
2. Samuel Bibel in Text und Zahl

Das zweite Buch Samuel
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/es war
2. 2. 2. 5. 5. 5. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach dem
3. 3. 3. 9. 9. 9. 3 446 40 6 400 Mות MWT |Tod
4. 4. 4. 12. 12. 12. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Sauls/(von) Saul//<Erbetener>
5. 5. 5. 16. 16. 16. 4 20 6 4 6 4 ודוד WDWD |als David/und David//<Geliebter>
6. 6. 6. 20. 20. 20. 2 302 300 2 שׁב SB |zurückgekommen war/war zurückgekehrt
7. 7. 7. 22. 22. 22. 5 471 40 5 20 6 400 Mהכות MHKWT |von der Schlacht/vom Schlagen
8. 8. 8. 27. 27. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 9. 9. 29. 29. 29. 5 245 5 70 40 30 100 העמלק HaMLQ |der Amalekiter/Amalek//<Herrschervolk>

10. 10. 10. 34. 34. 34. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |da blieb/und es weilte
11. 11. 11. 38. 38. 38. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
12. 12. 12. 41. 41. 41. 5 225 2 90 100 30 3 בצקלג BßQLG |zu Ziklag/in Ziklag//<Ursprung>
13. 13. 13. 46. 46. 46. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage
14. 14. 14. 50. 50. 50. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 53, 53, 53, Totalwerte: 3529, 3529, 3529

Und es geschah nach dem Tode Sauls, als David von der Schlacht der Amalekiter zurückgekommen war, da blieb David zwei Tage
zu Ziklag.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 15. 54. 54. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 16. 16. 58. 58. 5. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
3. 17. 17. 62. 62. 9. 6 655 5 300 30 10 300 10 השׁלישׁי HSLJSJ |(dem) dritten
4. 18. 18. 68. 68. 15. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe da/und siehe
5. 19. 19. 72. 72. 19. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
6. 20. 20. 75. 75. 22. 2 3 2 1 בא BA |kam
7. 21. 21. 77. 77. 24. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
8. 22. 22. 79. 79. 26. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |dem (Heer)Lager
9. 23. 23. 84. 84. 31. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |/von

10. 24. 24. 87. 87. 34. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
11. 25. 25. 91. 91. 38. 6 31 6 2 3 4 10 6 ובגדיו WBGDJW |(und) seine Kleider
12. 26. 26. 97. 97. 44. 5 420 100 200 70 10 40 קרעימ QRaJM |(waren) zerrissen(e)
13. 27. 27. 102. 102. 49. 5 56 6 1 4 40 5 ואדמה WADMH |und (Acker)Erde
14. 28. 28. 107. 107. 54. 2 100 70 30 על aL |(war) auf
15. 29. 29. 109. 109. 56. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |seinem Haupt
16. 30. 30. 113. 113. 60. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und als/und es geschah
17. 31. 31. 117. 117. 64. 4 11 2 2 1 6 בבאו BBAW |er kam/bei seinem Kommen
18. 32. 32. 121. 121. 68. 2 31 1 30 אל AL |zu
19. 33. 33. 123. 123. 70. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
20. 34. 34. 126. 126. 73. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |(da) fiel er///und er fiel
21. 35. 35. 130. 130. 77. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |zur Erde
22. 36. 36. 134. 134. 81. 6 730 6 10 300 400 8 6 וישׁתחו WJSTCW |und warf sich nieder/und er huldigte (ihm)

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 86, 139, 139, Totalwerte: 4162, 7691, 7691

Und es geschah am dritten Tage, siehe, da kam ein Mann aus dem Heerlager Sauls, seine Kleider waren zerrissen, und Erde war
auf seinem Haupte; und als er zu David kam, fiel er zur Erde und warf sich nieder.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 37. 140. 140. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/hierauf sagte
2. 38. 38. 145. 145. 6. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
3. 39. 39. 147. 147. 8. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 40. 40. 150. 150. 11. 2 11 1 10 אי AJ |wo(her)
5. 41. 41. 152. 152. 13. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |/von diesem
6. 42. 42. 155. 155. 16. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |kommst du
7. 43. 43. 159. 159. 20. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
8. 44. 44. 164. 164. 25. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
9. 45. 45. 168. 168. 29. 5 143 40 40 8 50 5 Mמחנה MMCNH |aus dem Heerlager/vom Lager

10. 46. 46. 173. 173. 34. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels
11. 47. 47. 178. 178. 39. 6 539 50 40 30 9 400 10 Nמלטתי NMLtTJ |bin ich entronnen

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 44, 183, 183, Totalwerte: 2306, 9997, 9997

Und David sprach zu ihm: Woher kommst du? Und er sprach zu ihm: Ich bin aus dem Heerlager Israels entronnen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 48. 184. 184. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/herauf sagte
2. 49. 49. 189. 189. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 50. 50. 193. 193. 10. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 51. 51. 196. 196. 13. 2 45 40 5 Mה MH |wie/was
5. 52. 52. 198. 198. 15. 3 20 5 10 5 היה HJH |steht/war
6. 53. 53. 201. 201. 18. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache
7. 54. 54. 205. 205. 22. 3 12 5 3 4 הגד HGD |berichte
8. 55. 55. 208. 208. 25. 2 51 50 1 Nא NA |doch
9. 56. 56. 210. 210. 27. 2 40 30 10 לי LJ |mir

10. 57. 57. 212. 212. 29. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sagte/da sagte er
11. 58. 58. 217. 217. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
12. 59. 59. 220. 220. 37. 2 110 50 60 Nס Ns |geflohen (ist)
13. 60. 60. 222. 222. 39. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
14. 61. 61. 225. 225. 42. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
15. 62. 62. 227. 227. 44. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |dem Streit/der Schlacht
16. 63. 63. 233. 233. 50. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch/und sogar
17. 64. 64. 236. 236. 53. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viele/(eine) Vielzahl
18. 65. 65. 240. 240. 57. 3 160 50 80 30 Nפל NPL |sind gefallen/(sei) gefallen
19. 66. 66. 243. 243. 60. 2 90 40 50 Mנ MN |von
20. 67. 67. 245. 245. 62. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
21. 68. 68. 248. 248. 65. 5 462 6 10 40 400 6 וימתו WJMTW |und gestorben/und umgekommen
22. 69. 69. 253. 253. 70. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
23. 70. 70. 256. 256. 73. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
24. 71. 71. 260. 260. 77. 7 527 6 10 5 6 50 400 50 ויהונתנ WJHWNTN |und Jonathan/und Jonatan//<Jahwe

hat (ihn) gegeben
25. 72. 72. 267. 267. 84. 3 58 2 50 6 בנו BNW |sein Sohn
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 73. 73. 270. 270. 87. 3 446 40 400 6 Mתו MTW |sind tot/(seien) gestorben

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 89, 272, 272, Totalwerte: 4403, 14400, 14400

Und David sprach zu ihm: Wie steht die Sache? Berichte mir doch. Und er sagte: Das Volk ist aus dem Streit geflohen, und auch
viele von dem Volke sind gefallen und gestorben, und auch Saul und sein Sohn Jonathan sind tot.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 74. 74. 273. 273. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 75. 75. 278. 278. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 76. 76. 281. 281. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 77. 77. 283. 283. 11. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |dem Jüngling/dem Knappen
5. 78. 78. 287. 287. 15. 5 62 5 40 3 10 4 המגיד HMGJD |der berichtete/der berichtend (war)
6. 79. 79. 292. 292. 20. 2 36 30 6 לו LW |ihm
7. 80. 80. 294. 294. 22. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
8. 81. 81. 297. 297. 25. 4 484 10 4 70 400 ידעת JDaT |weißt du/hast du erfahren
9. 82. 82. 301. 301. 29. 2 30 20 10 Kי KJ |dass

10. 83. 83. 303. 303. 31. 2 440 40 400 Mת MT |tot sind/tot (ist)
11. 84. 84. 305. 305. 33. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
12. 85. 85. 309. 309. 37. 7 527 6 10 5 6 50 400 50 ויהונתנ WJHWNTN |und Jonathan/und Jonatan
13. 86. 86. 316. 316. 44. 3 58 2 50 6 בנו BNW |sein Sohn

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 46, 318, 318, Totalwerte: 2632, 17032, 17032

Und David sprach zu dem Jüngling, der ihm berichtete: Wie weißt du, daß Saul und sein Sohn Jonathan tot sind?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 87. 319. 319. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 88. 88. 324. 324. 6. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |der Jüngling/der Knappe
3. 89. 89. 328. 328. 10. 5 62 5 40 3 10 4 המגיד HMGJD |der berichtete/der berichtend (war)
4. 90. 90. 333. 333. 15. 2 36 30 6 לו LW |ihm
5. 91. 91. 335. 335. 17. 4 351 50 100 200 1 Nקרא NQRA |zufällig
6. 92. 92. 339. 339. 21. 6 770 50 100 200 10 400 10 Nקריתי NQRJTJ |geriet ich/befand ich mich
7. 93. 93. 345. 345. 27. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf das Gebirge/im Gebirge
8. 94. 94. 348. 348. 30. 5 110 5 3 30 2 70 הגלבע HGLBa |Gilboa///<sprudelnder Quell>
9. 95. 95. 353. 353. 35. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe

10. 96. 96. 357. 357. 39. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
11. 97. 97. 361. 361. 43. 4 470 50 300 70 50 Nשׁענ NSaN |lehnte sich/(war) gestützt
12. 98. 98. 365. 365. 47. 2 100 70 30 על aL |auf
13. 99. 99. 367. 367. 49. 5 474 8 50 10 400 6 חניתו CNJTW |seinen Speer
14. 100. 100. 372. 372. 54. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
15. 101. 101. 376. 376. 58. 4 227 5 200 20 2 הרכב HRKB |die Wagen/das Kriegsgefährt
16. 102. 102. 380. 380. 62. 5 118 6 2 70 30 10 ובעלי WBaLJ |und die Reiter/und Besitzer
17. 103. 103. 385. 385. 67. 6 635 5 80 200 300 10 40 הפרשׁימ HPRSJM |/(von) Rossen
18. 104. 104. 391. 391. 73. 6 122 5 4 2 100 5 6 הדבקהו HDBQHW |setzten ihm hart nach/erreichten ihn

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 78, 396, 396, Totalwerte: 4733, 21765, 21765

Und der Jüngling, der ihm berichtete, sprach: Ich geriet zufällig auf das Gebirge Gilboa, und siehe, Saul lehnte sich auf seinen Speer;
und siehe, die Wagen und die Reiter setzten ihm hart nach.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 105. 105. 397. 397. 1. 4 146 6 10 80 50 ויפנ WJPN |und er wandte sich/da drehte er sich
2. 106. 106. 401. 401. 5. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |um/hinter sich
3. 107. 107. 406. 406. 10. 6 277 6 10 200 1 50 10 ויראני WJRANJ |und sah mich/als er mich sah
4. 108. 108. 412. 412. 16. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und rief/da rief er
5. 109. 109. 417. 417. 21. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |(zu) mir
6. 110. 110. 420. 420. 24. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach/und ich sagte
7. 111. 111. 424. 424. 28. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |hier bin ich

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 31, 427, 427, Totalwerte: 1368, 23133, 23133

Und er wandte sich um und sah mich und rief mir zu, und ich sprach: Hier bin ich.

pgz 10



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 112. 428. 428. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/daraufhin sagte er
2. 113. 113. 433. 433. 6. 2 40 30 10 לי LJ |zu mir
3. 114. 114. 435. 435. 8. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
4. 115. 115. 437. 437. 10. 3 406 1 400 5 אתה ATH |(bist) du
5. 116. 116. 440. 440. 13. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und ich sprach/da sprach ich
6. 117. 117. 445. 445. 18. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
7. 118. 118. 449. 449. 22. 5 250 70 40 30 100 10 עמלקי aMLQJ |(ein) Amalekite(r)
8. 119. 119. 454. 454. 27. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |(bin) ich

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 30, 457, 457, Totalwerte: 1388, 24521, 24521

Und er sprach zu mir: Wer bist du? Und ich sprach zu ihm: Ich bin ein Amalekiter.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 120. 458. 458. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/hierauf sagte er
2. 121. 121. 463. 463. 6. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
3. 122. 122. 466. 466. 9. 3 114 70 40 4 עמד aMD |tritt/stelle dich
4. 123. 123. 469. 469. 12. 2 51 50 1 Nא NA |doch
5. 124. 124. 471. 471. 14. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |her zu mir/neben mich
6. 125. 125. 474. 474. 17. 6 906 6 40 400 400 50 10 ומתתני WMTTNJ |und töte mich
7. 126. 126. 480. 480. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
8. 127. 127. 482. 482. 25. 5 76 1 8 7 50 10 אחזני ACZNJ |ergriffen hat mich
9. 128. 128. 487. 487. 30. 4 397 5 300 2 90 השׁבצ HSBß |die Verwirrung/der Krampf

10. 129. 129. 491. 491. 34. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/doch
11. 130. 130. 493. 493. 36. 2 50 20 30 Kל KL |ganz/vollständig
12. 131. 131. 495. 495. 38. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
13. 132. 132. 498. 498. 41. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |(ist) mein Leben
14. 133. 133. 502. 502. 45. 2 12 2 10 בי BJ |in mir

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 46, 503, 503, Totalwerte: 2594, 27115, 27115

Und er sprach zu mir: Tritt doch her zu mir und töte mich, denn die Verwirrung hat mich ergriffen; denn mein Leben ist noch ganz in mir!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 134. 504. 504. 1. 5 121 6 1 70 40 4 ואעמד WAaMD |da trat ich/da stellte ich mich
2. 135. 135. 509. 509. 6. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |zu ihm hin/neben ihn
3. 136. 136. 513. 513. 10. 7 858 6 1 40 400 400 5 6 ואמתתהו WAMTTHW |und (ich) tötete ihn
4. 137. 137. 520. 520. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
5. 138. 138. 522. 522. 19. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich wusste
6. 139. 139. 527. 527. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
7. 140. 140. 529. 529. 26. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 141. 141. 531. 531. 28. 4 33 10 8 10 5 יחיה JCJH |er überleben würde/er (auf)leben würde
9. 142. 142. 535. 535. 32. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |/nach

10. 143. 143. 539. 539. 36. 4 166 50 80 30 6 Nפלו NPLW |seinen Fall/seinem Fallen
11. 144. 144. 543. 543. 40. 4 115 6 1 100 8 ואקח WAQC |und ich nahm
12. 145. 145. 547. 547. 44. 4 262 5 50 7 200 הנזר HNZR |das Diadem/den Stirnreif
13. 146. 146. 551. 551. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das war/der (war)
14. 147. 147. 554. 554. 51. 2 100 70 30 על aL |auf
15. 148. 148. 556. 556. 53. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |seinem Haupt
16. 149. 149. 560. 560. 57. 6 176 6 1 90 70 4 5 ואצעדה WAßaDH |und die Armspange/und eine (Arm)Spange
17. 150. 150. 566. 566. 63. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die (war)
18. 151. 151. 569. 569. 66. 2 100 70 30 על aL |an/um
19. 152. 152. 571. 571. 68. 4 283 7 200 70 6 זרעו ZRaW |seinen Arm
20. 153. 153. 575. 575. 72. 6 60 6 1 2 10 1 40 ואביאמ WABJAM |und habe sie gebracht/und ich überbringe sie
21. 154. 154. 581. 581. 78. 2 31 1 30 אל AL |zu/an
22. 155. 155. 583. 583. 80. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |meinem Herrn/meinen Herrn
23. 156. 156. 587. 587. 84. 3 60 5 50 5 הנה HNH |hierher

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 86, 589, 589, Totalwerte: 4859, 31974, 31974

Da trat ich zu ihm hin und tötete ihn, denn ich wußte, daß er seinen Fall nicht überleben würde. Und ich nahm das Diadem, das
auf seinem Haupte, und die Armspange, die an seinem Arme war, und habe sie zu meinem Herrn hierher gebracht.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 157. 590. 590. 1. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |da (er)fasste///und es fasste
2. 158. 158. 595. 595. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 159. 159. 598. 598. 9. 5 17 2 2 3 4 6 בבגדו BBGDW |seine Kleider/seine Gewänder
4. 160. 160. 603. 603. 14. 6 426 6 10 100 200 70 40 ויקרעמ WJQRaM |und zerriss sie
5. 161. 161. 609. 609. 20. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |ebenso (taten)
6. 162. 162. 612. 612. 23. 2 50 20 30 Kל KL |alle
7. 163. 163. 614. 614. 25. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |(die) Männer
8. 164. 164. 620. 620. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
9. 165. 165. 623. 623. 34. 3 407 1 400 6 אתו ATW |bei ihm (waren)

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 36, 625, 625, Totalwerte: 2001, 33975, 33975

Da faßte David seine Kleider und zerriß sie; und alle Männer, die bei ihm waren, taten ebenso.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 166. 166. 626. 626. 1. 6 166 6 10 60 80 4 6 ויספדו WJsPDW |und sie klagten
2. 167. 167. 632. 632. 7. 5 44 6 10 2 20 6 ויבכו WJBKW |und (sie) weinten
3. 168. 168. 637. 637. 12. 5 152 6 10 90 40 6 ויצמו WJßMW |und (sie) fasteten
4. 169. 169. 642. 642. 17. 2 74 70 4 עד aD |bis
5. 170. 170. 644. 644. 19. 4 277 5 70 200 2 הערב HaRB |an den Abend
6. 171. 171. 648. 648. 23. 2 100 70 30 על aL |um
7. 172. 172. 650. 650. 25. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
8. 173. 173. 654. 654. 29. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und um
9. 174. 174. 657. 657. 32. 6 521 10 5 6 50 400 50 יהונתנ JHWNTN |Jonathan/Jonatan

10. 175. 175. 663. 663. 38. 3 58 2 50 6 בנו BNW |sein(en) Sohn
11. 176. 176. 666. 666. 41. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und um
12. 177. 177. 669. 669. 44. 2 110 70 40 עמ aM |(das) Volk
13. 178. 178. 671. 671. 46. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
14. 179. 179. 675. 675. 50. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und um
15. 180. 180. 678. 678. 53. 3 412 2 10 400 בית BJT |(das) Haus
16. 181. 181. 681. 681. 56. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
17. 182. 182. 686. 686. 61. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
18. 183. 183. 688. 688. 63. 4 166 50 80 30 6 Nפלו NPLW |sie gefallen waren
19. 184. 184. 692. 692. 67. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |durch (das) Schwert

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 70, 695, 695, Totalwerte: 3544, 37519, 37519

Und sie klagten und weinten und fasteten bis an den Abend um Saul und um seinen Sohn Jonathan und um das Volk Jahwes und
um das Haus Israel, weil sie durchs Schwert gefallen waren.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 185. 185. 696. 696. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und es sagte
2. 186. 186. 701. 701. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 187. 187. 704. 704. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 188. 188. 706. 706. 11. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |dem Jüngling/dem Knappen
5. 189. 189. 710. 710. 15. 5 62 5 40 3 10 4 המגיד HMGJD |der berichtete/der berichtend (war)
6. 190. 190. 715. 715. 20. 2 36 30 6 לו LW |ihm
7. 191. 191. 717. 717. 22. 2 11 1 10 אי AJ |wo(her)
8. 192. 192. 719. 719. 24. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |/von diesem
9. 193. 193. 722. 722. 27. 3 406 1 400 5 אתה ATH |(bist) du

10. 194. 194. 725. 725. 30. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
11. 195. 195. 730. 730. 35. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn/(ein) Sohn
12. 196. 196. 732. 732. 37. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/(eines) Mannes
13. 197. 197. 735. 735. 40. 2 203 3 200 גר GR |eines Fremdlings/(eines) Schutzbürgers
14. 198. 198. 737. 737. 42. 5 250 70 40 30 100 10 עמלקי aMLQJ |amalekitischen
15. 199. 199. 742. 742. 47. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |(bin) ich

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 50, 745, 745, Totalwerte: 2348, 39867, 39867

Und David sprach zu dem Jüngling, der ihm berichtete: Woher bist du? Und er sprach: Ich bin der Sohn eines amalekitischen Fremdlings.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 200. 200. 746. 746. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/daraufhin sagte
2. 201. 201. 751. 751. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 202. 202. 755. 755. 10. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 203. 203. 758. 758. 13. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
5. 204. 204. 761. 761. 16. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 205. 205. 763. 763. 18. 4 611 10 200 1 400 יראת JRAT |hast du dich gefürchtet/hast du gescheut
7. 206. 206. 767. 767. 22. 4 368 30 300 30 8 לשׁלח LSLC |auszustrecken
8. 207. 207. 771. 771. 26. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
9. 208. 208. 774. 774. 29. 4 738 30 300 8 400 לשׁחת LSCT |(um) zu verderben

10. 209. 209. 778. 778. 33. 2 401 1 400 את AT |**
11. 210. 210. 780. 780. 35. 4 358 40 300 10 8 Mשׁיח MSJC |(den) Gesalbten
12. 211. 211. 784. 784. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 42, 787, 787, Totalwerte: 2916, 42783, 42783

Und David sprach zu ihm: Wie hast du dich nicht gefürchtet, deine Hand auszustrecken, um den Gesalbten Jahwes zu verderben?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 212. 212. 788. 788. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und (es) rief/da rief
2. 213. 213. 793. 793. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 214. 214. 796. 796. 9. 4 43 30 1 8 4 לאחד LACD |einen/einem
4. 215. 215. 800. 800. 13. 7 415 40 5 50 70 200 10 40 Mהנערימ MHNaRJM |von den Knaben
5. 216. 216. 807. 807. 20. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
6. 217. 217. 812. 812. 25. 2 303 3 300 גשׁ GS |tritt herzu
7. 218. 218. 814. 814. 27. 3 153 80 3 70 Pגע PGa |falle her über/schlage
8. 219. 219. 817. 817. 30. 2 8 2 6 בו BW |ihn
9. 220. 220. 819. 819. 32. 5 47 6 10 20 5 6 ויכהו WJKHW |und er erschlug ihn/da schlug er ihn

10. 221. 221. 824. 824. 37. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und er starb

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 40, 827, 827, Totalwerte: 2013, 44796, 44796

Und David rief einen von den Knaben und sprach: Tritt herzu, falle über ihn her! Und er erschlug ihn, und er starb.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 222. 828. 828. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sprach
2. 223. 223. 833. 833. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 224. 224. 837. 837. 10. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 225. 225. 840. 840. 13. 4 74 4 40 10 20 דמיכ DMJK |dein Blut
5. 226. 226. 844. 844. 17. 2 100 70 30 על aL |(komme) auf
6. 227. 227. 846. 846. 19. 4 521 200 1 300 20 ראשׁכ RASK |dein Haupt
7. 228. 228. 850. 850. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 229. 229. 852. 852. 25. 3 110 80 10 20 Pיכ PJK |dein Mund
9. 230. 230. 855. 855. 28. 3 125 70 50 5 ענה aNH |hat gezeugt

10. 231. 231. 858. 858. 31. 2 22 2 20 בכ BK |wider dich/gegen dich
11. 232. 232. 860. 860. 33. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesprochen/im Sagen
12. 233. 233. 864. 864. 37. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (selbst)
13. 234. 234. 868. 868. 41. 4 850 40 400 400 10 Mתתי MTTJ |(ich) habe getötet
14. 235. 235. 872. 872. 45. 2 401 1 400 את AT |**
15. 236. 236. 874. 874. 47. 4 358 40 300 10 8 Mשׁיח MSJC |den Gesalbten
16. 237. 237. 878. 878. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 54, 881, 881, Totalwerte: 3287, 48083, 48083

Und David sprach zu ihm: Dein Blut komme auf dein Haupt! Denn dein Mund hat wider dich gezeugt und gesprochen: Ich habe
den Gesalbten Jahwes getötet.

pgz 19



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 238. 238. 882. 882. 1. 5 216 6 10 100 50 50 ויקננ WJQNN |und (es) stimmte an/da stimmte an
2. 239. 239. 887. 887. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 240. 240. 890. 890. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 241. 241. 892. 892. 11. 5 170 5 100 10 50 5 הקינה HQJNH |das Klagelied
5. 242. 242. 897. 897. 16. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses/dasselbige
6. 243. 243. 901. 901. 20. 2 100 70 30 על aL |über/auf
7. 244. 244. 903. 903. 22. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
8. 245. 245. 907. 907. 26. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über/und auf
9. 246. 246. 910. 910. 29. 6 521 10 5 6 50 400 50 יהונתנ JHWNTN |Jonathan/Jonatan

10. 247. 247. 916. 916. 35. 3 58 2 50 6 בנו BNW |seinen Sohn

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 37, 918, 918, Totalwerte: 2336, 50419, 50419

Und David stimmte dieses Klagelied an über Saul und über Jonathan, seinen Sohn;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 248. 248. 919. 919. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er befahl/und er sprach
2. 249. 249. 924. 924. 6. 4 104 30 30 40 4 ללמד LLMD |dass man lehre/zu lehren
3. 250. 250. 928. 928. 10. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
4. 251. 251. 931. 931. 13. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda(s)///<Gepriesener>
5. 252. 252. 936. 936. 18. 3 800 100 300 400 קשׁת QST |das Lied von dem Bogen/(den) Bogen
6. 253. 253. 939. 939. 21. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
7. 254. 254. 942. 942. 24. 5 433 20 400 6 2 5 Kתובה KTWBH |es ist geschrieben/aufgezeichet ist es
8. 255. 255. 947. 947. 29. 2 100 70 30 על aL |im
9. 256. 256. 949. 949. 31. 3 340 60 80 200 ספר sPR |Buch

10. 257. 257. 952. 952. 34. 4 515 5 10 300 200 הישׁר HJSR |Jaschar/des Redlichen//<Redlicher>

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 37, 955, 955, Totalwerte: 2701, 53120, 53120

und er befahl, daß man die Kinder Juda das Lied von dem Bogen lehre; siehe, es ist geschrieben im Buche Jaschar:
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 258. 258. 956. 956. 1. 4 107 5 90 2 10 הצבי HßBJ |deine Zierde/der Stolz
2. 259. 259. 960. 960. 5. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
3. 260. 260. 965. 965. 10. 2 100 70 30 על aL |auf
4. 261. 261. 967. 967. 12. 6 478 2 40 6 400 10 20 במותיכ BMWTJK |deinen Höhen
5. 262. 262. 973. 973. 18. 3 68 8 30 30 חלל CLL |ist erschlagen/durchbohrt
6. 263. 263. 976. 976. 21. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
7. 264. 264. 979. 979. 24. 4 166 50 80 30 6 Nפלו NPLW |gefallen sind
8. 265. 265. 983. 983. 28. 6 261 3 2 6 200 10 40 גבורימ GBWRJM |die Helden/deine Helden

Ende des Verses 1.19
Verse: 19, Buchstaben: 33, 988, 988, Totalwerte: 1752, 54872, 54872

Deine Zierde, Israel, ist erschlagen auf deinen Höhen! Wie sind die Helden gefallen!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 266. 266. 989. 989. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 267. 267. 991. 991. 3. 5 423 400 3 10 4 6 תגידו TGJDW |berichtet es/meldet es
3. 268. 268. 996. 996. 8. 3 405 2 3 400 בגת BGT |zu Gath/in Gat//<Kelter>
4. 269. 269. 999. 999. 11. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 270. 270. 1001. 1001. 13. 5 908 400 2 300 200 6 תבשׁרו TBSRW |verkündet die Botschaft/verkündet es
6. 271. 271. 1006. 1006. 18. 5 506 2 8 6 90 400 בחוצת BCWßT |in den Straßen/in den Gassen
7. 272. 272. 1011. 1011. 23. 6 487 1 300 100 30 6 50 אשׁקלונ ASQLWN |Askalons///<Wanderung>
8. 273. 273. 1017. 1017. 29. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
9. 274. 274. 1019. 1019. 31. 6 803 400 300 40 8 50 5 תשׁמחנה TSMCNH |sich freuen

10. 275. 275. 1025. 1025. 37. 4 458 2 50 6 400 בנות BNWT |die Töchter
11. 276. 276. 1029. 1029. 41. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister///<Fremdling>
12. 277. 277. 1035. 1035. 47. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
13. 278. 278. 1037. 1037. 49. 6 562 400 70 30 7 50 5 תעלזנה TaLZNH |frohlocken/jubeln
14. 279. 279. 1043. 1043. 55. 4 458 2 50 6 400 בנות BNWT |die Töchter
15. 280. 280. 1047. 1047. 59. 6 355 5 70 200 30 10 40 הערלימ HaRLJM |der Unbeschnittenen

Ende des Verses 1.20
Verse: 20, Buchstaben: 64, 1052, 1052, Totalwerte: 6547, 61419, 61419

Berichtet es nicht zu Gath, verkündet die Botschaft nicht in den Straßen Askalons, daß sich nicht freuen die Töchter der Philister,
daß nicht frohlocken die Töchter der Unbeschnittenen!

pgz 23



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 281. 281. 1053. 1053. 1. 3 215 5 200 10 הרי HRJ |(ihr) Berge
2. 282. 282. 1056. 1056. 4. 5 107 2 3 30 2 70 בגלבע BGLBa |von Gilboa/in Gilboa
3. 283. 283. 1061. 1061. 9. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 284. 284. 1063. 1063. 11. 2 39 9 30 טל tL |Tau
5. 285. 285. 1065. 1065. 13. 3 37 6 1 30 ואל WAL |noch/und nicht
6. 286. 286. 1068. 1068. 16. 3 249 40 9 200 Mטר MtR |Regen
7. 287. 287. 1071. 1071. 19. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |(sei) auf euch
8. 288. 288. 1076. 1076. 24. 4 320 6 300 4 10 ושׁדי WSDJ |noch Gefilde/und Ackerland
9. 289. 289. 1080. 1080. 28. 5 1046 400 200 6 40 400 תרומת TRWMT |der Hebopfer/für Hebeopfer

10. 290. 290. 1085. 1085. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 291. 291. 1087. 1087. 35. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort
12. 292. 292. 1089. 1089. 37. 4 153 50 3 70 30 Nגעל NGaL |ward weggeworfen/wurde besudelt
13. 293. 293. 1093. 1093. 41. 3 93 40 3 50 Mגנ MGN |(der) Schild
14. 294. 294. 1096. 1096. 44. 6 261 3 2 6 200 10 40 גבורימ GBWRJM |der Helden/der Starken
15. 295. 295. 1102. 1102. 50. 3 93 40 3 50 Mגנ MGN |(der) Schild
16. 296. 296. 1105. 1105. 53. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Sauls
17. 297. 297. 1109. 1109. 57. 3 42 2 30 10 בלי BLJ |nicht
18. 298. 298. 1112. 1112. 60. 4 358 40 300 10 8 Mשׁיח MSJC |gesalbt
19. 299. 299. 1116. 1116. 64. 4 392 2 300 40 50 בשׁמנ BSMN |mit Öl

Ende des Verses 1.21
Verse: 21, Buchstaben: 67, 1119, 1119, Totalwerte: 4313, 65732, 65732

Berge von Gilboa, nicht Tau noch Regen sei auf euch, noch Gefilde der Hebopfer! Denn dort ward weggeworfen der Schild der Hel-
den, der Schild Sauls, nicht gesalbt mit Öl.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 300. 300. 1120. 1120. 1. 3 84 40 4 40 Mדמ MDM |vom Blut
2. 301. 301. 1123. 1123. 4. 5 118 8 30 30 10 40 חללימ CLLJM |der Erschlagenen/der Durchbohrten
3. 302. 302. 1128. 1128. 9. 4 80 40 8 30 2 Mחלב MCLB |vom Fett
4. 303. 303. 1132. 1132. 13. 6 261 3 2 6 200 10 40 גבורימ GBWRJM |der Helden
5. 304. 304. 1138. 1138. 19. 3 800 100 300 400 קשׁת QST |(der) Bogen
6. 305. 305. 1141. 1141. 22. 6 521 10 5 6 50 400 50 יהונתנ JHWNTN |Jonathans/Jonatans
7. 306. 306. 1147. 1147. 28. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 307. 307. 1149. 1149. 30. 4 359 50 300 6 3 Nשׁוג NSWG |wich/hatte er sich gekehrt
9. 308. 308. 1153. 1153. 34. 4 215 1 8 6 200 אחור ACWR |zurück/rückwärts

10. 309. 309. 1157. 1157. 38. 4 216 6 8 200 2 וחרב WCRB |und (das) Schwert
11. 310. 310. 1161. 1161. 42. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Sauls
12. 311. 311. 1165. 1165. 46. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 312. 312. 1167. 1167. 48. 4 708 400 300 6 2 תשׁוב TSWB |kehrte wieder/kehrte es zurück
14. 313. 313. 1171. 1171. 52. 4 350 200 10 100 40 ריקמ RJQM |leer

Ende des Verses 1.22
Verse: 22, Buchstaben: 55, 1174, 1174, Totalwerte: 4111, 69843, 69843

Von dem Blute der Erschlagenen, von dem Fette der Helden wich Jonathans Bogen nicht zurück, und Sauls Schwert kehrte nicht
leer wieder.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 314. 314. 1175. 1175. 1. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
2. 315. 315. 1179. 1179. 5. 7 527 6 10 5 6 50 400 50 ויהונתנ WJHWNTN |und Jonathan/und Jonatan
3. 316. 316. 1186. 1186. 12. 7 113 5 50 1 5 2 10 40 הנאהבימ HNAHBJM |die Geliebten
4. 317. 317. 1193. 1193. 19. 7 221 6 5 50 70 10 40 40 והנעיממ WHNaJMM |und Holdseligen/und die Freundlichen
5. 318. 318. 1200. 1200. 26. 6 75 2 8 10 10 5 40 בחייהמ BCJJHM |in ihrem Leben/in deren Leben
6. 319. 319. 1206. 1206. 32. 6 494 6 2 40 6 400 40 ובמותמ WBMWTM |sind auch in ihrem Tod/und bei deren Tod
7. 320. 320. 1212. 1212. 38. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 321. 321. 1214. 1214. 40. 5 340 50 80 200 4 6 Nפרדו NPRDW |getrennt/geschieden
9. 322. 322. 1219. 1219. 45. 6 640 40 50 300 200 10 40 Mנשׁרימ MNSRJM |(mehr) als Adler

10. 323. 323. 1225. 1225. 51. 3 136 100 30 6 קלו QLW |sie waren schneller/waren sie leicht
11. 324. 324. 1228. 1228. 54. 6 657 40 1 200 10 6 400 Mאריות MARJWT |(mehr) (als) Löwen
12. 325. 325. 1234. 1234. 60. 4 211 3 2 200 6 גברו GBRW |stärker/waren sie stark

Ende des Verses 1.23
Verse: 23, Buchstaben: 63, 1237, 1237, Totalwerte: 3782, 73625, 73625

Saul und Jonathan, die Geliebten und Holdseligen in ihrem Leben, sind auch in ihrem Tode nicht getrennt; sie waren schneller als
Adler, stärker als Löwen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 326. 326. 1238. 1238. 1. 4 458 2 50 6 400 בנות BNWT |Töchter
2. 327. 327. 1242. 1242. 5. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels
3. 328. 328. 1247. 1247. 10. 2 31 1 30 אל AL |um
4. 329. 329. 1249. 1249. 12. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
5. 330. 330. 1253. 1253. 16. 5 87 2 20 10 50 5 בכינה BKJNH |weinet
6. 331. 331. 1258. 1258. 21. 7 437 5 40 30 2 300 20 40 המלבשׁכמ HMLBSKM |der euch kleidete/der bekleidend

euch
7. 332. 332. 1265. 1265. 28. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |in Karmesin/karmesinrot
8. 333. 333. 1268. 1268. 31. 2 110 70 40 עמ aM |/mit
9. 334. 334. 1270. 1270. 33. 5 174 70 4 50 10 40 עדנימ aDNJM |köstlich/Schmuckstücken

10. 335. 335. 1275. 1275. 38. 5 150 5 40 70 30 5 המעלה HMaLH |der zog/der auftragend (war)
11. 336. 336. 1280. 1280. 43. 3 84 70 4 10 עדי aDJ |Schmuck
12. 337. 337. 1283. 1283. 46. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldenen/(von) Gold
13. 338. 338. 1286. 1286. 49. 2 100 70 30 על aL |über/auf
14. 339. 339. 1288. 1288. 51. 6 408 30 2 6 300 20 50 לבושׁכנ LBWSKN |eure Kleider/eure Gewänder

Ende des Verses 1.24
Verse: 24, Buchstaben: 56, 1293, 1293, Totalwerte: 3291, 76916, 76916

Töchter Israels, weinet um Saul, der euch köstlich kleidete in Karmesin, der goldenen Schmuck zog über eure Kleider!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 340. 340. 1294. 1294. 1. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
2. 341. 341. 1297. 1297. 4. 4 166 50 80 30 6 Nפלו NPLW |sind gefallen/fielen sie
3. 342. 342. 1301. 1301. 8. 5 255 3 2 200 10 40 גברימ GBRJM |(die) Helden
4. 343. 343. 1306. 1306. 13. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |mitten im/inmitten
5. 344. 344. 1310. 1310. 17. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |Streit/des Kampfes
6. 345. 345. 1316. 1316. 23. 6 521 10 5 6 50 400 50 יהונתנ JHWNTN |(wie ist) Jonathan/Jonatan
7. 346. 346. 1322. 1322. 29. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 347. 347. 1324. 1324. 31. 6 478 2 40 6 400 10 20 במותיכ BMWTJK |deinen Höhen
9. 348. 348. 1330. 1330. 37. 3 68 8 30 30 חלל CLL |erschlagen/durchbohrt

Ende des Verses 1.25
Verse: 25, Buchstaben: 39, 1332, 1332, Totalwerte: 2175, 79091, 79091

Wie sind die Helden gefallen mitten im Streit! Wie ist Jonathan erschlagen auf deinen Höhen!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 349. 349. 1333. 1333. 1. 2 290 90 200 Zר ßR |wehe/eng
2. 350. 350. 1335. 1335. 3. 2 40 30 10 לי LJ |(ist) mir
3. 351. 351. 1337. 1337. 5. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |um dich
4. 352. 352. 1341. 1341. 9. 3 19 1 8 10 אחי ACJ |mein Bruder
5. 353. 353. 1344. 1344. 12. 6 521 10 5 6 50 400 50 יהונתנ JHWNTN |Jonathan/Jonatan
6. 354. 354. 1350. 1350. 18. 4 560 50 70 40 400 Nעמת NaMT |holdselig warst du/freundlich warst du
7. 355. 355. 1354. 1354. 22. 2 40 30 10 לי LJ |(mit) mir
8. 356. 356. 1356. 1356. 24. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
9. 357. 357. 1359. 1359. 27. 6 566 50 80 30 1 400 5 Nפלאתה NPLATH |wunderbar war

10. 358. 358. 1365. 1365. 33. 5 428 1 5 2 400 20 אהבתכ AHBTK |deine Liebe
11. 359. 359. 1370. 1370. 38. 2 40 30 10 לי LJ |mir
12. 360. 360. 1372. 1372. 40. 5 448 40 1 5 2 400 Mאהבת MAHBT |mehr als Liebe
13. 361. 361. 1377. 1377. 45. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |(der) Frauen

Ende des Verses 1.26
Verse: 26, Buchstaben: 48, 1380, 1380, Totalwerte: 3527, 82618, 82618

Mir ist wehe um dich, mein Bruder Jonathan! Holdselig warst du mir sehr; wunderbar war mir deine Liebe, mehr als Frauenliebe!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 362. 362. 1381. 1381. 1. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
2. 363. 363. 1384. 1384. 4. 4 166 50 80 30 6 Nפלו NPLW |sind (sie) gefallen
3. 364. 364. 1388. 1388. 8. 6 261 3 2 6 200 10 40 גבורימ GBWRJM |die Helden
4. 365. 365. 1394. 1394. 14. 6 29 6 10 1 2 4 6 ויאבדו WJABDW |und umgekommen/und sie sind dahin
5. 366. 366. 1400. 1400. 20. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |die Rüstzeuge/die Werkzeuge
6. 367. 367. 1403. 1403. 23. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |des Streites/des Kampfs

Ende des Verses 1.27
Verse: 27, Buchstaben: 27, 1407, 1407, Totalwerte: 670, 83288, 83288

Wie sind die Helden gefallen, und umgekommen die Rüstzeuge des Streites!

Ende des Kapitels 1
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 368. 1. 1408. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 2. 369. 5. 1412. 5. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hernach/danach
3. 3. 370. 9. 1416. 9. 2 70 20 50 Kנ KN |/also
4. 4. 371. 11. 1418. 11. 5 347 6 10 300 1 30 וישׁאל WJSAL |da befragte/und (es) fragte (an)
5. 5. 372. 16. 1423. 16. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
6. 6. 373. 19. 1426. 19. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |(bei) Jahwe
7. 7. 374. 24. 1431. 24. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
8. 8. 375. 28. 1435. 28. 5 111 5 1 70 30 5 האעלה HAaLH |soll ich hinaufziehen
9. 9. 376. 33. 1440. 33. 4 411 2 1 8 400 באחת BACT |in eine

10. 10. 377. 37. 1444. 37. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |der Städte
11. 11. 378. 40. 1447. 40. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda(s)
12. 12. 379. 45. 1452. 45. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
13. 13. 380. 50. 1457. 50. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 14. 381. 54. 1461. 54. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
15. 15. 382. 58. 1465. 58. 3 105 70 30 5 עלה aLH |ziehe hinauf
16. 16. 383. 61. 1468. 61. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
17. 17. 384. 66. 1473. 66. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
18. 18. 385. 69. 1476. 69. 3 56 1 50 5 אנה ANH |wohin
19. 19. 386. 72. 1479. 72. 4 106 1 70 30 5 אעלה AaLH |soll ich hinaufziehen
20. 20. 387. 76. 1483. 76. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/darauf sagte er
21. 21. 388. 81. 1488. 81. 5 265 8 2 200 50 5 חברנה CBRNH |nach Hebron///<Gemeinschaft>

Ende des Verses 2.1
Verse: 28, Buchstaben: 85, 85, 1492, Totalwerte: 3202, 3202, 86490

Und es geschah hernach, da befragte David Jahwe und sprach: Soll ich in eine der Städte Judas hinaufziehen? Und Jahwe sprach
zu ihm: Ziehe hinauf. Und David sprach: Wohin soll ich hinaufziehen? Und er sprach: Nach Hebron.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 22. 389. 86. 1493. 1. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und (es) zog (also) hinauf
2. 23. 390. 90. 1497. 5. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort (hin)
3. 24. 391. 92. 1499. 7. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 25. 392. 95. 1502. 10. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
5. 26. 393. 98. 1505. 13. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |zwei/beide
6. 27. 394. 101. 1508. 16. 4 366 50 300 10 6 Nשׁיו NSJW |seine Frauen
7. 28. 395. 105. 1512. 20. 6 179 1 8 10 50 70 40 אחינעמ ACJNaM |Achinoam///<Bruder ist Anmut>
8. 29. 396. 111. 1518. 26. 8 732 5 10 7 200 70 30 10 400 היזרעלית HJZRaLJT |die Jisreelitin/die Jesreelitin

//<Gott sät>
9. 30. 397. 119. 1526. 34. 7 62 6 1 2 10 3 10 30 ואביגיל WABJGJL |und Abigail/und Abigajil//<Vater ist

erfreut>
10. 31. 398. 126. 1533. 41. 3 701 1 300 400 אשׁת AST |die Frau
11. 32. 399. 129. 1536. 44. 3 82 50 2 30 Nבל NBL |Nabal(s)///<Narr>
12. 33. 400. 132. 1539. 47. 6 305 5 20 200 40 30 10 הכרמלי HKRMLJ |des Karmeliters///<Fruchtgarten>

Ende des Verses 2.2
Verse: 29, Buchstaben: 52, 137, 1544, Totalwerte: 3656, 6858, 90146

Und David zog dort hinauf, und auch seine zwei Weiber, Achinoam, die Jisreelitin, und Abigail, das Weib Nabals, des Karmeliters.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 401. 138. 1545. 1. 6 373 6 1 50 300 10 6 ואנשׁיו WANSJW |auch seine Männer/und seine Mannen
2. 35. 402. 144. 1551. 7. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
3. 36. 403. 147. 1554. 10. 3 116 70 40 6 עמו aMW |bei ihm (waren)
4. 37. 404. 150. 1557. 13. 4 110 5 70 30 5 העלה HaLH |ließ hinaufziehen/machte hinaufziehen
5. 38. 405. 154. 1561. 17. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
6. 39. 406. 157. 1564. 20. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einen jeden/jedermann
7. 40. 407. 160. 1567. 23. 5 424 6 2 10 400 6 וביתו WBJTW |mit seinem Haus/und sein Haus
8. 41. 408. 165. 1572. 28. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie wohnten
9. 42. 409. 170. 1577. 33. 4 282 2 70 200 10 בערי BaRJ |in den Städten

10. 43. 410. 174. 1581. 37. 5 266 8 2 200 6 50 חברונ CBRWN |(um) Hebron(s)

Ende des Verses 2.3
Verse: 30, Buchstaben: 41, 178, 1585, Totalwerte: 2721, 9579, 92867

Auch seine Männer, die bei ihm waren, ließ David hinaufziehen, einen jeden mit seinem Hause; und sie wohnten in den Städten Hebrons.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 44. 411. 179. 1586. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (es) kamen/dann kamen
2. 45. 412. 184. 1591. 6. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
3. 46. 413. 188. 1595. 10. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda(s)
4. 47. 414. 193. 1600. 15. 6 370 6 10 40 300 8 6 וימשׁחו WJMSCW |und (sie) salbten
5. 48. 415. 199. 1606. 21. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
6. 49. 416. 201. 1608. 23. 2 401 1 400 את AT |**
7. 50. 417. 203. 1610. 25. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
8. 51. 418. 206. 1613. 28. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König
9. 52. 419. 210. 1617. 32. 2 100 70 30 על aL |über

10. 53. 420. 212. 1619. 34. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
11. 54. 421. 215. 1622. 37. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
12. 55. 422. 220. 1627. 42. 5 29 6 10 3 4 6 ויגדו WJGDW |und man berichtete/und sie berichteten
13. 56. 423. 225. 1632. 47. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |(dem) David
14. 57. 424. 229. 1636. 51. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
15. 58. 425. 233. 1640. 55. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
16. 59. 426. 237. 1644. 59. 4 322 10 2 10 300 יבישׁ JBJS |von Jabes-/von Jabesch//<Steppe>
17. 60. 427. 241. 1648. 63. 4 107 3 30 70 4 גלעד GLaD |Gilead///<Hügel>
18. 61. 428. 245. 1652. 67. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(sind es) die
19. 62. 429. 248. 1655. 70. 4 308 100 2 200 6 קברו QBRW |begraben haben
20. 63. 430. 252. 1659. 74. 2 401 1 400 את AT |**
21. 64. 431. 254. 1661. 76. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul

Ende des Verses 2.4
Verse: 31, Buchstaben: 79, 257, 1664, Totalwerte: 4884, 14463, 97751

Und die Männer von Juda kamen und salbten daselbst David zum König über das Haus Juda. Und man berichtete David und sprach:
Die Männer von Jabes-Gilead sind es, die Saul begraben haben.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 432. 258. 1665. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandte hin///und es sandte hin
2. 66. 433. 263. 1670. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 67. 434. 266. 1673. 9. 6 141 40 30 1 20 10 40 Mלאכימ MLAKJM |Boten
4. 68. 435. 272. 1679. 15. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 69. 436. 274. 1681. 17. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |den Männern
6. 70. 437. 278. 1685. 21. 4 322 10 2 10 300 יבישׁ JBJS |von Jabes-/von Jabesch-
7. 71. 438. 282. 1689. 25. 4 107 3 30 70 4 גלעד GLaD |Gilead
8. 72. 439. 286. 1693. 29. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und ließ sagen
9. 73. 440. 291. 1698. 34. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |(zu) ihnen

10. 74. 441. 296. 1703. 39. 5 272 2 200 20 10 40 ברכימ BRKJM |gesegnet(e)
11. 75. 442. 301. 1708. 44. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |(seiet) ihr
12. 76. 443. 304. 1711. 47. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |von Jahwe
13. 77. 444. 309. 1716. 52. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass/weil
14. 78. 445. 312. 1719. 55. 5 820 70 300 10 400 40 עשׁיתמ aSJTM |ihr erwiesen/ihr geübt habt
15. 79. 446. 317. 1724. 60. 4 77 5 8 60 4 החסד HCsD |Güte/die Liebe(spflicht)
16. 80. 447. 321. 1728. 64. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese (da)
17. 81. 448. 324. 1731. 67. 2 110 70 40 עמ aM |an
18. 82. 449. 326. 1733. 69. 6 125 1 4 50 10 20 40 אדניכמ ADNJKM |eurem Herrn
19. 83. 450. 332. 1739. 75. 2 110 70 40 עמ aM |an
20. 84. 451. 334. 1741. 77. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
21. 85. 452. 338. 1745. 81. 6 714 6 400 100 2 200 6 ותקברו WTQBRW |und (ihr) habt begraben
22. 86. 453. 344. 1751. 87. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn

Ende des Verses 2.5
Verse: 32, Buchstaben: 89, 346, 1753, Totalwerte: 5660, 20123, 103411

Da sandte David Boten zu den Männern von Jabes-Gilead und ließ ihnen sagen: Gesegnet seiet ihr von Jahwe, daß ihr diese Güte
an eurem Herrn, an Saul, erwiesen und ihn begraben habt!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 454. 347. 1754. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und so nun/und nun
2. 88. 455. 351. 1758. 5. 3 380 10 70 300 יעשׁ JaS |(möge) erweise(n)
3. 89. 456. 354. 1761. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 90. 457. 358. 1765. 12. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |mit (=an) euch
5. 91. 458. 362. 1769. 16. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Huld
6. 92. 459. 365. 1772. 19. 4 447 6 1 40 400 ואמת WAMT |und Treue
7. 93. 460. 369. 1776. 23. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
8. 94. 461. 372. 1779. 26. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (selber)
9. 95. 462. 376. 1783. 30. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |will vergelten/ich will tun

10. 96. 463. 380. 1787. 34. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |(an) euch
11. 97. 464. 384. 1791. 38. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |(das) Gute
12. 98. 465. 389. 1796. 43. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses/dasselbige
13. 99. 466. 393. 1800. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil
14. 100. 467. 396. 1803. 50. 5 820 70 300 10 400 40 עשׁיתמ aSJTM |ihr getan habt
15. 101. 468. 401. 1808. 55. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |(die) Sache
16. 102. 469. 405. 1812. 59. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese (da)

Ende des Verses 2.6
Verse: 33, Buchstaben: 61, 407, 1814, Totalwerte: 4532, 24655, 107943

Und so erweise nun Jahwe Güte und Treue an euch; und auch ich will euch dieses Gute vergelten, weil ihr diese Sache getan habt.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 470. 408. 1815. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 104. 471. 412. 1819. 5. 6 570 400 8 7 100 50 5 תחזקנה TCZQNH |lasst erstarken/mögen sich festigen
3. 105. 472. 418. 1825. 11. 5 84 10 4 10 20 40 ידיכמ JDJKM |eure (beiden) Hände
4. 106. 473. 423. 1830. 16. 4 27 6 5 10 6 והיו WHJW |und seid/und werdet
5. 107. 474. 427. 1834. 20. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |Männer/zu (den) Söhnen
6. 108. 475. 431. 1838. 24. 3 48 8 10 30 חיל CJL |wackere/(der) Tüchtigkeit
7. 109. 476. 434. 1841. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 110. 477. 436. 1843. 29. 2 440 40 400 Mת MT |tot (ist)
9. 111. 478. 438. 1845. 31. 6 125 1 4 50 10 20 40 אדניכמ ADNJKM |euer Herr

10. 112. 479. 444. 1851. 37. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
11. 113. 480. 448. 1855. 41. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
12. 114. 481. 451. 1858. 44. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mich
13. 115. 482. 454. 1861. 47. 4 354 40 300 8 6 Mשׁחו MSCW |hat gesalbt/haben sie gesalbt
14. 116. 483. 458. 1865. 51. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
15. 117. 484. 461. 1868. 54. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
16. 118. 485. 466. 1873. 59. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König
17. 119. 486. 470. 1877. 63. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über sich/über sie

Ende des Verses 2.7
Verse: 34, Buchstaben: 67, 474, 1881, Totalwerte: 3765, 28420, 111708

Und nun lasset eure Hände erstarken und seid wackere Männer; denn Saul, euer Herr, ist tot, und auch hat das Haus Juda mich
zum König über sich gesalbt.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 487. 475. 1882. 1. 5 259 6 1 2 50 200 ואבנר WABNR |Abner aber/doch Abner//<Vater ist Licht>
2. 121. 488. 480. 1887. 6. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 122. 489. 482. 1889. 8. 2 250 50 200 Nר NR |Ner(s)///<Licht>
4. 123. 490. 484. 1891. 10. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/der Herr
5. 124. 491. 486. 1893. 12. 3 93 90 2 1 Zבא ßBA |(des) Heer(es)/(des) Feld(es)
6. 125. 492. 489. 1896. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/der
7. 126. 493. 492. 1899. 18. 5 367 30 300 1 6 30 לשׁאול LSAWL |/zu Saul (hielt)
8. 127. 494. 497. 1904. 23. 3 138 30 100 8 לקח LQC |nahm/er hatte genommen
9. 128. 495. 500. 1907. 26. 2 401 1 400 את AT |**

10. 129. 496. 502. 1909. 28. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Is-/Isch-//<Mann>
11. 130. 497. 505. 1912. 31. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |Boseth/Boschet//<Schande>
12. 131. 498. 508. 1915. 34. 2 52 2 50 בנ BN |(den) Sohn
13. 132. 499. 510. 1917. 36. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
14. 133. 500. 514. 1921. 40. 7 299 6 10 70 2 200 5 6 ויעברהו WJaBRHW |und führte ihn hinüber/und geleitete

ihn hinüber
15. 134. 501. 521. 1928. 47. 5 148 40 8 50 10 40 Mחנימ MCNJM |nach Machanaim/(nach) Machanajim

//<Doppellager>

Ende des Verses 2.8
Verse: 35, Buchstaben: 51, 525, 1932, Totalwerte: 4410, 32830, 116118

Abner aber, der Sohn Ners, der Heeroberste Sauls, nahm Isboseth, den Sohn Sauls, und führte ihn hinüber nach Machanaim;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 502. 526. 1933. 1. 7 117 6 10 40 30 20 5 6 וימלכהו WJMLKHW |und er machte ihn zum König/und er

hat ihn zum König gemacht
2. 136. 503. 533. 1940. 8. 2 31 1 30 אל AL |über
3. 137. 504. 535. 1942. 10. 5 112 5 3 30 70 4 הגלעד HGLaD |Gilead
4. 138. 505. 540. 1947. 15. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und über
5. 139. 506. 543. 1950. 18. 6 522 5 1 300 6 200 10 האשׁורי HASWRJ |die Asuriter/den Aschuriten

//<Glückliche>
6. 140. 507. 549. 1956. 24. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und über
7. 141. 508. 552. 1959. 27. 6 318 10 7 200 70 1 30 יזרעאל JZRaAL |Jisreel
8. 142. 509. 558. 1965. 33. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
9. 143. 510. 561. 1968. 36. 5 331 1 80 200 10 40 אפרימ APRJM |Ephraim/Efraim//<doppelt fruchtbar>

10. 144. 511. 566. 1973. 41. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
11. 145. 512. 569. 1976. 44. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin///< Sohn der rechten Hand>
12. 146. 513. 574. 1981. 49. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
13. 147. 514. 577. 1984. 52. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
14. 148. 515. 582. 1989. 57. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |das ganze/allesamt

Ende des Verses 2.9
Verse: 36, Buchstaben: 59, 584, 1991, Totalwerte: 2571, 35401, 118689

und er machte ihn zum König über Gilead und über die Asuriter und über Jisreel, und über Ephraim und über Benjamin und über das
ganze Israel.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 516. 585. 1992. 1. 2 52 2 50 בנ BN |/Sohn
2. 150. 517. 587. 1994. 3. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |(von) vierzig
3. 151. 518. 593. 2000. 9. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)(n)
4. 152. 519. 596. 2003. 12. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |war alt Is-/(war) Isch-
5. 153. 520. 599. 2006. 15. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |Boseth/Boschet
6. 154. 521. 602. 2009. 18. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
7. 155. 522. 604. 2011. 20. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
8. 156. 523. 608. 2015. 24. 5 98 2 40 30 20 6 במלכו BMLKW |als er König wurde/bei seinem Königwerden
9. 157. 524. 613. 2020. 29. 2 100 70 30 על aL |über

10. 158. 525. 615. 2022. 31. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
11. 159. 526. 620. 2027. 36. 5 756 6 300 400 10 40 ושׁתימ WSTJM |und zwei
12. 160. 527. 625. 2032. 41. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahre
13. 161. 528. 629. 2036. 45. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |regierte er (als König)
14. 162. 529. 632. 2039. 48. 2 21 1 20 אכ AK |nur
15. 163. 530. 634. 2041. 50. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
16. 164. 531. 637. 2044. 53. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
17. 165. 532. 642. 2049. 58. 3 21 5 10 6 היו HJW |folgte/sie waren
18. 166. 533. 645. 2052. 61. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach/hinter
19. 167. 534. 649. 2056. 65. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David

Ende des Verses 2.10
Verse: 37, Buchstaben: 67, 651, 2058, Totalwerte: 4834, 40235, 123523

Vierzig Jahre war Isboseth, der Sohn Sauls, alt, als er König wurde über Israel, und er regierte zwei Jahre; nur das Haus Juda folgte
David nach.

pgz 40



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 168. 535. 652. 2059. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) betrug/und er (=es) war
2. 169. 536. 656. 2063. 5. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |die Zahl
3. 170. 537. 660. 2067. 9. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |der Tage
4. 171. 538. 665. 2072. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
5. 172. 539. 668. 2075. 17. 3 20 5 10 5 היה HJH |war/(er) gewesen
6. 173. 540. 671. 2078. 20. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
7. 174. 541. 674. 2081. 23. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |König
8. 175. 542. 677. 2084. 26. 6 268 2 8 2 200 6 50 בחברונ BCBRWN |in Hebron
9. 176. 543. 683. 2090. 32. 2 100 70 30 על aL |über

10. 177. 544. 685. 2092. 34. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
11. 178. 545. 688. 2095. 37. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
12. 179. 546. 693. 2100. 42. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
13. 180. 547. 696. 2103. 45. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahre
14. 181. 548. 700. 2107. 49. 4 611 6 300 300 5 ושׁשׁה WSSH |und sechs
15. 182. 549. 704. 2111. 53. 5 362 8 4 300 10 40 חדשׁימ CDSJM |Monate

Ende des Verses 2.11
Verse: 38, Buchstaben: 57, 708, 2115, Totalwerte: 3696, 43931, 127219

Und die Zahl der Tage, welche David in Hebron über das Haus Juda König war, betrug sieben Jahre und sechs Monate.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 183. 550. 709. 2116. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und (es) zogen aus/und er (=es) zog aus
2. 184. 551. 713. 2120. 5. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
3. 185. 552. 717. 2124. 9. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
4. 186. 553. 719. 2126. 11. 2 250 50 200 Nר NR |Ner(s)
5. 187. 554. 721. 2128. 13. 5 92 6 70 2 4 10 ועבדי WaBDJ |und die Knechte
6. 188. 555. 726. 2133. 18. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Is-/(von) Isch-
7. 189. 556. 729. 2136. 21. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |Boseths/Boschet
8. 190. 557. 732. 2139. 24. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
9. 191. 558. 734. 2141. 26. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)

10. 192. 559. 738. 2145. 30. 6 188 40 40 8 50 10 40 Mמחנימ MMCNJM |von Machanaim/von Machanajim
11. 193. 560. 744. 2151. 36. 6 136 3 2 70 6 50 5 גבעונה GBaWNH |nach Gibeon/zu Gibeon//<Hügel>

Ende des Verses 2.12
Verse: 39, Buchstaben: 41, 749, 2156, Totalwerte: 2480, 46411, 129699

Und Abner, der Sohn Ners, und die Knechte Isboseths, des Sohnes Sauls, zogen aus von Machanaim nach Gibeon;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 194. 561. 750. 2157. 1. 5 25 6 10 6 1 2 ויואב WJWAB |(und) auch Joab///<Jahwe ist Vater>
2. 195. 562. 755. 2162. 6. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 196. 563. 757. 2164. 8. 5 311 90 200 6 10 5 Zרויה ßRWJH |(der) Zeruja///<Balsam>
4. 197. 564. 762. 2169. 13. 5 92 6 70 2 4 10 ועבדי WaBDJ |und die Knechte
5. 198. 565. 767. 2174. 18. 3 14 4 6 4 דוד DWD |(von) David(s)
6. 199. 566. 770. 2177. 21. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |zogen aus
7. 200. 567. 774. 2181. 25. 7 445 6 10 80 3 300 6 40 ויפגשׁומ WJPGSWM |und sie stießen/und sie trafen sich
8. 201. 568. 781. 2188. 32. 2 100 70 30 על aL |bei dem/am
9. 202. 569. 783. 2190. 34. 4 622 2 200 20 400 ברכת BRKT |Teich

10. 203. 570. 787. 2194. 38. 5 131 3 2 70 6 50 גבעונ GBaWN |(von) Gibeon(s)
11. 204. 571. 792. 2199. 43. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |aufeinander/miteinander
12. 205. 572. 796. 2203. 47. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und ließen sich nieder/und es setzten sich
13. 206. 573. 801. 2208. 52. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese
14. 207. 574. 804. 2211. 55. 2 100 70 30 על aL |auf/an
15. 208. 575. 806. 2213. 57. 5 232 5 2 200 20 5 הברכה HBRKH |des Teiches/den Teich
16. 209. 576. 811. 2218. 62. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |dieser Seite/von dieser
17. 210. 577. 814. 2221. 65. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und jene/und diese (=jene)
18. 211. 578. 818. 2225. 69. 2 100 70 30 על aL |auf/an
19. 212. 579. 820. 2227. 71. 5 232 5 2 200 20 5 הברכה HBRKH |des Teiches/den Teich
20. 213. 580. 825. 2232. 76. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |jener Seite/von dieser (=jener) (Seite)

Ende des Verses 2.13
Verse: 40, Buchstaben: 78, 827, 2234, Totalwerte: 3097, 49508, 132796

und auch Joab, der Sohn der Zeruja, und die Knechte Davids zogen aus; und sie stießen bei dem Teiche von Gibeon aufeinander.
Und diese ließen sich nieder auf dieser Seite des Teiches, und jene auf jener Seite des Teiches.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 214. 581. 828. 2235. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/da sagte//und es sprach
2. 215. 582. 833. 2240. 6. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
3. 216. 583. 837. 2244. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 217. 584. 839. 2246. 12. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
5. 218. 585. 843. 2250. 16. 5 162 10 100 6 40 6 יקומו JQWMW |lass sich aufmachen/mögen aufstehen
6. 219. 586. 848. 2255. 21. 2 51 50 1 Nא NA |doch
7. 220. 587. 850. 2257. 23. 6 375 5 50 70 200 10 40 הנערימ HNaRJM |die Jünglinge/die Knappen
8. 221. 588. 856. 2263. 29. 6 430 6 10 300 8 100 6 וישׁחקו WJSCQW |und spielen (Kampf)
9. 222. 589. 862. 2269. 35. 6 226 30 80 50 10 50 6 לפנינו LPNJNW |vor uns

10. 223. 590. 868. 2275. 41. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
11. 224. 591. 873. 2280. 46. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
12. 225. 592. 877. 2284. 50. 4 156 10 100 40 6 יקמו JQMW |sie mögen sich aufmachen/sie sollen aufstehen

Ende des Verses 2.14
Verse: 41, Buchstaben: 53, 880, 2287, Totalwerte: 2236, 51744, 135032

Da sprach Abner zu Joab: Laß doch die Jünglinge sich aufmachen und vor uns spielen! Und Joab sprach: Sie mögen sich aufma-
chen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 226. 593. 881. 2288. 1. 5 162 6 10 100 40 6 ויקמו WJQMW |und sie machten sich auf/da standen sie auf
2. 227. 594. 886. 2293. 6. 6 294 6 10 70 2 200 6 ויעברו WJaBRW |und gingen hinüber/und sie zogen hinüber
3. 228. 595. 892. 2299. 12. 5 382 2 40 60 80 200 במספר BMsPR |nach der Zahl/an Anzahl
4. 229. 596. 897. 2304. 17. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
5. 230. 597. 901. 2308. 21. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
6. 231. 598. 904. 2311. 24. 6 182 30 2 50 10 40 50 לבנימנ LBNJMN |für Benjamin
7. 232. 599. 910. 2317. 30. 5 347 6 30 1 10 300 ולאישׁ WLAJS |und für Is-/und für Isch-
8. 233. 600. 915. 2322. 35. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |Boseth/Boschet
9. 234. 601. 918. 2325. 38. 2 52 2 50 בנ BN |(den) Sohn

10. 235. 602. 920. 2327. 40. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
11. 236. 603. 924. 2331. 44. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
12. 237. 604. 929. 2336. 49. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
13. 238. 605. 932. 2339. 52. 5 126 40 70 2 4 10 Mעבדי MaBDJ |von den Knechten
14. 239. 606. 937. 2344. 57. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)

Ende des Verses 2.15
Verse: 42, Buchstaben: 59, 939, 2346, Totalwerte: 4544, 56288, 139576

Und sie machten sich auf und gingen hinüber, nach der Zahl: zwölf für Benjamin und für Isboseth, den Sohn Sauls, und zwölf von
den Knechten Davids.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 240. 607. 940. 2347. 1. 6 137 6 10 8 7 100 6 ויחזקו WJCZQW |und sie ergriffen/und sie fassten
2. 241. 608. 946. 2353. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einer/jedermann
3. 242. 609. 949. 2356. 10. 4 503 2 200 1 300 בראשׁ BRAS |beim Kopf/am Kopf
4. 243. 610. 953. 2360. 14. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |den anderen/seines (Spiel)Genossen
5. 244. 611. 957. 2364. 18. 5 222 6 8 200 2 6 וחרבו WCRBW |und (jeder stieß) sein Schwert
6. 245. 612. 962. 2369. 23. 3 96 2 90 4 בצד BßD |(drang) in die Seite
7. 246. 613. 965. 2372. 26. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |dem anderen/seines Genossen
8. 247. 614. 969. 2376. 30. 5 132 6 10 80 30 6 ויפלו WJPLW |und sie fielen
9. 248. 615. 974. 2381. 35. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |zusammen/miteinander

10. 249. 616. 978. 2385. 39. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und man nannte/deshalb nannte man
11. 250. 617. 983. 2390. 44. 5 216 30 40 100 6 40 למקומ LMQWM |(den) Ort
12. 251. 618. 988. 2395. 49. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigen/jenen
13. 252. 619. 992. 2399. 53. 4 538 8 30 100 400 חלקת CLQT |Helkath/Feld
14. 253. 620. 996. 2403. 57. 5 345 5 90 200 10 40 הצרימ HßRJM |Hazzurim/der Stein(messer)
15. 254. 621. 1001. 2408. 62. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welches
16. 255. 622. 1004. 2411. 65. 6 133 2 3 2 70 6 50 בגבעונ BGBaWN |bei Gibeon ist/bei Gibeon (liegt)

Ende des Verses 2.16
Verse: 43, Buchstaben: 70, 1009, 2416, Totalwerte: 4058, 60346, 143634

Und sie ergriffen einer den anderen beim Kopfe, und jeder stieß sein Schwert dem anderen in die Seite, und sie fielen zusammen.
Und man nannte selbigen Ort Helkath-Hazzurim, der bei Gibeon ist.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 623. 1010. 2417. 1. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und (es) wurde/dann wurde sie
2. 257. 624. 1014. 2421. 5. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |der Streit/die Schlacht
3. 258. 625. 1020. 2427. 11. 3 405 100 300 5 קשׁה QSH |heftig/hart(e)
4. 259. 626. 1023. 2430. 14. 2 74 70 4 עד aD |/bis
5. 260. 627. 1025. 2432. 16. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |überaus/(zur) Stärke
6. 261. 628. 1028. 2435. 19. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
7. 262. 629. 1032. 2439. 23. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem
8. 263. 630. 1036. 2443. 27. 5 149 6 10 50 3 80 וינגפ WJNGP |und geschlagen wurden/indes wurde geschlagen
9. 264. 631. 1041. 2448. 32. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner

10. 265. 632. 1045. 2452. 36. 5 367 6 1 50 300 10 ואנשׁי WANSJ |und die Männer/und die Mannen
11. 266. 633. 1050. 2457. 41. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
12. 267. 634. 1055. 2462. 46. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor (dem Angesicht)
13. 268. 635. 1059. 2466. 50. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |den Knechten/der Knechte
14. 269. 636. 1063. 2470. 54. 3 14 4 6 4 דוד DWD |(von) David(s)

Ende des Verses 2.17
Verse: 44, Buchstaben: 56, 1065, 2472, Totalwerte: 2728, 63074, 146362

Und der Streit wurde überaus heftig an jenem Tage; und Abner und die Männer von Israel wurden vor den Knechten Davids ge-
schlagen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 637. 1066. 2473. 1. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und es waren/und sie waren
2. 271. 638. 1071. 2478. 6. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
3. 272. 639. 1073. 2480. 8. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |(die) drei
4. 273. 640. 1077. 2484. 12. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Söhne
5. 274. 641. 1080. 2487. 15. 5 311 90 200 6 10 5 Zרויה ßRWJH |(der) Zeruja
6. 275. 642. 1085. 2492. 20. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
7. 276. 643. 1089. 2496. 24. 6 329 6 1 2 10 300 10 ואבישׁי WABJSJ |und Abisai/und Abischai//<Vater ist

Geschenk>
8. 277. 644. 1095. 2502. 30. 6 412 6 70 300 5 1 30 ועשׁהאל WaSHAL |und Asael///<Bock der Abwendung>
9. 278. 645. 1101. 2508. 36. 6 412 6 70 300 5 1 30 ועשׁהאל WaSHAL |Asael aber/und Asael

10. 279. 646. 1107. 2514. 42. 2 130 100 30 קל QL |war leicht (=schnell)
11. 280. 647. 1109. 2516. 44. 6 251 2 200 3 30 10 6 ברגליו BRGLJW |auf seinen Füßen/mit seinen Füßen
12. 281. 648. 1115. 2522. 50. 4 33 20 1 8 4 Kאחד KACD |wie eine
13. 282. 649. 1119. 2526. 54. 5 147 5 90 2 10 40 הצבימ HßBJM |der Gazellen
14. 283. 650. 1124. 2531. 59. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
15. 284. 651. 1127. 2534. 62. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Felde (sind)

Ende des Verses 2.18
Verse: 45, Buchstaben: 65, 1130, 2537, Totalwerte: 3930, 67004, 150292

Und es waren daselbst drei Söhne der Zeruja: Joab und Abisai und Asael. Asael aber war schnell auf seinen Füßen, wie eine der
Gazellen, die auf dem Felde sind.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 285. 652. 1131. 2538. 1. 5 300 6 10 200 4 80 וירדפ WJRDP |und (es) jagte nach
2. 286. 653. 1136. 2543. 6. 5 406 70 300 5 1 30 עשׁהאל aSHAL |Asael
3. 287. 654. 1141. 2548. 11. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |/hinter
4. 288. 655. 1145. 2552. 15. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
5. 289. 656. 1149. 2556. 19. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 290. 657. 1152. 2559. 22. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |bog aus/bog er ab
7. 291. 658. 1155. 2562. 25. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |/zu gehen
8. 292. 659. 1159. 2566. 29. 2 100 70 30 על aL |weder zu/hin zu
9. 293. 660. 1161. 2568. 31. 5 115 5 10 40 10 50 הימינ HJMJN |der Rechten

10. 294. 661. 1166. 2573. 36. 3 106 6 70 30 ועל WaL |noch zu/oder zu
11. 295. 662. 1169. 2576. 39. 6 382 5 300 40 1 6 30 השׁמאול HSMAWL |der Linken
12. 296. 663. 1175. 2582. 45. 5 259 40 1 8 200 10 Mאחרי MACRJ |weg hinter/vom Rücken
13. 297. 664. 1180. 2587. 50. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner(s)

Ende des Verses 2.19
Verse: 46, Buchstaben: 53, 1183, 2590, Totalwerte: 2974, 69978, 153266

Und Asael jagte Abner nach und bog nicht aus, weder zur Rechten noch zur Linken hinter Abner weg.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 298. 665. 1184. 2591. 1. 4 146 6 10 80 50 ויפנ WJPN |da wandte sich///und es wandte sich
2. 299. 666. 1188. 2595. 5. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
3. 300. 667. 1192. 2599. 9. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |um/hinter sich
4. 301. 668. 1197. 2604. 14. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
5. 302. 669. 1202. 2609. 19. 4 411 5 1 400 5 האתה HATH |(etwa) du (bist)
6. 303. 670. 1206. 2613. 23. 2 12 7 5 זה ZH |es/dieser
7. 304. 671. 1208. 2615. 25. 5 406 70 300 5 1 30 עשׁהאל aSHAL |Asael
8. 305. 672. 1213. 2620. 30. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
9. 306. 673. 1218. 2625. 35. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin es)

Ende des Verses 2.20
Verse: 47, Buchstaben: 38, 1221, 2628, Totalwerte: 2048, 72026, 155314

Da wandte sich Abner um und sprach: Bist du es, Asael? Und er sprach: Ich bin’s.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 307. 674. 1222. 2629. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/hierauf sagte//und es sprach
2. 308. 675. 1227. 2634. 6. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
3. 309. 676. 1229. 2636. 8. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
4. 310. 677. 1233. 2640. 12. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |biege aus/biege ab
5. 311. 678. 1236. 2643. 15. 2 50 30 20 לכ LK |/für dich
6. 312. 679. 1238. 2645. 17. 2 100 70 30 על aL |(hin) zu
7. 313. 680. 1240. 2647. 19. 5 130 10 40 10 50 20 ימינכ JMJNK |deiner Rechten
8. 314. 681. 1245. 2652. 24. 2 7 1 6 או AW |oder
9. 315. 682. 1247. 2654. 26. 2 100 70 30 על aL |zu

10. 316. 683. 1249. 2656. 28. 5 391 300 40 1 30 20 שׁמאלכ SMALK |deiner Linken
11. 317. 684. 1254. 2661. 33. 4 22 6 1 8 7 ואחז WACZ |und (er)greife
12. 318. 685. 1258. 2665. 37. 2 50 30 20 לכ LK |dir
13. 319. 686. 1260. 2667. 39. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
14. 320. 687. 1263. 2670. 42. 7 415 40 5 50 70 200 10 40 Mהנערימ MHNaRJM |von den Jünglingen/von den Knap-

pen
15. 321. 688. 1270. 2677. 49. 3 114 6 100 8 וקח WQC |und nimm
16. 322. 689. 1273. 2680. 52. 2 50 30 20 לכ LK |dir
17. 323. 690. 1275. 2682. 54. 2 401 1 400 את AT |**
18. 324. 691. 1277. 2684. 56. 5 534 8 30 90 400 6 חלצתו CLßTW |seine Rüstung
19. 325. 692. 1282. 2689. 61. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/doch nicht
20. 326. 693. 1285. 2692. 64. 3 8 1 2 5 אבה ABH |wollte/war gesonnen
21. 327. 694. 1288. 2695. 67. 5 406 70 300 5 1 30 עשׁהאל aSHAL |Asael
22. 328. 695. 1293. 2700. 72. 4 296 30 60 6 200 לסור LsWR |weichen/zu wenden (sich)
23. 329. 696. 1297. 2704. 76. 6 265 40 1 8 200 10 6 Mאחריו MACRJW |hinter ihm weg/von seinem Rücken

Ende des Verses 2.21
Verse: 48, Buchstaben: 81, 1302, 2709, Totalwerte: 3999, 76025, 159313

Da sprach Abner zu ihm: Biege aus zu deiner Rechten oder zu deiner Linken, und greife dir einen von den Jünglingen und nimm
dir seine Rüstung! Aber Asael wollte nicht hinter ihm weg weichen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 330. 697. 1303. 2710. 1. 4 156 6 10 60 80 ויספ WJsP |da nochmals/da fuhr fort//und wiederum
2. 331. 698. 1307. 2714. 5. 3 80 70 6 4 עוד aWD |/noch
3. 332. 699. 1310. 2717. 8. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
4. 333. 700. 1314. 2721. 12. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |sprach/zu sagen
5. 334. 701. 1318. 2725. 16. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 335. 702. 1320. 2727. 18. 5 406 70 300 5 1 30 עשׁהאל aSHAL |Asael
7. 336. 703. 1325. 2732. 23. 3 266 60 6 200 סור sWR |weiche weg/wende ab
8. 337. 704. 1328. 2735. 26. 2 50 30 20 לכ LK |/dich
9. 338. 705. 1330. 2737. 28. 5 259 40 1 8 200 10 Mאחרי MACRJ |hinter mir/von meinem Rücken

10. 339. 706. 1335. 2742. 33. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum/wozu
11. 340. 707. 1338. 2745. 36. 4 46 1 20 20 5 אככה AKKH |soll ich dich schlagen/sollte ich niederschlagen dich
12. 341. 708. 1342. 2749. 40. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |zu Boden/zur Erde
13. 342. 709. 1346. 2753. 44. 4 37 6 1 10 20 ואיכ WAJK |und wie
14. 343. 710. 1350. 2757. 48. 3 302 1 300 1 אשׁא ASA |könnte ich erheben
15. 344. 711. 1353. 2760. 51. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |mein Angesicht
16. 345. 712. 1356. 2763. 54. 2 31 1 30 אל AL |zu
17. 346. 713. 1358. 2765. 56. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
18. 347. 714. 1362. 2769. 60. 4 39 1 8 10 20 אחיכ ACJK |deinem Bruder

Ende des Verses 2.22
Verse: 49, Buchstaben: 63, 1365, 2772, Totalwerte: 2757, 78782, 162070

Da sprach Abner nochmals zu Asael: Weiche hinter mir weg! Warum soll ich dich zu Boden schlagen? Und wie könnte ich mein
Angesicht erheben zu deinem Bruder Joab?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 348. 715. 1366. 2773. 1. 5 107 6 10 40 1 50 וימאנ WJMAN |aber er weigerte sich/doch er weigerte sich//und

es weigerte sich
2. 349. 716. 1371. 2778. 6. 4 296 30 60 6 200 לסור LsWR |zu weichen/zu wenden (sich)
3. 350. 717. 1375. 2782. 10. 5 47 6 10 20 5 6 ויכהו WJKHW |da(raufhin) schlug ihn///und es schlug ihn
4. 351. 718. 1380. 2787. 15. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
5. 352. 719. 1384. 2791. 19. 5 221 2 1 8 200 10 באחרי BACRJ |mit dem hinteren Ende/mit dem Rücken
6. 353. 720. 1389. 2796. 24. 5 473 5 8 50 10 400 החנית HCNJT |(des) Speer(es)
7. 354. 721. 1394. 2801. 29. 2 31 1 30 אל AL |in
8. 355. 722. 1396. 2803. 31. 4 353 5 8 40 300 החמשׁ HCMS |den Bauch/den Unterleib
9. 356. 723. 1400. 2807. 35. 4 497 6 400 90 1 ותצא WTßA |dass herausfuhr/und es drang heraus

10. 357. 724. 1404. 2811. 39. 5 473 5 8 50 10 400 החנית HCNJT |der Speer
11. 358. 725. 1409. 2816. 44. 6 265 40 1 8 200 10 6 Mאחריו MACRJW |hinten/an seinem Rücken
12. 359. 726. 1415. 2822. 50. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |und er fiel
13. 360. 727. 1419. 2826. 54. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort hin
14. 361. 728. 1421. 2828. 56. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und (er) starb
15. 362. 729. 1425. 2832. 60. 4 814 400 8 400 6 תחתו TCTW |an seiner Stelle/auf der Stelle
16. 363. 730. 1429. 2836. 64. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/dann geschah es
17. 364. 731. 1433. 2840. 68. 2 50 20 30 Kל KL |jeder
18. 365. 732. 1435. 2842. 70. 3 8 5 2 1 הבא HBA |der kam
19. 366. 733. 1438. 2845. 73. 2 31 1 30 אל AL |an/zu
20. 367. 734. 1440. 2847. 75. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |den Ort/der Stelle
21. 368. 735. 1445. 2852. 80. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/welche
22. 369. 736. 1448. 2855. 83. 3 160 50 80 30 Nפל NPL |(es) war gefallen
23. 370. 737. 1451. 2858. 86. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort
24. 371. 738. 1453. 2860. 88. 5 406 70 300 5 1 30 עשׁהאל aSHAL |Asael
25. 372. 739. 1458. 2865. 93. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und gestorben
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 373. 740. 1462. 2869. 97. 6 136 6 10 70 40 4 6 ויעמדו WJaMDW |der blieb stehen/die blieben stehen

Ende des Verses 2.23
Verse: 50, Buchstaben: 102, 1467, 2874, Totalwerte: 7062, 85844, 169132

Aber er weigerte sich zu weichen. Da schlug ihn Abner mit dem hinteren Ende des Speeres in den Bauch, daß der Speer hinten
herausfuhr; und er fiel daselbst und starb an seiner Stelle. Und es geschah, jeder, der an den Ort kam, wo Asael gefallen und gestorben
war, der blieb stehen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 374. 741. 1468. 2875. 1. 6 306 6 10 200 4 80 6 וירדפו WJRDPW |und (es) jagten nach/daraufhin jagten nach
2. 375. 742. 1474. 2881. 7. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
3. 376. 743. 1478. 2885. 11. 6 329 6 1 2 10 300 10 ואבישׁי WABJSJ |und Abisai/und Abischai
4. 377. 744. 1484. 2891. 17. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |/hinter
5. 378. 745. 1488. 2895. 21. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
6. 379. 746. 1492. 2899. 25. 5 651 6 5 300 40 300 והשׁמשׁ WHSMS |und die Sonne/als die Sonne
7. 380. 747. 1497. 2904. 30. 3 8 2 1 5 באה BAH |ging unter/war untergegangen
8. 381. 748. 1500. 2907. 33. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |als sie/da sie//und sie
9. 382. 749. 1504. 2911. 37. 3 9 2 1 6 באו BAW |kamen/waren gekommen

10. 383. 750. 1507. 2914. 40. 2 74 70 4 עד aD |(bis) zum
11. 384. 751. 1509. 2916. 42. 4 475 3 2 70 400 גבעת GBaT |Hügel
12. 385. 752. 1513. 2920. 46. 3 46 1 40 5 אמה AMH |Amma///<Mutter>
13. 386. 753. 1516. 2923. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
14. 387. 754. 1519. 2926. 52. 2 100 70 30 על aL |liegt/gegenüber
15. 388. 755. 1521. 2928. 54. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |vor/dem Angesicht
16. 389. 756. 1524. 2931. 57. 3 21 3 10 8 גיח GJC |Giach(s)///<das Hervorbrechen>
17. 390. 757. 1527. 2934. 60. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |auf dem Weg/am Weg
18. 391. 758. 1530. 2937. 63. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |zur Wüste/zur Steppe
19. 392. 759. 1534. 2941. 67. 5 131 3 2 70 6 50 גבעונ GBaWN |(von) Gibeon(s)

Ende des Verses 2.24
Verse: 51, Buchstaben: 71, 1538, 2945, Totalwerte: 3808, 89652, 172940

Und Joab und Abisai jagten Abner nach; und die Sonne ging unter, als sie zum Hügel Amma kamen, der vor Giach liegt, auf dem
Wege zur Wüste Gibeon.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 393. 760. 1539. 2946. 1. 7 614 6 10 400 100 2 90 6 ויתקבצו WJTQBßW |und (es) sammelten sich/da taten sich

zusammen
2. 394. 761. 1546. 2953. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 395. 762. 1549. 2956. 11. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin(s)
4. 396. 763. 1554. 2961. 16. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |(her) hinter
5. 397. 764. 1558. 2965. 20. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
6. 398. 765. 1562. 2969. 24. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und (sie) wurden
7. 399. 766. 1567. 2974. 29. 5 43 30 1 3 4 5 לאגדה LAGDH |zu Haufen/Schar
8. 400. 767. 1572. 2979. 34. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einem/eine
9. 401. 768. 1575. 2982. 37. 6 136 6 10 70 40 4 6 ויעמדו WJaMDW |und sie stellten sich (auf)

10. 402. 769. 1581. 2988. 43. 2 100 70 30 על aL |/auf
11. 403. 770. 1583. 2990. 45. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |auf den Gipfel/(auf) den Kopf
12. 404. 771. 1586. 2993. 48. 4 80 3 2 70 5 גבעה GBaH |(des) Hügels
13. 405. 772. 1590. 2997. 52. 3 409 1 8 400 אחת ACT |eines/(des) einen

Ende des Verses 2.25
Verse: 52, Buchstaben: 54, 1592, 2999, Totalwerte: 3015, 92667, 175955

Und die Kinder Benjamin sammelten sich hinter Abner her und wurden zu einem Haufen, und sie stellten sich auf den Gipfel eines Hügels.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 406. 773. 1593. 3000. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und (es) rief
2. 407. 774. 1598. 3005. 6. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
3. 408. 775. 1602. 3009. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 409. 776. 1604. 3011. 12. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |(dem) Joab
5. 410. 777. 1608. 3015. 16. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
6. 411. 778. 1613. 3020. 21. 5 183 5 30 50 90 8 הלנצח HLNßC |soll immerfort/soll ewig
7. 412. 779. 1618. 3025. 26. 4 451 400 1 20 30 תאכל TAKL |fressen
8. 413. 780. 1622. 3029. 30. 3 210 8 200 2 חרב CRB |das Schwert/(ein) Schwert
9. 414. 781. 1625. 3032. 33. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht

10. 415. 782. 1629. 3036. 37. 5 489 10 4 70 400 5 ידעתה JDaTH |du weißt
11. 416. 783. 1634. 3041. 42. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
12. 417. 784. 1636. 3043. 44. 3 245 40 200 5 Mרה MRH |Erbitterung/bitter
13. 418. 785. 1639. 3046. 47. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |(sie (=es)) wird sein
14. 419. 786. 1643. 3050. 51. 7 272 2 1 8 200 6 50 5 באחרונה BACRWNH |zuletzt/im Nachhinein
15. 420. 787. 1650. 3057. 58. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und wie/und bis
16. 421. 788. 1653. 3060. 61. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |lange/wann
17. 422. 789. 1656. 3063. 64. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 423. 790. 1658. 3065. 66. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |willst du sagen/wirst du sprechen
19. 424. 791. 1662. 3069. 70. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |dem Volk/zum Volk
20. 425. 792. 1665. 3072. 73. 4 338 30 300 6 2 לשׁוב LSWB |umzukehren/abzukehren
21. 426. 793. 1669. 3076. 77. 5 259 40 1 8 200 10 Mאחרי MACRJ |von der Verfolgung/vom Rücken
22. 427. 794. 1674. 3081. 82. 5 64 1 8 10 5 40 אחיהמ ACJHM |ihrer Brüder

Ende des Verses 2.26
Verse: 53, Buchstaben: 86, 1678, 3085, Totalwerte: 5222, 97889, 181177

Und Abner rief Joab zu und sprach: Soll das Schwert immerfort fressen? Weißt du nicht, daß zuletzt Erbitterung sein wird? Und
wie lange willst du nicht dem Volke sagen, von der Verfolgung ihrer Brüder umzukehren?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 428. 795. 1679. 3086. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/da sagte//und es sprach
2. 429. 796. 1684. 3091. 6. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
3. 430. 797. 1688. 3095. 10. 2 18 8 10 חי CJ |so wahr lebt/(beim) Leben
4. 431. 798. 1690. 3097. 12. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott(es)
5. 432. 799. 1696. 3103. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |/ja
6. 433. 800. 1698. 3105. 20. 4 67 30 6 30 1 לולא LWLA |wenn nicht
7. 434. 801. 1702. 3109. 24. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |du geredet hättest
8. 435. 802. 1706. 3113. 28. 2 30 20 10 Kי KJ |schon/gewiss
9. 436. 803. 1708. 3115. 30. 2 8 1 7 אז AZ |dann

10. 437. 804. 1710. 3117. 32. 5 347 40 5 2 100 200 Mהבקר MHBQR |seit dem Morgen/vom Morgen (an)
11. 438. 805. 1715. 3122. 37. 4 155 50 70 30 5 Nעלה NaLH |wäre weggezogen/hätten sie sich entfernt
12. 439. 806. 1719. 3126. 41. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das (Kriegs)Volk
13. 440. 807. 1722. 3129. 44. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
14. 441. 808. 1725. 3132. 47. 5 259 40 1 8 200 10 Mאחרי MACRJ |von der Verfolgung/vom Rücken
15. 442. 809. 1730. 3137. 52. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seines Bruders

Ende des Verses 2.27
Verse: 54, Buchstaben: 55, 1733, 3140, Totalwerte: 2338, 100227, 183515

Da sprach Joab: So wahr Gott lebt, wenn du nicht geredet hättest, dann wäre schon seit dem Morgen das Volk weggezogen, ein
jeder von der Verfolgung seines Bruders!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 443. 810. 1734. 3141. 1. 5 586 6 10 400 100 70 ויתקע WJTQa |und (es) stieß
2. 444. 811. 1739. 3146. 6. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
3. 445. 812. 1743. 3150. 10. 5 588 2 300 6 80 200 בשׁופר BSWPR |in die Posaune/ins (Widder)Horn
4. 446. 813. 1748. 3155. 15. 6 136 6 10 70 40 4 6 ויעמדו WJaMDW |da blieb(en sie) stehen///und sie blieben ste-

hen
5. 447. 814. 1754. 3161. 21. 2 50 20 30 Kל KL |alles/das ganze
6. 448. 815. 1756. 3163. 23. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(Kriegs)Volk
7. 449. 816. 1759. 3166. 26. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
8. 450. 817. 1762. 3169. 29. 5 300 10 200 4 80 6 ירדפו JRDPW |jagten sie (her)
9. 451. 818. 1767. 3174. 34. 3 80 70 6 4 עוד aWD |nach mehr/weiterhin

10. 452. 819. 1770. 3177. 37. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |/hinter
11. 453. 820. 1774. 3181. 41. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
12. 454. 821. 1779. 3186. 46. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
13. 455. 822. 1782. 3189. 49. 4 156 10 60 80 6 יספו JsPW |fuhren (sie) fort
14. 456. 823. 1786. 3193. 53. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/noch
15. 457. 824. 1789. 3196. 56. 5 113 30 5 30 8 40 להלחמ LHLCM |zu streiten/zu kämpfen

Ende des Verses 2.28
Verse: 55, Buchstaben: 60, 1793, 3200, Totalwerte: 3057, 103284, 186572

Und Joab stieß in die Posaune; da blieb alles Volk stehen, und sie jagten Israel nicht mehr nach und fuhren nicht mehr fort zu streiten.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 458. 825. 1794. 3201. 1. 5 259 6 1 2 50 200 ואבנר WABNR |und Abner/Abner indes
2. 459. 826. 1799. 3206. 6. 6 373 6 1 50 300 10 6 ואנשׁיו WANSJW |und seine Männer
3. 460. 827. 1805. 3212. 12. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |zogen/gingen
4. 461. 828. 1809. 3216. 16. 5 279 2 70 200 2 5 בערבה BaRBH |durch die Ebene/durch die Araba//<Steppe>
5. 462. 829. 1814. 3221. 21. 2 50 20 30 Kל KL |ganze/all
6. 463. 830. 1816. 3223. 23. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |(die) Nacht
7. 464. 831. 1821. 3228. 28. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jene
8. 465. 832. 1825. 3232. 32. 6 294 6 10 70 2 200 6 ויעברו WJaBRW |und sie setzten über/und sie überquerten
9. 466. 833. 1831. 3238. 38. 2 401 1 400 את AT |**

10. 467. 834. 1833. 3240. 40. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan///<Herabfließender>
11. 468. 835. 1838. 3245. 45. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und durchzogen/dann durchschritten sie
12. 469. 836. 1843. 3250. 50. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/die ganze
13. 470. 837. 1845. 3252. 52. 6 663 5 2 400 200 6 50 הבתרונ HBTRWN |Bitron/Schlucht
14. 471. 838. 1851. 3258. 58. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (sie) kamen
15. 472. 839. 1856. 3263. 63. 5 148 40 8 50 10 40 Mחנימ MCNJM |nach Machanaim/(nach) Machanajim

Ende des Verses 2.29
Verse: 56, Buchstaben: 67, 1860, 3267, Totalwerte: 3041, 106325, 189613

Und Abner und seine Männer zogen durch die Ebene jene ganze Nacht, und sie setzten über den Jordan und durchzogen das gan-
ze Bitron und kamen nach Machanaim.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 473. 840. 1861. 3268. 1. 5 25 6 10 6 1 2 ויואב WJWAB |Joab aber/hingegen Joab//und Joab
2. 474. 841. 1866. 3273. 6. 2 302 300 2 שׁב SB |kehrte um/war abgekehrt
3. 475. 842. 1868. 3275. 8. 5 259 40 1 8 200 10 Mאחרי MACRJ |von der Verfolgung/vom Rücken
4. 476. 843. 1873. 3280. 13. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner(s)
5. 477. 844. 1877. 3284. 17. 5 208 6 10 100 2 90 ויקבצ WJQBß |und (er hatte) versammelt(e)
6. 478. 845. 1882. 3289. 22. 2 401 1 400 את AT |**
7. 479. 846. 1884. 3291. 24. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
8. 480. 847. 1886. 3293. 26. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
9. 481. 848. 1889. 3296. 29. 6 206 6 10 80 100 4 6 ויפקדו WJPQDW |da wurden vermisst/und es wurden vermisst

10. 482. 849. 1895. 3302. 35. 5 126 40 70 2 4 10 Mעבדי MaBDJ |von den Knechten
11. 483. 850. 1900. 3307. 40. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
12. 484. 851. 1903. 3310. 43. 4 775 400 300 70 5 תשׁעה TSaH |neun
13. 485. 852. 1907. 3314. 47. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
14. 486. 853. 1910. 3317. 50. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
15. 487. 854. 1913. 3320. 53. 6 412 6 70 300 5 1 30 ועשׁהאל WaSHAL |und Asael

Ende des Verses 2.30
Verse: 57, Buchstaben: 58, 1918, 3325, Totalwerte: 4027, 110352, 193640

Joab aber kehrte um von der Verfolgung Abners und versammelte das ganze Volk; da wurden von den Knechten Davids neunzehn
Mann vermißt und Asael.

pgz 61



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 488. 855. 1919. 3326. 1. 5 92 6 70 2 4 10 ועבדי WaBDJ |aber die Knechte/und die Knechte
2. 489. 856. 1924. 3331. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
3. 490. 857. 1927. 3334. 9. 3 31 5 20 6 הכו HKW |hatten erschlagen viele/ geschlagen
4. 491. 858. 1930. 3337. 12. 6 192 40 2 50 10 40 50 Mבנימנ MBNJMN |von Benjamin
5. 492. 859. 1936. 3343. 18. 6 369 6 2 1 50 300 10 ובאנשׁי WBANSJ |und unter den Männern/und von den Mannen
6. 493. 860. 1942. 3349. 24. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner(s)
7. 494. 861. 1946. 3353. 28. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
8. 495. 862. 1949. 3356. 31. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
9. 496. 863. 1953. 3360. 35. 5 656 6 300 300 10 40 ושׁשׁימ WSSJM |und sechzig

10. 497. 864. 1958. 3365. 40. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
11. 498. 865. 1961. 3368. 43. 3 446 40 400 6 Mתו MTW |waren tot

Ende des Verses 2.31
Verse: 58, Buchstaben: 45, 1963, 3370, Totalwerte: 3441, 113793, 197081

Die Knechte Davids aber hatten von Benjamin und unter den Männern Abners viele erschlagen; dreihundertsechzig Mann waren tot.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 499. 866. 1964. 3371. 1. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |und sie hoben auf
2. 500. 867. 1969. 3376. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 501. 868. 1971. 3378. 8. 5 406 70 300 5 1 30 עשׁהאל aSHAL |Asael
4. 502. 869. 1976. 3383. 13. 7 329 6 10 100 2 200 5 6 ויקברהו WJQBRHW |und (sie) begruben ihn
5. 503. 870. 1983. 3390. 20. 4 304 2 100 2 200 בקבר BQBR |in dem Begräbnis/in der Grabstätte
6. 504. 871. 1987. 3394. 24. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |seines Vaters
7. 505. 872. 1991. 3398. 28. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das war/welche(s) (war)
8. 506. 873. 1994. 3401. 31. 3 412 2 10 400 בית BJT |zu Beth/(in) Bet//<Haus>
9. 507. 874. 1997. 3404. 34. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Le(c)hem///<Brot>

10. 508. 875. 2000. 3407. 37. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und (es) gingen/dann marschierten sie
11. 509. 876. 2005. 3412. 42. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze
12. 510. 877. 2007. 3414. 44. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |Nacht
13. 511. 878. 2012. 3419. 49. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
14. 512. 879. 2016. 3423. 53. 6 373 6 1 50 300 10 6 ואנשׁיו WANSJW |und seine Männer/und seine Mannen
15. 513. 880. 2022. 3429. 59. 4 217 6 10 1 200 ויאר WJAR |und das Licht brach an/und es wurde hell
16. 514. 881. 2026. 3433. 63. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
17. 515. 882. 2029. 3436. 66. 6 268 2 8 2 200 6 50 בחברונ BCBRWN |zu Hebron/in Hebron

Ende des Verses 2.32
Verse: 59, Buchstaben: 71, 2034, 3441, Totalwerte: 3927, 117720, 201008

Und sie hoben Asael auf und begruben ihn in dem Begräbnis seines Vaters, das zu Bethlehem war. Und Joab und seine Männer
gingen die ganze Nacht, und das Licht brach ihnen an zu Hebron.

Ende des Kapitels 2
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 883. 1. 3442. 1. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und (es) war/so wurde
2. 2. 884. 5. 3446. 5. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |der Streit/die Fehde
3. 3. 885. 11. 3452. 11. 4 226 1 200 20 5 ארכה ARKH |(eine) lang(dauernde)
4. 4. 886. 15. 3456. 15. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
5. 5. 887. 18. 3459. 18. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus
6. 6. 888. 21. 3462. 21. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
7. 7. 889. 25. 3466. 25. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und (zwischen)
8. 8. 890. 29. 3470. 29. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus
9. 9. 891. 32. 3473. 32. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)

10. 10. 892. 35. 3476. 35. 4 20 6 4 6 4 ודוד WDWD |aber David/indes David//und David
11. 11. 893. 39. 3480. 39. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |wurde immerfort/(wurde) gehend (=immer)
12. 12. 894. 42. 3483. 42. 4 121 6 8 7 100 וחזק WCZQ |stärker
13. 13. 895. 46. 3487. 46. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |während das Haus/und das Haus
14. 14. 896. 50. 3491. 50. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
15. 15. 897. 54. 3495. 54. 5 105 5 30 20 10 40 הלכימ HLKJM |wurde immerfort/(sie wurden) gehend(e)
16. 16. 898. 59. 3500. 59. 5 90 6 4 30 10 40 ודלימ WDLJM |(und) schwächer

Ende des Verses 3.1
Verse: 60, Buchstaben: 63, 63, 3504, Totalwerte: 3226, 3226, 204234

Und der Streit war lang zwischen dem Hause Sauls und dem Hause Davids; David aber wurde immerfort stärker, während das Haus
Sauls immerfort schwächer wurde.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 899. 64. 3505. 1. 5 56 6 10 30 4 6 וילדו WJLDW |und (es) wurden geboren
2. 18. 900. 69. 3510. 6. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |dem David
3. 19. 901. 73. 3514. 10. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Söhne
4. 20. 902. 77. 3518. 14. 6 268 2 8 2 200 6 50 בחברונ BCBRWN |in Hebron
5. 21. 903. 83. 3524. 20. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (er) war
6. 22. 904. 87. 3528. 24. 5 234 2 20 6 200 6 בכורו BKWRW |sein Erstgeborener
7. 23. 905. 92. 3533. 29. 5 147 1 40 50 6 50 אמנונ AMNWN |Amnon///<zuverlässig>
8. 24. 906. 97. 3538. 34. 7 209 30 1 8 10 50 70 40 לאחינעמ LACJNaM |von Achinoam///<Bruder istAnmut>
9. 25. 907. 104. 3545. 41. 8 723 5 10 7 200 70 1 30 400 היזרעאלת HJZRaALT |der Jisreelitin/der Jesreelitin

Ende des Verses 3.2
Verse: 61, Buchstaben: 48, 111, 3552, Totalwerte: 1814, 5040, 206048

Und es wurden dem David Söhne in Hebron geboren: Sein Erstgeborener war Amnon, von Achinoam, der Jisreelitin;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 908. 112. 3553. 1. 6 407 6 40 300 50 5 6 ומשׁנהו WMSNHW |und sein zweiter
2. 27. 909. 118. 3559. 7. 4 53 20 30 1 2 Kלאב KLAB |(war) Kileab///<vom Vater vollendet>
3. 28. 910. 122. 3563. 11. 6 76 30 1 2 10 3 30 לאביגל LABJGL |von Abigail/von Abigajil//<der Vater ist

erfreut>
4. 29. 911. 128. 3569. 17. 3 701 1 300 400 אשׁת AST |der (füheren) Frau
5. 30. 912. 131. 3572. 20. 3 82 50 2 30 Nבל NBL |Nabal(s)///<Narr>
6. 31. 913. 134. 3575. 23. 6 305 5 20 200 40 30 10 הכרמלי HKRMLJ |des Karmeliters///<Fruchtgarten>
7. 32. 914. 140. 3581. 29. 6 651 6 5 300 30 300 10 והשׁלשׁי WHSLSJ |und der dritte
8. 33. 915. 146. 3587. 35. 6 379 1 2 300 30 6 40 אבשׁלומ ABSLWM |Absalom/Abschalom//<Vater ist Friede>
9. 34. 916. 152. 3593. 41. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn

10. 35. 917. 154. 3595. 43. 4 135 40 70 20 5 Mעכה MaKH |Maaka(s)/Maacha(s)//<Druck>
11. 36. 918. 158. 3599. 47. 2 402 2 400 בת BT |(der) Tochter
12. 37. 919. 160. 3601. 49. 4 480 400 30 40 10 תלמי TLMJ |Talmai(s)///<verwegen>
13. 38. 920. 164. 3605. 53. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
14. 39. 921. 167. 3608. 56. 4 509 3 300 6 200 גשׁור GSWR |von Gesur/(von) Geschur//<Brücke>

Ende des Verses 3.3
Verse: 62, Buchstaben: 59, 170, 3611, Totalwerte: 4322, 9362, 210370

und sein zweiter Kileab, von Abigail, dem Weibe Nabals, des Karmeliters; und der dritte Absalom, der Sohn Maakas, der Tochter
Talmais, des Königs von Gesur;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 922. 171. 3612. 1. 7 303 6 5 200 2 10 70 10 והרביעי WHRBJaJ |und der vierte
2. 41. 923. 178. 3619. 8. 5 70 1 4 50 10 5 אדניה ADNJH |(war) Adonija///<Herr ist Jah>
3. 42. 924. 183. 3624. 13. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
4. 43. 925. 185. 3626. 15. 4 421 8 3 10 400 חגית CGJT |Haggith(s)/Haggit(s)//<die Festliche>
5. 44. 926. 189. 3630. 19. 7 379 6 5 8 40 10 300 10 והחמישׁי WHCMJSJ |und der fünfte
6. 45. 927. 196. 3637. 26. 5 404 300 80 9 10 5 שׁפטיה SPtJH |(war) Schephatja/(war) Schefatja//<Jah hat

gerichtet>
7. 46. 928. 201. 3642. 31. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
8. 47. 929. 203. 3644. 33. 5 52 1 2 10 9 30 אביטל ABJtL |(der) Abital(s)///<Vater ist Tau>

Ende des Verses 3.4
Verse: 63, Buchstaben: 37, 207, 3648, Totalwerte: 1733, 11095, 212103

und der vierte Adonija, der Sohn Haggiths; und der fünfte Schephatja, der Sohn Abitals;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 930. 208. 3649. 1. 5 621 6 5 300 300 10 והשׁשׁי WHSSJ |und der sechste
2. 49. 931. 213. 3654. 6. 5 720 10 400 200 70 40 יתרעמ JTRaM |(war) Jithream/(war) Jitream//<Überrest

des Volkes>
3. 50. 932. 218. 3659. 11. 5 138 30 70 3 30 5 לעגלה LaGLH |von (der) Egla///<junge Kuh>
4. 51. 933. 223. 3664. 16. 3 701 1 300 400 אשׁת AST |der Frau/(einer) Frau
5. 52. 934. 226. 3667. 19. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
6. 53. 935. 229. 3670. 22. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese
7. 54. 936. 232. 3673. 25. 4 50 10 30 4 6 ילדו JLDW |wurden geboren
8. 55. 937. 236. 3677. 29. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |dem David
9. 56. 938. 240. 3681. 33. 6 268 2 8 2 200 6 50 בחברונ BCBRWN |in Hebron

Ende des Verses 3.5
Verse: 64, Buchstaben: 38, 245, 3686, Totalwerte: 2592, 13687, 214695

und der sechste Jithream, von Egla, dem Weibe Davids. Diese wurden dem David in Hebron geboren.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 939. 246. 3687. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 58. 940. 250. 3691. 5. 5 423 2 5 10 6 400 בהיות BHJWT |während war/beim Sein
3. 59. 941. 255. 3696. 10. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |der Streit/des Kriegs(zustands)
4. 60. 942. 261. 3702. 16. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
5. 61. 943. 264. 3705. 19. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus
6. 62. 944. 267. 3708. 22. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
7. 63. 945. 271. 3712. 26. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und (zwischen)
8. 64. 946. 275. 3716. 30. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus
9. 65. 947. 278. 3719. 33. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)

10. 66. 948. 281. 3722. 36. 5 259 6 1 2 50 200 ואבנר WABNR |da Abner/dass Abner
11. 67. 949. 286. 3727. 41. 3 20 5 10 5 היה HJH |stand/war
12. 68. 950. 289. 3730. 44. 5 555 40 400 8 7 100 Mתחזק MTCZQ |mutig bei/sich stark machend
13. 69. 951. 294. 3735. 49. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |dem Haus/für das Haus
14. 70. 952. 298. 3739. 53. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)

Ende des Verses 3.6
Verse: 65, Buchstaben: 56, 301, 3742, Totalwerte: 3472, 17159, 218167

Und es geschah, während der Streit war zwischen dem Hause Sauls und dem Hause Davids, da stand Abner dem Hause Sauls mu-
tig bei.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 953. 302. 3743. 1. 6 373 6 30 300 1 6 30 ולשׁאול WLSAWL |und Saul hatte/nun hatte Saul (gehabt)
2. 72. 954. 308. 3749. 7. 4 413 80 30 3 300 Pלגשׁ PLGS |ein Kebsweib/(eine) Nebenfrau
3. 73. 955. 312. 3753. 11. 4 351 6 300 40 5 ושׁמה WSMH |(und) ihr Name
4. 74. 956. 316. 3757. 15. 4 375 200 90 80 5 רצפה RßPH |(war) Rizpa///<Glühkohle>
5. 75. 957. 320. 3761. 19. 2 402 2 400 בת BT |(die) Tochter
6. 76. 958. 322. 3763. 21. 3 16 1 10 5 איה AJH |Aja(s)///<Habicht>
7. 77. 959. 325. 3766. 24. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (Is-Boseth) sprach/da sagte er
8. 78. 960. 330. 3771. 29. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 79. 961. 332. 3773. 31. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner

10. 80. 962. 336. 3777. 35. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
11. 81. 963. 340. 3781. 39. 4 408 2 1 400 5 באתה BATH |bist du eingegangen
12. 82. 964. 344. 3785. 43. 2 31 1 30 אל AL |zu
13. 83. 965. 346. 3787. 45. 5 423 80 10 30 3 300 Pילגשׁ PJLGS |dem Kebsweib/der Nebenfrau
14. 84. 966. 351. 3792. 50. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meines Vaters

Ende des Verses 3.7
Verse: 66, Buchstaben: 52, 353, 3794, Totalwerte: 3466, 20625, 221633

Und Saul hatte ein Kebsweib, ihr Name war Rizpa, die Tochter Ajas. Und Isboseth sprach zu Abner: Warum bist du zu dem Kebsweibe
meines Vaters eingegangen?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 967. 354. 3795. 1. 4 224 6 10 8 200 ויחר WJCR |da ergrimmte/da entflammte es//und es entflammte
2. 86. 968. 358. 3799. 5. 5 283 30 1 2 50 200 לאבנר LABNR |(in) Abner
3. 87. 969. 363. 3804. 10. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
4. 88. 970. 366. 3807. 13. 2 100 70 30 על aL |über/wegen
5. 89. 971. 368. 3809. 15. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Worte/der Worte
6. 90. 972. 372. 3813. 19. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Is-/Isch-
7. 91. 973. 375. 3816. 22. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |Boseths/Boschet(s)
8. 92. 974. 378. 3819. 25. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
9. 93. 975. 383. 3824. 30. 4 506 5 200 1 300 הראשׁ HRAS |ein Kopf/etwa (der) Kopf

10. 94. 976. 387. 3828. 34. 3 52 20 30 2 Kלב KLB |(eines) Hund(e)s
11. 95. 977. 390. 3831. 37. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |(bin) ich
12. 96. 978. 394. 3835. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
13. 97. 979. 397. 3838. 44. 6 60 30 10 5 6 4 5 ליהודה LJHWDH |es mit Juda hält/zu Juda (gehört)
14. 98. 980. 403. 3844. 50. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
15. 99. 981. 407. 3848. 54. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |erweise ich
16. 100. 982. 411. 3852. 58. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Gunst
17. 101. 983. 414. 3855. 61. 2 110 70 40 עמ aM |an
18. 102. 984. 416. 3857. 63. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus
19. 103. 985. 419. 3860. 66. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
20. 104. 986. 423. 3864. 70. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
21. 105. 987. 427. 3868. 74. 2 31 1 30 אל AL |an
22. 106. 988. 429. 3870. 76. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seinen Brüdern
23. 107. 989. 433. 3874. 80. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und an
24. 108. 990. 436. 3877. 83. 5 321 40 200 70 5 6 Mרעהו MRaHW |seinen Freunden
25. 109. 991. 441. 3882. 88. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 110. 992. 444. 3885. 91. 6 565 5 40 90 10 400 20 המציתכ HMßJTK |habe ich dich überliefert/ließ ich finden

(=geraten) dich
27. 111. 993. 450. 3891. 97. 3 16 2 10 4 ביד BJD |in die Hand
28. 112. 994. 453. 3894. 100. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
29. 113. 995. 456. 3897. 103. 5 590 6 400 80 100 4 ותפקד WTPQD |und du wirfst vor/und du suchtest (heim)
30. 114. 996. 461. 3902. 108. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |(an) mir
31. 115. 997. 464. 3905. 111. 3 126 70 6 50 עונ aWN |das Vergehen/(ein) Vergehen
32. 116. 998. 467. 3908. 114. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |mit dieser Frau/an dem Weibe
33. 117. 999. 471. 3912. 118. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute

Ende des Verses 3.8
Verse: 67, Buchstaben: 121, 474, 3915, Totalwerte: 6983, 27608, 228616

Da ergrimmte Abner sehr über die Worte Isboseths und sprach: Bin ich ein Hundskopf, der es mit Juda hält? Heute erweise ich Güte
an dem Hause deines Vaters Saul, an seinen Brüdern und an seinen Freunden, und ich habe dich nicht in die Hand Davids überliefert;
und du wirfst mir heute das Vergehen mit diesem Weibe vor?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 118. 1000. 475. 3916. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 119. 1001. 477. 3918. 3. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |möge tun/soll verfahren
3. 120. 1002. 481. 3922. 7. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
4. 121. 1003. 486. 3927. 12. 5 283 30 1 2 50 200 לאבנר LABNR |(mit) Abner
5. 122. 1004. 491. 3932. 17. 3 31 6 20 5 וכה WKH |und so
6. 123. 1005. 494. 3935. 20. 4 160 10 60 10 80 יסיפ JsJP |hinzufügen/möge er fortfahren
7. 124. 1006. 498. 3939. 24. 2 36 30 6 לו LW |(mit) ihm
8. 125. 1007. 500. 3941. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn nicht/ja
9. 126. 1008. 502. 3943. 28. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie

10. 127. 1009. 506. 3947. 32. 4 422 50 300 2 70 Nשׁבע NSBa |geschworen hat
11. 128. 1010. 510. 3951. 36. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 129. 1011. 514. 3955. 40. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |dem David
13. 130. 1012. 518. 3959. 44. 2 30 20 10 Kי KJ |/ja
14. 131. 1013. 520. 3961. 46. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
15. 132. 1014. 522. 3963. 48. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |ich werde tun/will ich tun
16. 133. 1015. 526. 3967. 52. 2 36 30 6 לו LW |ihm/für ihn

Ende des Verses 3.9
Verse: 68, Buchstaben: 53, 527, 3968, Totalwerte: 2561, 30169, 231177

So möge Gott Abner tun und so ihm hinzufügen, wenn ich nicht, wie Jahwe dem David geschworen hat, ihm also tun werde:
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 1016. 528. 3969. 1. 6 317 30 5 70 2 10 200 להעביר LHaBJR |abzuwenden/zu überführen
2. 135. 1017. 534. 3975. 7. 6 140 5 40 40 30 20 5 הממלכה HMMLKH |das Königtum/die Königsmacht
3. 136. 1018. 540. 3981. 13. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |(weg) vom Haus
4. 137. 1019. 544. 3985. 17. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
5. 138. 1020. 548. 3989. 21. 6 191 6 30 5 100 10 40 ולהקימ WLHQJM |und aufzurichten/und zu errichten
6. 139. 1021. 554. 3995. 27. 2 401 1 400 את AT |**
7. 140. 1022. 556. 3997. 29. 3 81 20 60 1 Kסא KsA |den Thron
8. 141. 1023. 559. 4000. 32. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
9. 142. 1024. 562. 4003. 35. 2 100 70 30 על aL |über

10. 143. 1025. 564. 4005. 37. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
11. 144. 1026. 569. 4010. 42. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
12. 145. 1027. 572. 4013. 45. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
13. 146. 1028. 577. 4018. 50. 3 94 40 4 50 Mדנ MDN |von Dan///<Richter>
14. 147. 1029. 580. 4021. 53. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis
15. 148. 1030. 583. 4024. 56. 3 203 2 1 200 באר BAR |(nach) Beer///<Brunnen>
16. 149. 1031. 586. 4027. 59. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |Seba/Scheba//<sieben>

Ende des Verses 3.10
Verse: 69, Buchstaben: 61, 588, 4029, Totalwerte: 3459, 33628, 234636

das Königtum von dem Hause Sauls abzuwenden und den Thron Davids aufzurichten über Israel und über Juda, von Dan bis Beerseba!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 1032. 589. 4030. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 151. 1033. 592. 4033. 4. 3 60 10 20 30 יכל JKL |konnte er/vermochte er
3. 152. 1034. 595. 4036. 7. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/noch
4. 153. 1035. 598. 4039. 10. 5 347 30 5 300 10 2 להשׁיב LHSJB |(zu) erwidern
5. 154. 1036. 603. 4044. 15. 2 401 1 400 את AT |**
6. 155. 1037. 605. 4046. 17. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
7. 156. 1038. 609. 4050. 21. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(ein) Wort
8. 157. 1039. 612. 4053. 24. 6 657 40 10 200 1 400 6 Mיראתו MJRATW |weil er fürchtete/ob seines Fürchtens
9. 158. 1040. 618. 4059. 30. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn

Ende des Verses 3.11
Verse: 70, Buchstaben: 32, 620, 4061, Totalwerte: 2448, 36076, 237084

Und er konnte Abner kein Wort mehr erwidern, weil er ihn fürchtete.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 1041. 621. 4062. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) sandte/hierauf sandte
2. 160. 1042. 626. 4067. 6. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
3. 161. 1043. 630. 4071. 10. 6 141 40 30 1 20 10 40 Mלאכימ MLAKJM |Boten
4. 162. 1044. 636. 4077. 16. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 163. 1045. 638. 4079. 18. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
6. 164. 1046. 641. 4082. 21. 4 814 400 8 400 6 תחתו TCTW |für sich/auf der Stelle
7. 165. 1047. 645. 4086. 25. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/zu sagen
8. 166. 1048. 649. 4090. 29. 3 80 30 40 10 למי LMJ |wessen ist/wer hat
9. 167. 1049. 652. 4093. 32. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land/ein Land

10. 168. 1050. 655. 4096. 35. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) er sprach/besagend
11. 169. 1051. 659. 4100. 39. 4 625 20 200 400 5 Kרתה KRTH |mache/schneide (=schließe)
12. 170. 1052. 663. 4104. 43. 5 632 2 200 10 400 20 בריתכ BRJTK |(d)einen Bund
13. 171. 1053. 668. 4109. 48. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mit mir
14. 172. 1054. 671. 4112. 51. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
15. 173. 1055. 675. 4116. 55. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hand
16. 174. 1056. 678. 4119. 58. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |wird sein mit dir/(ist) mit dir
17. 175. 1057. 681. 4122. 61. 4 97 30 5 60 2 להסב LHsB |zuzuwenden
18. 176. 1058. 685. 4126. 65. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |dir
19. 177. 1059. 689. 4130. 69. 2 401 1 400 את AT |**
20. 178. 1060. 691. 4132. 71. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
21. 179. 1061. 693. 4134. 73. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 3.12
Verse: 71, Buchstaben: 77, 697, 4138, Totalwerte: 5558, 41634, 242642

Und Abner sandte Boten für sich zu David und sprach: Wessen ist das Land? Und er sprach: Mache einen Bund mit mir; und sie-
he, meine Hand wird mit dir sein, um ganz Israel dir zuzuwenden.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 180. 1062. 698. 4139. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (David) sprach/und er sagte
2. 181. 1063. 703. 4144. 6. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut
3. 182. 1064. 706. 4147. 9. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (selber)
4. 183. 1065. 709. 4150. 12. 4 621 1 20 200 400 אכרת AKRT |will machen/ich schneide (=schließe)
5. 184. 1066. 713. 4154. 16. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |mit dir
6. 185. 1067. 716. 4157. 19. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |einen Bund/(ein) Bündnis
7. 186. 1068. 720. 4161. 23. 2 21 1 20 אכ AK |nur
8. 187. 1069. 722. 4163. 25. 3 206 4 2 200 דבר DBR |Sache
9. 188. 1070. 725. 4166. 28. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eine

10. 189. 1071. 728. 4169. 31. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
11. 190. 1072. 732. 4173. 35. 3 331 300 1 30 שׁאל SAL |fordere/erbittend
12. 191. 1073. 735. 4176. 38. 4 461 40 1 400 20 Mאתכ MATK |von dir
13. 192. 1074. 739. 4180. 42. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |nämlich/(es hat) zu sagen
14. 193. 1075. 743. 4184. 46. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 194. 1076. 745. 4186. 48. 4 606 400 200 1 5 תראה TRAH |sollst du sehen
16. 195. 1077. 749. 4190. 52. 2 401 1 400 את AT |**
17. 196. 1078. 751. 4192. 54. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |mein Angesicht/mein Antlitz
18. 197. 1079. 754. 4195. 57. 2 30 20 10 Kי KJ |zuvor/außer
19. 198. 1080. 756. 4197. 59. 2 41 1 40 אמ AM |denn/wenn
20. 199. 1081. 758. 4199. 61. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |/angesichts
21. 200. 1082. 762. 4203. 65. 5 38 5 2 10 1 20 הביאכ HBJAK |bringst du/deines Hereinführens
22. 201. 1083. 767. 4208. 70. 2 401 1 400 את AT |**
23. 202. 1084. 769. 4210. 72. 4 100 40 10 20 30 Mיכל MJKL |Michal///<Bächlein>
24. 203. 1085. 773. 4214. 76. 2 402 2 400 בת BT |(die) Tochter
25. 204. 1086. 775. 4216. 78. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 205. 1087. 779. 4220. 82. 4 25 2 2 1 20 בבאכ BBAK |wenn du kommst/bei deinem Kommen
27. 206. 1088. 783. 4224. 86. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |(um) zu sehen
28. 207. 1089. 788. 4229. 91. 2 401 1 400 את AT |**
29. 208. 1090. 790. 4231. 93. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |mein Angesicht/mein Antlitz

Ende des Verses 3.13
Verse: 72, Buchstaben: 95, 792, 4233, Totalwerte: 7273, 48907, 249915

Und David sprach: Gut, ich will einen Bund mit dir machen; nur eine Sache fordere ich von dir, nämlich: Du sollst mein Angesicht
nicht sehen, du bringest denn zuvor Michal, die Tochter Sauls, wenn du kommst, um mein Angesicht zu sehen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 209. 1091. 793. 4234. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (er (=es)) sandte
2. 210. 1092. 798. 4239. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 211. 1093. 801. 4242. 9. 6 141 40 30 1 20 10 40 Mלאכימ MLAKJM |Boten
4. 212. 1094. 807. 4248. 15. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 213. 1095. 809. 4250. 17. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Is-/Isch-
6. 214. 1096. 812. 4253. 20. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |Boseth/Boschet
7. 215. 1097. 815. 4256. 23. 2 52 2 50 בנ BN |(dem) Sohn
8. 216. 1098. 817. 4258. 25. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
9. 217. 1099. 821. 4262. 29. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließ ihm sagen/zu sagen

10. 218. 1100. 825. 4266. 33. 3 455 400 50 5 תנה TNH |gib (mir)
11. 219. 1101. 828. 4269. 36. 2 401 1 400 את AT |**
12. 220. 1102. 830. 4271. 38. 4 711 1 300 400 10 אשׁתי ASTJ |meine Frau
13. 221. 1103. 834. 4275. 42. 2 401 1 400 את AT |**
14. 222. 1104. 836. 4277. 44. 4 100 40 10 20 30 Mיכל MJKL |Michal
15. 223. 1105. 840. 4281. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
16. 224. 1106. 843. 4284. 51. 5 911 1 200 300 400 10 ארשׁתי ARSTJ |ich mir verlobt habe/ich freite
17. 225. 1107. 848. 4289. 56. 2 40 30 10 לי LJ |mir
18. 226. 1108. 850. 4291. 58. 4 48 2 40 1 5 במאה BMAH |um hundert
19. 227. 1109. 854. 4295. 62. 5 706 70 200 30 6 400 ערלות aRLWT |Vorhäute
20. 228. 1110. 859. 4300. 67. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister

Ende des Verses 3.14
Verse: 73, Buchstaben: 72, 864, 4305, Totalwerte: 7347, 56254, 257262

Und David sandte Boten zu Isboseth, dem Sohne Sauls, und ließ ihm sagen: Gib mir Michal, mein Weib, die ich mir verlobt habe
um hundert Vorhäute der Philister.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 229. 1111. 865. 4306. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandte hin/hierauf sandte hin//und es sandte
2. 230. 1112. 870. 4311. 6. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Is-/Isch-
3. 231. 1113. 873. 4314. 9. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |Boseth/Boschet
4. 232. 1114. 876. 4317. 12. 5 129 6 10 100 8 5 ויקחה WJQCH |und ließ sie holen/und er nahm sie
5. 233. 1115. 881. 4322. 17. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |(weg) von
6. 234. 1116. 884. 4325. 20. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ihrem Mann/dem Mann
7. 235. 1117. 887. 4328. 23. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |(weg) von
8. 236. 1118. 890. 4331. 26. 6 160 80 30 9 10 1 30 Pלטיאל PLtJAL |Paltiel///<Zuflucht ist Gott>
9. 237. 1119. 896. 4337. 32. 2 52 2 50 בנ BN |dem Sohn

10. 238. 1120. 898. 4339. 34. 3 336 30 6 300 לושׁ LWS |des Lais/Lajisch(s)//<Löwe>

Ende des Verses 3.15
Verse: 74, Buchstaben: 36, 900, 4341, Totalwerte: 2655, 58909, 259917

Da sandte Isboseth hin und ließ sie holen von ihrem Manne, von Paltiel, dem Sohne des Lais.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 1121. 901. 4342. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (es) ging/doch es ging
2. 240. 1122. 905. 4346. 5. 3 406 1 400 5 אתה ATH |mit ihr
3. 241. 1123. 908. 4349. 8. 4 316 1 10 300 5 אישׁה AJSH |ihr Mann
4. 242. 1124. 912. 4353. 12. 4 61 5 30 6 20 הלוכ HLWK |(und) folgte/(ein) Gehen
5. 243. 1125. 916. 4357. 16. 4 33 6 2 20 5 ובכה WBKH |weinend/und ein Weinen
6. 244. 1126. 920. 4361. 20. 5 224 1 8 200 10 5 אחריה ACRJH |(hinter) ihr (her)
7. 245. 1127. 925. 4366. 25. 2 74 70 4 עד aD |(nach) bis
8. 246. 1128. 927. 4368. 27. 5 260 2 8 200 10 40 בחרימ BCRJM |Bachurim///<Jünglinge>
9. 247. 1129. 932. 4373. 32. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/als sagte//und es sprach

10. 248. 1130. 937. 4378. 37. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
11. 249. 1131. 941. 4382. 41. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
12. 250. 1132. 945. 4386. 45. 2 50 30 20 לכ LK |geh
13. 251. 1133. 947. 4388. 47. 3 308 300 6 2 שׁוב SWB |kehre um
14. 252. 1134. 950. 4391. 50. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und er kehrte um/und er kehrte zurück

Ende des Verses 3.16
Verse: 75, Buchstaben: 53, 953, 4394, Totalwerte: 2673, 61582, 262590

Und ihr Mann ging mit ihr und folgte ihr weinend nach bis Bachurim. Da sprach Abner zu ihm: Geh, kehre um! Und er kehrte
um.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 253. 1135. 954. 4395. 1. 4 212 6 4 2 200 ודבר WDBR |und unterredet/damals ein Wort
2. 254. 1136. 958. 4399. 5. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner(s)
3. 255. 1137. 962. 4403. 9. 3 20 5 10 5 היה HJH |hatte sich/war (ergangen)
4. 256. 1138. 965. 4406. 12. 2 110 70 40 עמ aM |mit/an
5. 257. 1139. 967. 4408. 14. 4 167 7 100 50 10 זקני ZQNJ |den Ältesten/die Ältesten
6. 258. 1140. 971. 4412. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
7. 259. 1141. 976. 4417. 23. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/besagend
8. 260. 1142. 980. 4421. 27. 2 43 3 40 גמ GM |schon/sowohl
9. 261. 1143. 982. 4423. 29. 4 476 400 40 6 30 תמול TMWL |früher/gestern

10. 262. 1144. 986. 4427. 33. 2 43 3 40 גמ GM |/als (auch)
11. 263. 1145. 988. 4429. 35. 4 670 300 30 300 40 שׁלשׁמ SLSM |/ehedem
12. 264. 1146. 992. 4433. 39. 5 465 5 10 10 400 40 הייתמ HJJTM |habt ihr/wart ihr
13. 265. 1147. 997. 4438. 44. 6 492 40 2 100 300 10 40 Mבקשׁימ MBQSJM |begehrt/suchend(e)
14. 266. 1148. 1003. 4444. 50. 2 401 1 400 את AT |**
15. 267. 1149. 1005. 4446. 52. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
16. 268. 1150. 1008. 4449. 55. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König/als König
17. 269. 1151. 1012. 4453. 59. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |über euch

Ende des Verses 3.17
Verse: 76, Buchstaben: 63, 1016, 4457, Totalwerte: 4468, 66050, 267058

Und Abner hatte sich mit den Ältesten Israels unterredet und gesagt: Früher schon habt ihr David zum König über euch begehrt;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 1152. 1017. 4458. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |so nun/und jetzt
2. 271. 1153. 1021. 4462. 5. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |handelt
3. 272. 1154. 1024. 4465. 8. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
4. 273. 1155. 1026. 4467. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 274. 1156. 1030. 4471. 14. 3 241 1 40 200 אמר AMR |hat geredet/hat gesagt
6. 275. 1157. 1033. 4474. 17. 2 31 1 30 אל AL |von/zu
7. 276. 1158. 1035. 4476. 19. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
8. 277. 1159. 1038. 4479. 22. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/zu sagen
9. 278. 1160. 1042. 4483. 26. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch (die Hand)

10. 279. 1161. 1045. 4486. 29. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
11. 280. 1162. 1048. 4489. 32. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |meines Knechtes/meinen Knecht
12. 281. 1163. 1052. 4493. 36. 5 391 5 6 300 10 70 הושׁיע HWSJa |will ich erretten/befreie ich
13. 282. 1164. 1057. 4498. 41. 2 401 1 400 את AT |**
14. 283. 1165. 1059. 4500. 43. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
15. 284. 1166. 1062. 4503. 46. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
16. 285. 1167. 1067. 4508. 51. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
17. 286. 1168. 1070. 4511. 54. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister
18. 287. 1169. 1076. 4517. 60. 4 60 6 40 10 4 ומיד WMJD |und aus der Hand/und aus der Gewalt
19. 288. 1170. 1080. 4521. 64. 2 50 20 30 Kל KL |all(er)
20. 289. 1171. 1082. 4523. 66. 6 68 1 10 2 10 5 40 איביהמ AJBJHM |seiner Feinde/ihrer Feinde

Ende des Verses 3.18
Verse: 77, Buchstaben: 71, 1087, 4528, Totalwerte: 4131, 70181, 271189

so handelt nun; denn Jahwe hat von David geredet und gesagt: Durch die Hand Davids, meines Knechtes, will ich mein Volk Israel
erretten aus der Hand der Philister und aus der Hand aller seiner Feinde.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 290. 1172. 1088. 4529. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und (es) redete
2. 291. 1173. 1093. 4534. 6. 2 43 3 40 גמ GM |auch
3. 292. 1174. 1095. 4536. 8. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
4. 293. 1175. 1099. 4540. 12. 5 70 2 1 7 50 10 באזני BAZNJ |zu den Ohren/in die Ohren
5. 294. 1176. 1104. 4545. 17. 6 162 2 50 10 40 10 50 בנימינ BNJMJN |(von) Benjamin(s)
6. 295. 1177. 1110. 4551. 23. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (es) ging hin/dann ging
7. 296. 1178. 1114. 4555. 27. 2 43 3 40 גמ GM |auch
8. 297. 1179. 1116. 4557. 29. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
9. 298. 1180. 1120. 4561. 33. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |(um) zu reden

10. 299. 1181. 1124. 4565. 37. 5 70 2 1 7 50 10 באזני BAZNJ |zu den Ohren/in die Ohren
11. 300. 1182. 1129. 4570. 42. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
12. 301. 1183. 1132. 4573. 45. 6 268 2 8 2 200 6 50 בחברונ BCBRWN |in Hebron
13. 302. 1184. 1138. 4579. 51. 2 401 1 400 את AT |**
14. 303. 1185. 1140. 4581. 53. 2 50 20 30 Kל KL |alles
15. 304. 1186. 1142. 4583. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
16. 305. 1187. 1145. 4586. 58. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut war/gut (schien)
17. 306. 1188. 1148. 4589. 61. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
18. 307. 1189. 1153. 4594. 66. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
19. 308. 1190. 1158. 4599. 71. 6 148 6 2 70 10 50 10 ובעיני WBaJNJ |und in den Augen
20. 309. 1191. 1164. 4605. 77. 2 50 20 30 Kל KL |des ganzen
21. 310. 1192. 1166. 4607. 79. 3 412 2 10 400 בית BJT |Hauses
22. 311. 1193. 1169. 4610. 82. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin

Ende des Verses 3.19
Verse: 78, Buchstaben: 86, 1173, 4614, Totalwerte: 4114, 74295, 275303

Und Abner redete auch zu den Ohren Benjamins. Und Abner ging auch hin, um zu den Ohren Davids in Hebron alles zu reden,
was gut war in den Augen Israels und in den Augen des ganzen Hauses Benjamin.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 1194. 1174. 4615. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |als (nun) kamen///und es war gekommen
2. 313. 1195. 1178. 4619. 5. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
3. 314. 1196. 1182. 4623. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 315. 1197. 1184. 4625. 11. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
5. 316. 1198. 1187. 4628. 14. 5 266 8 2 200 6 50 חברונ CBRWN |(nach) Hebron
6. 317. 1199. 1192. 4633. 19. 4 413 6 1 400 6 ואתו WATW |und mit ihm
7. 318. 1200. 1196. 4637. 23. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
8. 319. 1201. 1201. 4642. 28. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
9. 320. 1202. 1206. 4647. 33. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |machte/da bereitete

10. 321. 1203. 1210. 4651. 37. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
11. 322. 1204. 1213. 4654. 40. 5 283 30 1 2 50 200 לאבנר LABNR |(dem) Abner
12. 323. 1205. 1218. 4659. 45. 7 437 6 30 1 50 300 10 40 ולאנשׁימ WLANSJM |und den Männern
13. 324. 1206. 1225. 4666. 52. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
14. 325. 1207. 1228. 4669. 55. 3 407 1 400 6 אתו ATW |mit ihm (waren)
15. 326. 1208. 1231. 4672. 58. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |(ein) Mahl

Ende des Verses 3.20
Verse: 79, Buchstaben: 61, 1234, 4675, Totalwerte: 4790, 79085, 280093

Als nun Abner, und zwanzig Männer mit ihm, zu David nach Hebron kamen, machte David Abner und den Männern, die mit ihm
waren, ein Mahl.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 327. 1209. 1235. 4676. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 328. 1210. 1240. 4681. 6. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
3. 329. 1211. 1244. 4685. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 330. 1212. 1246. 4687. 12. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
5. 331. 1213. 1249. 4690. 15. 5 152 1 100 6 40 5 אקומה AQWMH |ich will mich aufmachen
6. 332. 1214. 1254. 4695. 20. 5 62 6 1 30 20 5 ואלכה WALKH |und (ich will) (hin)gehen
7. 333. 1215. 1259. 4700. 25. 6 204 6 1 100 2 90 5 ואקבצה WAQBßH |und (ich will) (ver)sammeln
8. 334. 1216. 1265. 4706. 31. 2 31 1 30 אל AL |zu/um
9. 335. 1217. 1267. 4708. 33. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |meinem Herrn/meinen Herrn

10. 336. 1218. 1271. 4712. 37. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König/den König
11. 337. 1219. 1275. 4716. 41. 2 401 1 400 את AT |**
12. 338. 1220. 1277. 4718. 43. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
13. 339. 1221. 1279. 4720. 45. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
14. 340. 1222. 1284. 4725. 50. 6 642 6 10 20 200 400 6 ויכרתו WJKRTW |dass sie machen/und sie sollen schneiden

(=schließen)
15. 341. 1223. 1290. 4731. 56. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |mit dir
16. 342. 1224. 1293. 4734. 59. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |einen Bund/(ein) Bündnis
17. 343. 1225. 1297. 4738. 63. 5 496 6 40 30 20 400 ומלכת WMLKT |und du regierst/und du sollst König sein
18. 344. 1226. 1302. 4743. 68. 3 52 2 20 30 בכל BKL |über alles/in allem
19. 345. 1227. 1305. 4746. 71. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
20. 346. 1228. 1308. 4749. 74. 4 412 400 1 6 5 תאוה TAWH |begehrt/sie wünscht
21. 347. 1229. 1312. 4753. 78. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deine Seele
22. 348. 1230. 1316. 4757. 82. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) entließ/dann entließ
23. 349. 1231. 1321. 4762. 87. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
24. 350. 1232. 1324. 4765. 90. 2 401 1 400 את AT |**
25. 351. 1233. 1326. 4767. 92. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 352. 1234. 1330. 4771. 96. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er ging (hin)
27. 353. 1235. 1334. 4775. 100. 5 378 2 300 30 6 40 בשׁלומ BSLWM |in Frieden

Ende des Verses 3.21
Verse: 80, Buchstaben: 104, 1338, 4779, Totalwerte: 7208, 86293, 287301

Und Abner sprach zu David: Ich will mich aufmachen und hingehen, und ganz Israel zu meinem Herrn, dem König, versammeln,
daß sie einen Bund mit dir machen, und du über alles regierst, was deine Seele begehrt. Und David entließ Abner, und er ging hin in
Frieden.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 354. 1236. 1339. 4780. 1. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe/doch siehe
2. 355. 1237. 1343. 4784. 5. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |die Knechte/die Diener
3. 356. 1238. 1347. 4788. 9. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
4. 357. 1239. 1350. 4791. 12. 5 25 6 10 6 1 2 ויואב WJWAB |und Joab
5. 358. 1240. 1355. 4796. 17. 2 3 2 1 בא BA |kamen/(war) kommend
6. 359. 1241. 1357. 4798. 19. 6 62 40 5 3 4 6 4 Mהגדוד MHGDWD |von einem Streifzug/von einem Raubzug
7. 360. 1242. 1363. 4804. 25. 4 366 6 300 30 30 ושׁלל WSLL |und Beute
8. 361. 1243. 1367. 4808. 29. 2 202 200 2 רב RB |große/viel
9. 362. 1244. 1369. 4810. 31. 3 150 70 40 40 עממ aMM |mit sich/mit ihnen

10. 363. 1245. 1372. 4813. 34. 5 24 5 2 10 1 6 הביאו HBJAW |(sie) brachten
11. 364. 1246. 1377. 4818. 39. 5 259 6 1 2 50 200 ואבנר WABNR |aber Abner/indes Abner//und Abner
12. 365. 1247. 1382. 4823. 44. 5 117 1 10 50 50 6 איננו AJNNW |nicht war (mehr)
13. 366. 1248. 1387. 4828. 49. 2 110 70 40 עמ aM |bei
14. 367. 1249. 1389. 4830. 51. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
15. 368. 1250. 1392. 4833. 54. 6 268 2 8 2 200 6 50 בחברונ BCBRWN |zu Hebron/in Hebron
16. 369. 1251. 1398. 4839. 60. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
17. 370. 1252. 1400. 4841. 62. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |er hatte entlassen ihn
18. 371. 1253. 1404. 4845. 66. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er war (hin)gegangen
19. 372. 1254. 1408. 4849. 70. 5 378 2 300 30 6 40 בשׁלומ BSLWM |in Frieden

Ende des Verses 3.22
Verse: 81, Buchstaben: 74, 1412, 4853, Totalwerte: 2584, 88877, 289885

Und siehe, die Knechte Davids und Joab kamen von einem Streifzuge und brachten große Beute mit sich. Abner war aber nicht mehr
bei David zu Hebron; denn er hatte ihn entlassen, und er war hingegangen in Frieden.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 373. 1255. 1413. 4854. 1. 5 25 6 10 6 1 2 ויואב WJWAB |als nun Joab/ als Joab//und als Joab
2. 374. 1256. 1418. 4859. 6. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und das ganze
3. 375. 1257. 1421. 4862. 9. 4 98 5 90 2 1 הצבא HßBA |Heer
4. 376. 1258. 1425. 4866. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
5. 377. 1259. 1428. 4869. 16. 3 407 1 400 6 אתו ATW |mit ihm war/bei ihm war
6. 378. 1260. 1431. 4872. 19. 3 9 2 1 6 באו BAW |ankamen
7. 379. 1261. 1434. 4875. 22. 5 29 6 10 3 4 6 ויגדו WJGDW |da berichtete man/da berichteten sie
8. 380. 1262. 1439. 4880. 27. 5 49 30 10 6 1 2 ליואב LJWAB |(dem) Joab
9. 381. 1263. 1444. 4885. 32. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend

10. 382. 1264. 1448. 4889. 36. 2 3 2 1 בא BA |gekommen ist
11. 383. 1265. 1450. 4891. 38. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
12. 384. 1266. 1454. 4895. 42. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
13. 385. 1267. 1456. 4897. 44. 2 250 50 200 Nר NR |Ner(s)
14. 386. 1268. 1458. 4899. 46. 2 31 1 30 אל AL |zu
15. 387. 1269. 1460. 4901. 48. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
16. 388. 1270. 1464. 4905. 52. 7 365 6 10 300 30 8 5 6 וישׁלחהו WJSLCHW |und er hat entlassen ihn
17. 389. 1271. 1471. 4912. 59. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er ist hingegangen/und er ging
18. 390. 1272. 1475. 4916. 63. 5 378 2 300 30 6 40 בשׁלומ BSLWM |in Frieden

Ende des Verses 3.23
Verse: 82, Buchstaben: 67, 1479, 4920, Totalwerte: 2938, 91815, 292823

Als nun Joab und das ganze Heer, das mit ihm war, ankamen, da berichtete man Joab und sprach: Abner, der Sohn Ners, ist zum
König gekommen; und er hat ihn entlassen, und er ist hingegangen in Frieden.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 391. 1273. 1480. 4921. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |da kam/da ging//und es kam
2. 392. 1274. 1484. 4925. 5. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
3. 393. 1275. 1488. 4929. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 394. 1276. 1490. 4931. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
5. 395. 1277. 1494. 4935. 15. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
6. 396. 1278. 1499. 4940. 20. 2 45 40 5 Mה MH |was
7. 397. 1279. 1501. 4942. 22. 5 785 70 300 10 400 5 עשׁיתה aSJTH |hast du getan
8. 398. 1280. 1506. 4947. 27. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
9. 399. 1281. 1509. 4950. 30. 2 3 2 1 בא BA |gekommen ist

10. 400. 1282. 1511. 4952. 32. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
11. 401. 1283. 1515. 4956. 36. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
12. 402. 1284. 1519. 4960. 40. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
13. 403. 1285. 1522. 4963. 43. 2 12 7 5 זה ZH |doch/dies
14. 404. 1286. 1524. 4965. 45. 5 744 300 30 8 400 6 שׁלחתו SLCTW |entlassen hast du ihn
15. 405. 1287. 1529. 4970. 50. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |dass er weggegangen ist/dass er gehen konnte//und er

konnte gehen
16. 406. 1288. 1533. 4974. 54. 4 61 5 30 6 20 הלוכ HLWK |(ungehindert)/(ein) Gehen

Ende des Verses 3.24
Verse: 83, Buchstaben: 57, 1536, 4977, Totalwerte: 2586, 94401, 295409

Da kam Joab zum König und sprach: Was hast du getan! Siehe, Abner ist zu dir gekommen; warum doch hast du ihn entlassen,
daß er ungehindert weggegangen ist?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 407. 1289. 1537. 4978. 1. 4 484 10 4 70 400 ידעת JDaT |du kennst
2. 408. 1290. 1541. 4982. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 409. 1291. 1543. 4984. 7. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
4. 410. 1292. 1547. 4988. 11. 2 52 2 50 בנ BN |(den) Sohn
5. 411. 1293. 1549. 4990. 13. 2 250 50 200 Nר NR |Ner(s)
6. 412. 1294. 1551. 4992. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
7. 413. 1295. 1553. 4994. 17. 5 930 30 80 400 400 20 לפתתכ LPTTK |um dich zu bereden/zu betrügen dich
8. 414. 1296. 1558. 4999. 22. 2 3 2 1 בא BA |er gekommen (ist)
9. 415. 1297. 1560. 5001. 24. 5 510 6 30 4 70 400 ולדעת WLDaT |und um zu wissen

10. 416. 1298. 1565. 5006. 29. 2 401 1 400 את AT |**
11. 417. 1299. 1567. 5008. 31. 5 157 40 6 90 1 20 Mוצאכ MWßAK |deinen Ausgang/dein Ausziehen
12. 418. 1300. 1572. 5013. 36. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 419. 1301. 1575. 5016. 39. 5 69 40 2 6 1 20 Mבואכ MBWAK |deinen Eingang/dein Heimkehren
14. 420. 1302. 1580. 5021. 44. 5 510 6 30 4 70 400 ולדעת WLDaT |und zu wissen/und um zu erfahren
15. 421. 1303. 1585. 5026. 49. 2 401 1 400 את AT |**
16. 422. 1304. 1587. 5028. 51. 2 50 20 30 Kל KL |alles
17. 423. 1305. 1589. 5030. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
18. 424. 1306. 1592. 5033. 56. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
19. 425. 1307. 1595. 5036. 59. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |tust/tuend

Ende des Verses 3.25
Verse: 84, Buchstaben: 61, 1597, 5038, Totalwerte: 6190, 100591, 301599

Du kennst Abner, den Sohn Ners, daß er gekommen ist, um dich zu bereden, und um deinen Ausgang und deinen Eingang zu wis-
sen, und alles zu wissen, was du tust.

pgz 91



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 426. 1308. 1598. 5039. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und (es) ging hinaus/als hinausgegangen war
2. 427. 1309. 1602. 5043. 5. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
3. 428. 1310. 1606. 5047. 9. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |von
4. 429. 1311. 1609. 5050. 12. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
5. 430. 1312. 1612. 5053. 15. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und sandte/da entsandte er
6. 431. 1313. 1617. 5058. 20. 6 141 40 30 1 20 10 40 Mלאכימ MLAKJM |Boten
7. 432. 1314. 1623. 5064. 26. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |(her) hinter
8. 433. 1315. 1627. 5068. 30. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
9. 434. 1316. 1631. 5072. 34. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie holten zurück

10. 435. 1317. 1636. 5077. 39. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
11. 436. 1318. 1639. 5080. 42. 4 248 40 2 6 200 Mבור MBWR |von der Zisterne
12. 437. 1319. 1643. 5084. 46. 4 270 5 60 200 5 הסרה HsRH |Sira///<Abweichung>
13. 438. 1320. 1647. 5088. 50. 4 20 6 4 6 4 ודוד WDWD |David aber/und David
14. 439. 1321. 1651. 5092. 54. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s) (es)
15. 440. 1322. 1653. 5094. 56. 3 84 10 4 70 ידע JDa |wusste (er)

Ende des Verses 3.26
Verse: 85, Buchstaben: 58, 1655, 5096, Totalwerte: 2641, 103232, 304240

Und Joab ging von David hinaus und sandte Boten hinter Abner her; und sie holten ihn zurück von der Zisterne Sira; David aber
wußte es nicht.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 441. 1323. 1656. 5097. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |als nun zurückkam/als zurückkehrte//und es kehrte

zurück
2. 442. 1324. 1660. 5101. 5. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
3. 443. 1325. 1664. 5105. 9. 5 266 8 2 200 6 50 חברונ CBRWN |(nach) Hebron
4. 444. 1326. 1669. 5110. 14. 5 36 6 10 9 5 6 ויטהו WJtHW |führte ihn beiseite/und machte abbiegen ihn
5. 445. 1327. 1674. 5115. 19. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
6. 446. 1328. 1678. 5119. 23. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
7. 447. 1329. 1680. 5121. 25. 3 426 400 6 20 תוכ TWK |/(einem) Innenraum
8. 448. 1330. 1683. 5124. 28. 4 575 5 300 70 200 השׁער HSaR |das Tor/des Tores
9. 449. 1331. 1687. 5128. 32. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |um zu reden

10. 450. 1332. 1691. 5132. 36. 3 407 1 400 6 אתו ATW |mit ihm
11. 451. 1333. 1694. 5135. 39. 4 342 2 300 30 10 בשׁלי BSLJ |in der Stille/in Ruhe
12. 452. 1334. 1698. 5139. 43. 5 47 6 10 20 5 6 ויכהו WJKHW |und er schlug ihn/doch er schlug ihn
13. 453. 1335. 1703. 5144. 48. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
14. 454. 1336. 1705. 5146. 50. 4 353 5 8 40 300 החמשׁ HCMS |in den Bauch/(in) den Unterleib
15. 455. 1337. 1709. 5150. 54. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |dass er starb///und er starb
16. 456. 1338. 1713. 5154. 58. 3 46 2 4 40 בדמ BDM |wegen des Blutes/für das Blut
17. 457. 1339. 1716. 5157. 61. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |Asa
18. 458. 1340. 1719. 5160. 64. 2 31 1 30 אל AL |El(s)
19. 459. 1341. 1721. 5162. 66. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seines Bruders

Ende des Verses 3.27
Verse: 86, Buchstaben: 69, 1724, 5165, Totalwerte: 4582, 107814, 308822

Als nun Abner nach Hebron zurückkam, führte ihn Joab beiseite in das Tor, um in der Stille mit ihm zu reden; und er schlug ihn
daselbst in den Bauch, daß er starb-wegen des Blutes seines Bruders Asael.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 460. 1342. 1725. 5166. 1. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und (es) hörte es/als hörte
2. 461. 1343. 1730. 5171. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 462. 1344. 1733. 5174. 9. 5 259 40 1 8 200 10 Mאחרי MACRJ |hernach/nachher
4. 463. 1345. 1738. 5179. 14. 2 70 20 50 Kנ KN |/also
5. 464. 1346. 1740. 5181. 16. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/da sprach er
6. 465. 1347. 1745. 5186. 21. 3 160 50 100 10 Nקי NQJ |schuldlos/unschuldig
7. 466. 1348. 1748. 5189. 24. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |(bin) ich
8. 467. 1349. 1752. 5193. 28. 7 546 6 40 40 30 20 400 10 וממלכתי WMMLKTJ |und mein Königreich/und mein

Königtum
9. 468. 1350. 1759. 5200. 35. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |vor/bei

10. 469. 1351. 1762. 5203. 38. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 470. 1352. 1766. 5207. 42. 2 74 70 4 עד aD |/(bis)
12. 471. 1353. 1768. 5209. 44. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewiglich/für immer
13. 472. 1354. 1772. 5213. 48. 4 94 40 4 40 10 Mדמי MDMJ |am Blute
14. 473. 1355. 1776. 5217. 52. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner(s)
15. 474. 1356. 1780. 5221. 56. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
16. 475. 1357. 1782. 5223. 58. 2 250 50 200 Nר NR |Ner(s)

Ende des Verses 3.28
Verse: 87, Buchstaben: 59, 1783, 5224, Totalwerte: 2858, 110672, 311680

Und David hörte es hernach und sprach: Schuldlos bin ich und mein Königreich vor Jahwe ewiglich an dem Blute Abners, des Sohnes Ners!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 476. 1358. 1784. 5225. 1. 4 54 10 8 30 6 יחלו JCLW |es komme/möge(n) sie (=es) fallen
2. 477. 1359. 1788. 5229. 5. 2 100 70 30 על aL |über/auf
3. 478. 1360. 1790. 5231. 7. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |das Haupt
4. 479. 1361. 1793. 5234. 10. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab(s)
5. 480. 1362. 1797. 5238. 14. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und über/und auf
6. 481. 1363. 1800. 5241. 17. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
7. 482. 1364. 1802. 5243. 19. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
8. 483. 1365. 1805. 5246. 22. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |seines Vaters
9. 484. 1366. 1809. 5250. 26. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nie/und nicht

10. 485. 1367. 1812. 5253. 29. 4 630 10 20 200 400 יכרת JKRT |soll fehlen/möge ausgemerzt werden
11. 486. 1368. 1816. 5257. 33. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |im Haus/von der Familie
12. 487. 1369. 1820. 5261. 37. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab(s)
13. 488. 1370. 1824. 5265. 41. 2 9 7 2 זב ZB |der Flüssige/Ausflusshabender
14. 489. 1371. 1826. 5267. 43. 5 406 6 40 90 200 70 ומצרע WMßRa |und (der) Aussätzige(r)
15. 490. 1372. 1831. 5272. 48. 6 171 6 40 8 7 10 100 ומחזיק WMCZJQ |und der sich stützt/und Ergreifender
16. 491. 1373. 1837. 5278. 54. 4 132 2 80 30 20 בפלכ BPLK |am Stab/an der Krücke
17. 492. 1374. 1841. 5282. 58. 4 166 6 50 80 30 ונפל WNPL |und der fällt/und Fallender
18. 493. 1375. 1845. 5286. 62. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |durch das Schwert
19. 494. 1376. 1849. 5290. 66. 4 274 6 8 60 200 וחסר WCsR |und dem es mangelt/und Ermangelnder
20. 495. 1377. 1853. 5294. 70. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |(an) Brot

Ende des Verses 3.29
Verse: 88, Buchstaben: 72, 1855, 5296, Totalwerte: 3778, 114450, 315458

Es komme über das Haupt Joabs und über das ganze Haus seines Vaters; und nie soll im Hause Joabs fehlen der Flüssige und der
Aussätzige und der sich am Stabe stützt und der durchs Schwert fällt und dem es an Brot mangelt! -
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 496. 1378. 1856. 5297. 1. 5 25 6 10 6 1 2 ויואב WJWAB |so Joab/denn Joab//und Joab
2. 497. 1379. 1861. 5302. 6. 6 329 6 1 2 10 300 10 ואבישׁי WABJSJ |und Abisai/und Abischai
3. 498. 1380. 1867. 5308. 12. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |sein Bruder
4. 499. 1381. 1871. 5312. 16. 4 214 5 200 3 6 הרגו HRGW |haben ermordet/sie brachten um
5. 500. 1382. 1875. 5316. 20. 5 283 30 1 2 50 200 לאבנר LABNR |(den) Abner
6. 501. 1383. 1880. 5321. 25. 2 100 70 30 על aL |/dafür
7. 502. 1384. 1882. 5323. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil/dass
8. 503. 1385. 1885. 5326. 30. 4 455 5 40 10 400 המית HMJT |er hatte getötet
9. 504. 1386. 1889. 5330. 34. 2 401 1 400 את AT |**

10. 505. 1387. 1891. 5332. 36. 5 406 70 300 5 1 30 עשׁהאל aSHAL |Asael
11. 506. 1388. 1896. 5337. 41. 5 64 1 8 10 5 40 אחיהמ ACJHM |ihren Bruder
12. 507. 1389. 1901. 5342. 46. 6 133 2 3 2 70 6 50 בגבעונ BGBaWN |zu Gibeon/bei Gibeon
13. 508. 1390. 1907. 5348. 52. 6 125 2 40 30 8 40 5 במלחמה BMLCMH |im Streit/im Kampf

Ende des Verses 3.30
Verse: 89, Buchstaben: 57, 1912, 5353, Totalwerte: 3061, 117511, 318519

So haben Joab und Abisai, sein Bruder, Abner ermordet, weil er ihren Bruder Asael zu Gibeon im Streit getötet hatte.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 509. 1391. 1913. 5354. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/daraufhin sagte
2. 510. 1392. 1918. 5359. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 511. 1393. 1921. 5362. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 512. 1394. 1923. 5364. 11. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
5. 513. 1395. 1927. 5368. 15. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
6. 514. 1396. 1930. 5371. 18. 2 50 20 30 Kל KL |all(em)
7. 515. 1397. 1932. 5373. 20. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(dem) Volk
8. 516. 1398. 1935. 5376. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
9. 517. 1399. 1938. 5379. 26. 3 407 1 400 6 אתו ATW |mit ihm war/bei ihm (war)

10. 518. 1400. 1941. 5382. 29. 4 376 100 200 70 6 קרעו QRaW |zerreißt
11. 519. 1401. 1945. 5386. 33. 6 79 2 3 4 10 20 40 בגדיכמ BGDJKM |eure Kleider
12. 520. 1402. 1951. 5392. 39. 5 223 6 8 3 200 6 וחגרו WCGRW |und umgürtet
13. 521. 1403. 1956. 5397. 44. 4 450 300 100 10 40 שׁקימ SQJM |euch mit Sacktuch/Säcke
14. 522. 1404. 1960. 5401. 48. 5 156 6 60 80 4 6 וספדו WsPDW |und klagt her/und haltet Totenklage
15. 523. 1405. 1965. 5406. 53. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
16. 524. 1406. 1969. 5410. 57. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
17. 525. 1407. 1973. 5414. 61. 5 101 6 5 40 30 20 והמלכ WHMLK |und der König
18. 526. 1408. 1978. 5419. 66. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
19. 527. 1409. 1981. 5422. 69. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |ging her/(war) einhergehend
20. 528. 1410. 1984. 5425. 72. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hinter
21. 529. 1411. 1988. 5429. 76. 4 59 5 40 9 5 המטה HMtH |der Bahre

Ende des Verses 3.31
Verse: 90, Buchstaben: 79, 1991, 5432, Totalwerte: 3586, 121097, 322105

Und David sprach zu Joab und zu allem Volke, das mit ihm war: Zerreißet eure Kleider und umgürtet euch mit Sacktuch, und klaget
vor Abner her! Und der König David ging hinter der Bahre her.

pgz 97



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 530. 1412. 1992. 5433. 1. 6 324 6 10 100 2 200 6 ויקברו WJQBRW |und sie begruben
2. 531. 1413. 1998. 5439. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 532. 1414. 2000. 5441. 9. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
4. 533. 1415. 2004. 5445. 13. 6 268 2 8 2 200 6 50 בחברונ BCBRWN |zu Hebron/in Hebron
5. 534. 1416. 2010. 5451. 19. 4 317 6 10 300 1 וישׁא WJSA |und (er (=es)) (er)hob
6. 535. 1417. 2014. 5455. 23. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
7. 536. 1418. 2018. 5459. 27. 2 401 1 400 את AT |**
8. 537. 1419. 2020. 5461. 29. 4 142 100 6 30 6 קולו QWLW |seine Stimme
9. 538. 1420. 2024. 5465. 33. 4 38 6 10 2 20 ויבכ WJBK |und (er) weinte

10. 539. 1421. 2028. 5469. 37. 2 31 1 30 אל AL |an
11. 540. 1422. 2030. 5471. 39. 3 302 100 2 200 קבר QBR |dem Grab
12. 541. 1423. 2033. 5474. 42. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |(von) Abner(s)
13. 542. 1424. 2037. 5478. 46. 5 44 6 10 2 20 6 ויבכו WJBKW |und (es) weinte/und sie weinten
14. 543. 1425. 2042. 5483. 51. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
15. 544. 1426. 2044. 5485. 53. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk

Ende des Verses 3.32
Verse: 91, Buchstaben: 55, 2046, 5487, Totalwerte: 3034, 124131, 325139

Und sie begruben Abner zu Hebron; und der König erhob seine Stimme und weinte am Grabe Abners, und das ganze Volk wein-
te.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 545. 1427. 2047. 5488. 1. 5 216 6 10 100 50 50 ויקננ WJQNN |und (es) stimmte an ein Klagelied/dann klagte
2. 546. 1428. 2052. 5493. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 547. 1429. 2056. 5497. 10. 2 31 1 30 אל AL |über/um
4. 548. 1430. 2058. 5499. 12. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
5. 549. 1431. 2062. 5503. 16. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
6. 550. 1432. 2067. 5508. 21. 5 471 5 20 40 6 400 הכמות HKMWT |musste sterben/etwa gleich dem Sterben
7. 551. 1433. 2072. 5513. 26. 3 82 50 2 30 Nבל NBL |wie ein Tor/(eines) Gottlosen
8. 552. 1434. 2075. 5516. 29. 4 456 10 40 6 400 ימות JMWT |stirbt/musste sterben
9. 553. 1435. 2079. 5520. 33. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner

Ende des Verses 3.33
Verse: 92, Buchstaben: 36, 2082, 5523, Totalwerte: 2114, 126245, 327253

Und der König stimmte ein Klagelied an über Abner und sprach: Mußte, wie ein Tor stirbt, Abner sterben?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 554. 1436. 2083. 5524. 1. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand (=Hände)
2. 555. 1437. 2086. 5527. 4. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 556. 1438. 2088. 5529. 6. 5 667 1 60 200 6 400 אסרות AsRWT |war(en) (sie) gebunden
4. 557. 1439. 2093. 5534. 11. 6 269 6 200 3 30 10 20 ורגליכ WRGLJK |und deine Füße
5. 558. 1440. 2099. 5540. 17. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 559. 1441. 2101. 5542. 19. 7 838 30 50 8 300 400 10 40 לנחשׁתימ LNCSTJM |in eherne Fesseln/in ein Erzketten-

paar
7. 560. 1442. 2108. 5549. 26. 4 314 5 3 300 6 הגשׁו HGSW |gelegt/gebracht worden
8. 561. 1443. 2112. 5553. 30. 5 186 20 50 80 6 30 Kנפול KNPWL |wie man fällt/gleich einem Fallen
9. 562. 1444. 2117. 5558. 35. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor

10. 563. 1445. 2121. 5562. 39. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Söhne(n)
11. 564. 1446. 2124. 5565. 42. 4 111 70 6 30 5 עולה aWLH |der Ungerechtigkeit/(des) Frevel(s)
12. 565. 1447. 2128. 5569. 46. 4 560 50 80 30 400 Nפלת NPLT |(so) bist du gefallen
13. 566. 1448. 2132. 5573. 50. 5 162 6 10 60 80 6 ויספו WJsPW |da noch mehr/und sie fuhren fort
14. 567. 1449. 2137. 5578. 55. 2 50 20 30 Kל KL |alles/das ganze
15. 568. 1450. 2139. 5580. 57. 3 115 5 70 40 העמ HaM |Volk
16. 569. 1451. 2142. 5583. 60. 5 458 30 2 20 6 400 לבכות LBKWT |weinte/zu weinen
17. 570. 1452. 2147. 5588. 65. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über ihn/um ihn

Ende des Verses 3.34
Verse: 93, Buchstaben: 68, 2150, 5591, Totalwerte: 4174, 130419, 331427

Deine Hände waren nicht gebunden, und nicht in eherne Fesseln gelegt deine Füße. Wie man fällt vor Söhnen der Ungerechtigkeit,
so bist du gefallen! Da weinte alles Volk noch mehr über ihn.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 571. 1453. 2151. 5592. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (es) kam/als kam
2. 572. 1454. 2155. 5596. 5. 2 50 20 30 Kל KL |alles/das ganze
3. 573. 1455. 2157. 5598. 7. 3 115 5 70 40 העמ HaM |Volk
4. 574. 1456. 2160. 5601. 10. 6 643 30 5 2 200 6 400 להברות LHBRWT |um zu bewegen dass er esse/um essen zu

machen
5. 575. 1457. 2166. 5607. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 576. 1458. 2168. 5609. 18. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
7. 577. 1459. 2171. 5612. 21. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
8. 578. 1460. 2174. 5615. 24. 4 82 2 70 6 4 בעוד BaWD |(während) noch (an)
9. 579. 1461. 2178. 5619. 28. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(dem) Tag (war)

10. 580. 1462. 2182. 5623. 32. 5 388 6 10 300 2 70 וישׁבע WJSBa |aber (es) schwur/da schwur//und es schwur
11. 581. 1463. 2187. 5628. 37. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
12. 582. 1464. 2190. 5631. 40. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
13. 583. 1465. 2194. 5635. 44. 2 25 20 5 Kה KH |so
14. 584. 1466. 2196. 5637. 46. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |soll tun/möge tun
15. 585. 1467. 2200. 5641. 50. 2 40 30 10 לי LJ |mir
16. 586. 1468. 2202. 5643. 52. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
17. 587. 1469. 2207. 5648. 57. 3 31 6 20 5 וכה WKH |und so
18. 588. 1470. 2210. 5651. 60. 4 160 10 60 10 80 יסיפ JsJP |hinzufügen/möge er fortfahren
19. 589. 1471. 2214. 5655. 64. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
20. 590. 1472. 2216. 5657. 66. 2 41 1 40 אמ AM |/
21. 591. 1473. 2218. 5659. 68. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
22. 592. 1474. 2222. 5663. 72. 3 9 2 6 1 בוא BWA |(dem) Untergang
23. 593. 1475. 2225. 5666. 75. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |(der) Sonne(n)
24. 594. 1476. 2229. 5670. 79. 4 120 1 9 70 40 אטעמ AtaM |ich koste/ich genieße
25. 595. 1477. 2233. 5674. 83. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 596. 1478. 2236. 5677. 86. 2 7 1 6 או AW |oder
27. 597. 1479. 2238. 5679. 88. 2 50 20 30 Kל KL |irgend/sonst
28. 598. 1480. 2240. 5681. 90. 5 92 40 1 6 40 5 Mאומה MAWMH |etwas

Ende des Verses 3.35
Verse: 94, Buchstaben: 94, 2244, 5685, Totalwerte: 4105, 134524, 335532

Und alles Volk kam, um David zu bewegen, daß er Brot esse, während es noch Tag war. Aber David schwur und sprach: So soll
mir Gott tun und so hinzufügen, wenn ich vor Untergang der Sonne Brot oder irgend etwas koste!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 599. 1481. 2245. 5686. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles/all das
2. 600. 1482. 2248. 5689. 4. 3 115 5 70 40 העמ HaM |Volk
3. 601. 1483. 2251. 5692. 7. 5 241 5 20 10 200 6 הכירו HKJRW |nahm es war/sie (=es) wahrnahmen
4. 602. 1484. 2256. 5697. 12. 5 37 6 10 10 9 2 וייטב WJJtB |und es war gut/da schien es gut
5. 603. 1485. 2261. 5702. 17. 7 187 2 70 10 50 10 5 40 בעיניהמ BaJNJHM |in ihren Augen
6. 604. 1486. 2268. 5709. 24. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |wie alles/gleich allem
7. 605. 1487. 2271. 5712. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
8. 606. 1488. 2274. 5715. 30. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |tat
9. 607. 1489. 2277. 5718. 33. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König

10. 608. 1490. 2281. 5722. 37. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
11. 609. 1491. 2286. 5727. 42. 2 50 20 30 Kל KL |des ganzen
12. 610. 1492. 2288. 5729. 44. 3 115 5 70 40 העמ HaM |Volkes
13. 611. 1493. 2291. 5732. 47. 3 17 9 6 2 טוב tWB |(es) (war) gut

Ende des Verses 3.36
Verse: 95, Buchstaben: 49, 2293, 5734, Totalwerte: 2001, 136525, 337533

Und alles Volk nahm es wahr; und es war gut in ihren Augen, wie alles, was der König tat, gut war in den Augen des ganzen Vol-
kes.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 612. 1494. 2294. 5735. 1. 5 96 6 10 4 70 6 וידעו WJDaW |und (es) erkannten/nun wussten
2. 613. 1495. 2299. 5740. 6. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
3. 614. 1496. 2301. 5742. 8. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
4. 615. 1497. 2304. 5745. 11. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
5. 616. 1498. 2307. 5748. 14. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
6. 617. 1499. 2312. 5753. 19. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
7. 618. 1500. 2316. 5757. 23. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem
8. 619. 1501. 2320. 5761. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
9. 620. 1502. 2322. 5763. 29. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 621. 1503. 2324. 5765. 31. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |es ausgegangen war/sie (=es) war
11. 622. 1504. 2328. 5769. 35. 5 135 40 5 40 30 20 Mהמלכ MHMLK |von dem König
12. 623. 1505. 2333. 5774. 40. 5 485 30 5 40 10 400 להמית LHMJT |zu töten
13. 624. 1506. 2338. 5779. 45. 2 401 1 400 את AT |**
14. 625. 1507. 2340. 5781. 47. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
15. 626. 1508. 2344. 5785. 51. 2 52 2 50 בנ BN |(den) Sohn
16. 627. 1509. 2346. 5787. 53. 2 250 50 200 Nר NR |Ner(s)

Ende des Verses 3.37
Verse: 96, Buchstaben: 54, 2347, 5788, Totalwerte: 2990, 139515, 340523

Und das ganze Volk und ganz Israel erkannten an jenem Tage, daß es nicht von dem König ausgegangen war, Abner, den Sohn Ners, zu
töten.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.38

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 628. 1510. 2348. 5789. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und es sagte
2. 629. 1511. 2353. 5794. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 630. 1512. 2357. 5798. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 631. 1513. 2359. 5800. 12. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seinen Knechten/seinen Dienern
5. 632. 1514. 2364. 5805. 17. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht
6. 633. 1515. 2368. 5809. 21. 4 480 400 4 70 6 תדעו TDaW |wisst ihr/erkennt ihr
7. 634. 1516. 2372. 5813. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
8. 635. 1517. 2374. 5815. 27. 2 500 300 200 שׁר SR |ein Oberster/(ein) Fürst
9. 636. 1518. 2376. 5817. 29. 5 49 6 3 4 6 30 וגדול WGDWL |und (ein) Großer

10. 637. 1519. 2381. 5822. 34. 3 160 50 80 30 Nפל NPL |gefallen (ist)
11. 638. 1520. 2384. 5825. 37. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |an (dem) Tag
12. 639. 1521. 2388. 5829. 41. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
13. 640. 1522. 2391. 5832. 44. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel

Ende des Verses 3.38
Verse: 97, Buchstaben: 49, 2396, 5837, Totalwerte: 2357, 141872, 342880

Und der König sprach zu seinen Knechten: Wisset ihr nicht, daß an diesem Tage ein Oberster und Großer in Israel gefallen ist?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.39

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 641. 1523. 2397. 5838. 1. 5 87 6 1 50 20 10 ואנכי WANKJ |aber ich/indes ich//und ich
2. 642. 1524. 2402. 5843. 6. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(bin) heute
3. 643. 1525. 2406. 5847. 10. 2 220 200 20 רכ RK |schwach
4. 644. 1526. 2408. 5849. 12. 5 360 6 40 300 6 8 ומשׁוח WMSWC |obschon gesalbt/obwohl (ich) gesalbt (worden

bin)
5. 645. 1527. 2413. 5854. 17. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(zum) König
6. 646. 1528. 2416. 5857. 20. 7 412 6 5 1 50 300 10 40 והאנשׁימ WHANSJM |und (die) Männer
7. 647. 1529. 2423. 5864. 27. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbigen)
8. 648. 1530. 2427. 5868. 31. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
9. 649. 1531. 2430. 5871. 34. 5 311 90 200 6 10 5 Zרויה ßRWJH |(der) Zeruja

10. 650. 1532. 2435. 5876. 39. 4 450 100 300 10 40 קשׁימ QSJM |sind zu hart/harte (sind)
11. 651. 1533. 2439. 5880. 43. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |für mich/mehr als ich
12. 652. 1534. 2443. 5884. 47. 4 380 10 300 30 40 ישׁלמ JSLM |(es) vergelte/vergelten möge
13. 653. 1535. 2447. 5888. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 654. 1536. 2451. 5892. 55. 4 405 30 70 300 5 לעשׁה LaSH |dem der tut/dem Tuenden
15. 655. 1537. 2455. 5896. 59. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |das Böse
16. 656. 1538. 2459. 5900. 63. 5 696 20 200 70 400 6 Kרעתו KRaTW |nach seiner Bosheit/nach seinem Bösen

Ende des Verses 3.39
Verse: 98, Buchstaben: 67, 2463, 5904, Totalwerte: 4021, 145893, 346901

Ich aber bin heute schwach, obschon zum König gesalbt; und diese Männer, die Söhne der Zeruja, sind zu hart für mich. Jahwe
vergelte dem, der das Böse tut, nach seiner Bosheit!

Ende des Kapitels 3
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1539. 1. 5905. 1. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und als hörte
2. 2. 1540. 6. 5910. 6. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn
3. 3. 1541. 8. 5912. 8. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
4. 4. 1542. 12. 5916. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
5. 5. 1543. 14. 5918. 14. 2 440 40 400 Mת MT |gestorben war
6. 6. 1544. 16. 5920. 16. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner
7. 7. 1545. 20. 5924. 20. 6 268 2 8 2 200 6 50 בחברונ BCBRWN |in Hebron
8. 8. 1546. 26. 5930. 26. 5 302 6 10 200 80 6 וירפו WJRPW |da wurden schlaff/da erschlafften//und es er-

schlafften
9. 9. 1547. 31. 5935. 31. 4 30 10 4 10 6 ידיו JDJW |seine Hände

10. 10. 1548. 35. 5939. 35. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
11. 11. 1549. 38. 5942. 38. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
12. 12. 1550. 43. 5947. 43. 5 93 50 2 5 30 6 Nבהלו NBHLW |(sie) war(en) bestürzt

Ende des Verses 4.1
Verse: 99, Buchstaben: 47, 47, 5951, Totalwerte: 2828, 2828, 349729

Und als der Sohn Sauls hörte, daß Abner zu Hebron gestorben war, da wurden seine Hände schlaff, und ganz Israel war bestürzt.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 1551. 48. 5952. 1. 4 366 6 300 50 10 ושׁני WSNJ |und zwei/jedoch eine Zweiheit
2. 14. 1552. 52. 5956. 5. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |(von) Männer(n)
3. 15. 1553. 57. 5961. 10. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |Oberste/(die) Anführer
4. 16. 1554. 60. 5964. 13. 6 67 3 4 6 4 10 40 גדודימ GDWDJM |der Scharen/(der) Raubzüge
5. 17. 1555. 66. 5970. 19. 3 21 5 10 6 היו HJW |waren (sie)
6. 18. 1556. 69. 5973. 22. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes/(einem) Sohn
7. 19. 1557. 71. 5975. 24. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
8. 20. 1558. 75. 5979. 28. 2 340 300 40 שׁמ SM |der Name
9. 21. 1559. 77. 5981. 30. 4 18 5 1 8 4 האחד HACD |des einen

10. 22. 1560. 81. 5985. 34. 4 127 2 70 50 5 בענה BaNH |(war) Baana///<Kummersohn>
11. 23. 1561. 85. 5989. 38. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und der Name
12. 24. 1562. 88. 5992. 41. 4 365 5 300 50 10 השׁני HSNJ |des anderen/des zweiten
13. 25. 1563. 92. 5996. 45. 3 222 200 20 2 רכב RKB |Rekab/(war) Rechab//<Genossenschaft>
14. 26. 1564. 95. 5999. 48. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Söhne
15. 27. 1565. 98. 6002. 51. 4 296 200 40 6 50 רמונ RMWN |(von) Rimmon(s)
16. 28. 1566. 102. 6006. 55. 6 618 5 2 1 200 400 10 הבארתי HBARTJ |des Beerothiters/des Beerotiters

//<Brunnen>
17. 29. 1567. 108. 6012. 61. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Kindern/von den Söhnen
18. 30. 1568. 112. 6016. 65. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin
19. 31. 1569. 117. 6021. 70. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
20. 32. 1570. 119. 6023. 72. 2 43 3 40 גמ GM |auch
21. 33. 1571. 121. 6025. 74. 5 609 2 1 200 6 400 בארות BARWT |Beeroth/Beerot
22. 34. 1572. 126. 6030. 79. 4 710 400 8 300 2 תחשׁב TCSB |wird gerechnet/(sie) wurde gerechnet
23. 35. 1573. 130. 6034. 83. 2 100 70 30 על aL |zu
24. 36. 1574. 132. 6036. 85. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin

Ende des Verses 4.2
Verse: 100, Buchstaben: 89, 136, 6040, Totalwerte: 6046, 8874, 355775

Und zwei Männer waren Oberste der Scharen des Sohnes Sauls, der Name des einen war Baana, und der Name des anderen Re-
kab, Söhne Rimmons, des Beerothiters, von den Kindern Benjamin. Denn auch Beeroth wird zu Benjamin gerechnet;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 1575. 137. 6041. 1. 6 232 6 10 2 200 8 6 ויברחו WJBRCW |aber (es) entflohen/aber sie waren geflo-

hen//und es entflohen
2. 38. 1576. 143. 6047. 7. 7 658 5 2 1 200 400 10 40 הבארתימ HBARTJM |die Beerothiter/die Beerotiter
3. 39. 1577. 150. 6054. 14. 5 458 3 400 10 40 5 גתימה GTJMH |nach Gittaim/nach Gittajim//<Doppelkelter>
4. 40. 1578. 155. 6059. 19. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und haben sich aufgehalten/und sie waren
5. 41. 1579. 160. 6064. 24. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort
6. 42. 1580. 162. 6066. 26. 4 253 3 200 10 40 גרימ GRJM |als Fremdlinge/sich aufhaltende (als Gäste)
7. 43. 1581. 166. 6070. 30. 2 74 70 4 עד aD |bis
8. 44. 1582. 168. 6072. 32. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf (den) Tag
9. 45. 1583. 172. 6076. 36. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 4.3
Verse: 101, Buchstaben: 38, 174, 6078, Totalwerte: 2130, 11004, 357905

aber die Beerothiter entflohen nach Gittaim und haben sich dort als Fremdlinge aufgehalten bis auf diesen Tag.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 1584. 175. 6079. 1. 8 557 6 30 10 5 6 50 400 50 וליהונתנ WLJHWNTN |und Jonathan/doch dem Jonatan
2. 47. 1585. 183. 6087. 9. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 48. 1586. 185. 6089. 11. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
4. 49. 1587. 189. 6093. 15. 2 52 2 50 בנ BN |hatte einen Sohn/(war ein) Sohn
5. 50. 1588. 191. 6095. 17. 3 75 50 20 5 Nכה NKH |der lahm war/gelähmt
6. 51. 1589. 194. 6098. 20. 5 283 200 3 30 10 40 רגלימ RGLJM |an (den) (beiden) Füßen
7. 52. 1590. 199. 6103. 25. 2 52 2 50 בנ BN |(alt)/(ein) Sohn
8. 53. 1591. 201. 6105. 27. 3 348 8 40 300 חמשׁ CMS |(von) fünf
9. 54. 1592. 204. 6108. 30. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahr(en)

10. 55. 1593. 208. 6112. 34. 3 20 5 10 5 היה HJH |war er
11. 56. 1594. 211. 6115. 37. 3 5 2 2 1 בבא BBA |als kam/beim Ankommen
12. 57. 1595. 214. 6118. 40. 4 810 300 40 70 400 שׁמעת SMaT |die Nachricht/der Nachricht
13. 58. 1596. 218. 6122. 44. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |von Saul/(über) Saul
14. 59. 1597. 222. 6126. 48. 7 527 6 10 5 6 50 400 50 ויהונתנ WJHWNTN |und Jonathan/und Jonatan
15. 60. 1598. 229. 6133. 55. 7 358 40 10 7 200 70 1 30 Mיזרעאל MJZRaAL |aus Jisreel/aus Jesreel
16. 61. 1599. 236. 6140. 62. 6 718 6 400 300 1 5 6 ותשׁאהו WTSAHW |da nahm ihn auf/und trug ihn weg
17. 62. 1600. 242. 6146. 68. 5 497 1 40 50 400 6 אמנתו AMNTW |seine Amme/seine Wärterin
18. 63. 1601. 247. 6151. 73. 4 516 6 400 50 60 ותנס WTNs |und (sie) floh
19. 64. 1602. 251. 6155. 77. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und es war geschehen
20. 65. 1603. 255. 6159. 81. 5 102 2 8 80 7 5 בחפזה BCPZH |als sie ängstlich/bei ihrem Sorgen
21. 66. 1604. 260. 6164. 86. 4 146 30 50 6 60 לנוס LNWs |floh/zu entfliehen
22. 67. 1605. 264. 6168. 90. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |dass er fiel
23. 68. 1606. 268. 6172. 94. 5 164 6 10 80 60 8 ויפסח WJPsC |und (er) wurde lahm
24. 69. 1607. 273. 6177. 99. 4 352 6 300 40 6 ושׁמו WSMW |und sein Name
25. 70. 1608. 277. 6181. 103. 6 832 40 80 10 2 300 400 Mפיבשׁת MPJBST |war Mephiboseth/(war) Mefiboschet

//<Beseitiger der Schande>

Ende des Verses 4.4
Verse: 102, Buchstaben: 108, 282, 6186, Totalwerte: 7697, 18701, 365602

Und Jonathan, der Sohn Sauls, hatte einen Sohn, der an den Füßen lahm war. Er war fünf Jahre alt, als die Nachricht von Saul
und Jonathan aus Jisreel kam; da nahm seine Amme ihn auf und floh. Und es geschah, als sie ängstlich floh, daß er fiel und lahm wurde;
und sein Name war Mephiboseth.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 1609. 283. 6187. 1. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und (es) gingen hin/da gingen
2. 72. 1610. 288. 6192. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
3. 73. 1611. 291. 6195. 9. 4 296 200 40 6 50 רמונ RMWN |Rimmon(s)
4. 74. 1612. 295. 6199. 13. 6 618 5 2 1 200 400 10 הבארתי HBARTJ |des Beerothiters/des Beerotiters
5. 75. 1613. 301. 6205. 19. 3 222 200 20 2 רכב RKB |Rekab/Rechab
6. 76. 1614. 304. 6208. 22. 5 133 6 2 70 50 5 ובענה WBaNH |und Baana
7. 77. 1615. 309. 6213. 27. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (sie) kamen
8. 78. 1616. 314. 6218. 32. 3 68 20 8 40 Kחמ KCM |um die Hitze/bei der Hitze
9. 79. 1617. 317. 6221. 35. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |des Tages

10. 80. 1618. 321. 6225. 39. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
11. 81. 1619. 323. 6227. 41. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus/dem Haus
12. 82. 1620. 326. 6230. 44. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Is-/Isch-
13. 83. 1621. 329. 6233. 47. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |Boseths/Boscheth(s)
14. 84. 1622. 332. 6236. 50. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |während er
15. 85. 1623. 336. 6240. 54. 3 322 300 20 2 שׁכב SKB |hielt/liegend
16. 86. 1624. 339. 6243. 57. 2 401 1 400 את AT |**
17. 87. 1625. 341. 6245. 59. 4 362 40 300 20 2 Mשׁכב MSKB |seine Ruhe/Schlaf
18. 88. 1626. 345. 6249. 63. 6 350 5 90 5 200 10 40 הצהרימ HßHRJM |(des) Mittag(s)

Ende des Verses 4.5
Verse: 103, Buchstaben: 68, 350, 6254, Totalwerte: 4466, 23167, 370068

Und die Söhne Rimmons, des Beerothiters, Rekab und Baana, gingen hin und kamen um die Hitze des Tages in das Haus Isboseths,
während er seine Mittagsruhe hielt.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 1627. 351. 6255. 1. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und sie/da sie
2. 90. 1628. 355. 6259. 5. 3 9 2 1 6 באו BAW |kamen dahin/gingen
3. 91. 1629. 358. 6262. 8. 2 74 70 4 עד aD |bis in/(bis) zum
4. 92. 1630. 360. 6264. 10. 3 426 400 6 20 תוכ TWK |das Innere/Inneren
5. 93. 1631. 363. 6267. 13. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |des Hauses
6. 94. 1632. 367. 6271. 17. 4 148 30 100 8 10 לקחי LQCJ |als wollten sie holen/(als) Käufer
7. 95. 1633. 371. 6275. 21. 4 67 8 9 10 40 חטימ CtJM |(von) Weizen
8. 96. 1634. 375. 6279. 25. 5 47 6 10 20 5 6 ויכהו WJKHW |und sie schlugen ihn
9. 97. 1635. 380. 6284. 30. 2 31 1 30 אל AL |in

10. 98. 1636. 382. 6286. 32. 4 353 5 8 40 300 החמשׁ HCMS |den Bauch/den Unterleib
11. 99. 1637. 386. 6290. 36. 4 228 6 200 20 2 ורכב WRKB |und Rekab/und Rechab
12. 100. 1638. 390. 6294. 40. 5 133 6 2 70 50 5 ובענה WBaNH |und Baana
13. 101. 1639. 395. 6299. 45. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |sein Bruder
14. 102. 1640. 399. 6303. 49. 5 135 50 40 30 9 6 Nמלטו NMLtW |entrannen/sie entwichen

Ende des Verses 4.6
Verse: 104, Buchstaben: 53, 403, 6307, Totalwerte: 2159, 25326, 372227

Und sie kamen dahin, bis in das Innere des Hauses, als wollten sie Weizen holen, und sie schlugen ihn in den Bauch. Und Rekab
und sein Bruder Baana entrannen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 1641. 404. 6308. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |(und) sie kamen/sie waren also gekommen
2. 104. 1642. 409. 6313. 6. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |(in) das Haus
3. 105. 1643. 413. 6317. 10. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |während er
4. 106. 1644. 417. 6321. 14. 3 322 300 20 2 שׁכב SKB |lag/liegend (war)
5. 107. 1645. 420. 6324. 17. 2 100 70 30 על aL |auf
6. 108. 1646. 422. 6326. 19. 4 455 40 9 400 6 Mטתו MtTW |seinem Bette/seinem Lager
7. 109. 1647. 426. 6330. 23. 4 214 2 8 4 200 בחדר BCDR |in seinem Gemach
8. 110. 1648. 430. 6334. 27. 5 368 40 300 20 2 6 Mשׁכבו MSKBW |(des) Schlaf(s)
9. 111. 1649. 435. 6339. 32. 5 47 6 10 20 5 6 ויכהו WJKHW |und sie schlugen ihn/als sie geschlagen hatten ihn

10. 112. 1650. 440. 6344. 37. 6 467 6 10 40 400 5 6 וימתהו WJMTHW |und töteten ihn/und getötet hatten ihn
11. 113. 1651. 446. 6350. 43. 6 292 6 10 60 10 200 6 ויסירו WJsJRW |und hieben ihm ab/da trennten sie ab
12. 114. 1652. 452. 6356. 49. 2 401 1 400 את AT |**
13. 115. 1653. 454. 6358. 51. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |den Kopf/seinen Kopf
14. 116. 1654. 458. 6362. 55. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und sie nahmen
15. 117. 1655. 463. 6367. 60. 2 401 1 400 את AT |**
16. 118. 1656. 465. 6369. 62. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |seinen Kopf
17. 119. 1657. 469. 6373. 66. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und (sie) gingen
18. 120. 1658. 474. 6378. 71. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |den Weg
19. 121. 1659. 477. 6381. 74. 5 282 5 70 200 2 5 הערבה HaRBH |der Ebene/der Araba
20. 122. 1660. 482. 6386. 79. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/all
21. 123. 1661. 484. 6388. 81. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |(die) Nacht (hindurch)

Ende des Verses 4.7
Verse: 105, Buchstaben: 85, 488, 6392, Totalwerte: 5379, 30705, 377606

Sie kamen in das Haus, während er in seinem Schlafgemach auf seinem Bette lag, und sie schlugen ihn und töteten ihn und hieben
ihm den Kopf ab; und sie nahmen seinen Kopf und gingen den Weg der Ebene die ganze Nacht hindurch.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 124. 1662. 489. 6393. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie brachten
2. 125. 1663. 494. 6398. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 126. 1664. 496. 6400. 8. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |den Kopf
4. 127. 1665. 499. 6403. 11. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Is-/Isch-
5. 128. 1666. 502. 6406. 14. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |Boseths/Boschet(s)
6. 129. 1667. 505. 6409. 17. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 130. 1668. 507. 6411. 19. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
8. 131. 1669. 510. 6414. 22. 5 266 8 2 200 6 50 חברונ CBRWN |(nach) Hebron
9. 132. 1670. 515. 6419. 27. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/und sie sagten

10. 133. 1671. 521. 6425. 33. 2 31 1 30 אל AL |zu
11. 134. 1672. 523. 6427. 35. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
12. 135. 1673. 527. 6431. 39. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe da/hier (ist)
13. 136. 1674. 530. 6434. 42. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |der Kopf
14. 137. 1675. 533. 6437. 45. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Is/Isch-
15. 138. 1676. 536. 6440. 48. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |Boseths/Boschet(s)
16. 139. 1677. 539. 6443. 51. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
17. 140. 1678. 541. 6445. 53. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
18. 141. 1679. 545. 6449. 57. 4 33 1 10 2 20 איבכ AJBK |deines Feindes
19. 142. 1680. 549. 6453. 61. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
20. 143. 1681. 552. 6456. 64. 3 402 2 100 300 בקשׁ BQS |trachtete/suchte
21. 144. 1682. 555. 6459. 67. 2 401 1 400 את AT |nach
22. 145. 1683. 557. 6461. 69. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deinem Leben
23. 146. 1684. 561. 6465. 73. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und so hat/und es gewährte
24. 147. 1685. 565. 6469. 77. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
25. 148. 1686. 569. 6473. 81. 5 95 30 1 4 50 10 לאדני LADNJ |meinem Herrn
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 149. 1687. 574. 6478. 86. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
27. 150. 1688. 578. 6482. 90. 5 596 50 100 40 6 400 Nקמות NQMWT |Rache verliehen/Ahndungen
28. 151. 1689. 583. 6487. 95. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |an (dem) Tag
29. 152. 1690. 587. 6491. 99. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem
30. 153. 1691. 590. 6494. 102. 5 377 40 300 1 6 30 Mשׁאול MSAWL |an Saul
31. 154. 1692. 595. 6499. 107. 6 329 6 40 7 200 70 6 ומזרעו WMZRaW |und (an) seinem Samen

Ende des Verses 4.8
Verse: 106, Buchstaben: 112, 600, 6504, Totalwerte: 8452, 39157, 386058

Und sie brachten den Kopf Isboseths zu David nach Hebron und sprachen zu dem König: Siehe da, der Kopf Isboseths, des Sohnes
Sauls, deines Feindes, der nach deinem Leben trachtete; und so hat Jahwe meinem Herrn, dem König, an diesem Tage Rache verliehen
an Saul und an seinem Samen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 1693. 601. 6505. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |da antwortete/hierauf erwiderte/und es erwiderte
2. 156. 1694. 605. 6509. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 157. 1695. 608. 6512. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 158. 1696. 610. 6514. 10. 3 222 200 20 2 רכב RKB |Rekab/Rechab
5. 159. 1697. 613. 6517. 13. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 160. 1698. 616. 6520. 16. 4 127 2 70 50 5 בענה BaNH |Baana
7. 161. 1699. 620. 6524. 20. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seinem Bruder
8. 162. 1700. 624. 6528. 24. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(den) Söhne(n)
9. 163. 1701. 627. 6531. 27. 4 296 200 40 6 50 רמונ RMWN |Rimmon(s)

10. 164. 1702. 631. 6535. 31. 6 618 5 2 1 200 400 10 הבארתי HBARTJ |des Beerothiters/des Beerotiters
11. 165. 1703. 637. 6541. 37. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
12. 166. 1704. 642. 6546. 42. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
13. 167. 1705. 645. 6549. 45. 2 18 8 10 חי CJ |sowahr lebt
14. 168. 1706. 647. 6551. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 169. 1707. 651. 6555. 51. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
16. 170. 1708. 654. 6558. 54. 3 89 80 4 5 Pדה PDH |erlöst hat/befreite
17. 171. 1709. 657. 6561. 57. 2 401 1 400 את AT |**
18. 172. 1710. 659. 6563. 59. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele/meine Person
19. 173. 1711. 663. 6567. 63. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |aus aller/aus jeglicher
20. 174. 1712. 666. 6570. 66. 3 295 90 200 5 Zרה ßRH |Bedrängnis

Ende des Verses 4.9
Verse: 107, Buchstaben: 68, 668, 6572, Totalwerte: 4500, 43657, 390558

Da antwortete David Rekab und Baana, seinem Bruder, den Söhnen Rimmons, des Beerothiters, und sprach zu ihnen: So wahr Jahwe
lebt, der meine Seele erlöst hat aus aller Bedrängnis, den, der mir berichtete und sprach:
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 1713. 669. 6573. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |den/wahrlich
2. 176. 1714. 671. 6575. 3. 5 62 5 40 3 10 4 המגיד HMGJD |der berichtete/der berichtend (war)
3. 177. 1715. 676. 6580. 8. 2 40 30 10 לי LJ |mir
4. 178. 1716. 678. 6582. 10. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/im Sagen
5. 179. 1717. 682. 6586. 14. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
6. 180. 1718. 685. 6589. 17. 2 440 40 400 Mת MT |tot (ist)
7. 181. 1719. 687. 6591. 19. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
8. 182. 1720. 691. 6595. 23. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und (d)er
9. 183. 1721. 695. 6599. 27. 3 20 5 10 5 היה HJH |war

10. 184. 1722. 698. 6602. 30. 5 562 20 40 2 300 200 Kמבשׁר KMBSR |ein guter Bote/(ein) Freudenbote
11. 185. 1723. 703. 6607. 35. 6 148 2 70 10 50 10 6 בעיניו BaJNJW |in seinen Augen
12. 186. 1724. 709. 6613. 41. 5 27 6 1 8 7 5 ואחזה WACZH |(und) ich ergriff
13. 187. 1725. 714. 6618. 46. 2 8 2 6 בו BW |den/ihn
14. 188. 1726. 716. 6620. 48. 7 226 6 1 5 200 3 5 6 ואהרגהו WAHRGHW |und tötete ihn/und ich brachte um ihn
15. 189. 1727. 723. 6627. 55. 5 225 2 90 100 30 3 בצקלג BßQLG |zu Ziklag/in Ziklag
16. 190. 1728. 728. 6632. 60. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/als (es galt)
17. 191. 1729. 731. 6635. 63. 4 840 30 400 400 10 לתתי LTTJ |(um so) zu geben
18. 192. 1730. 735. 6639. 67. 2 36 30 6 לו LW |ihm
19. 193. 1731. 737. 6641. 69. 4 507 2 300 200 5 בשׁרה BSRH |(einen) Botenlohn

Ende des Verses 4.10
Verse: 108, Buchstaben: 72, 740, 6644, Totalwerte: 4358, 48015, 394916

Siehe, Saul ist tot! -und der in seinen Augen ein guter Bote war, den ergriff ich und tötete ihn zu Ziklag, um ihm so Botenlohn zu
geben;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 194. 1732. 741. 6645. 1. 2 81 1 80 אפ AP |wieviel mehr/gar
2. 195. 1733. 743. 6647. 3. 2 30 20 10 Kי KJ |da/wenn
3. 196. 1734. 745. 6649. 5. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
4. 197. 1735. 750. 6654. 10. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |gottlose/ruchlose
5. 198. 1736. 755. 6659. 15. 4 214 5 200 3 6 הרגו HRGW |ermordet haben/umgebracht haben
6. 199. 1737. 759. 6663. 19. 2 401 1 400 את AT |**
7. 200. 1738. 761. 6665. 21. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einen Mann/(den) Mann
8. 201. 1739. 764. 6668. 24. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |gerechten/rechtschaffenen
9. 202. 1740. 768. 6672. 28. 5 420 2 2 10 400 6 בביתו BBJTW |in seinem Haus

10. 203. 1741. 773. 6677. 33. 2 100 70 30 על aL |auf
11. 204. 1742. 775. 6679. 35. 5 368 40 300 20 2 6 Mשׁכבו MSKBW |seiner Lagerstätte/seinem Lager
12. 205. 1743. 780. 6684. 40. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |jetzt/und nun
13. 206. 1744. 784. 6688. 44. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |nicht
14. 207. 1745. 788. 6692. 48. 4 403 1 2 100 300 אבקשׁ ABQS |sollte ich fordern/sollte ich suchen
15. 208. 1746. 792. 6696. 52. 2 401 1 400 את AT |**
16. 209. 1747. 794. 6698. 54. 3 50 4 40 6 דמו DMW |sein Blut
17. 210. 1748. 797. 6701. 57. 5 114 40 10 4 20 40 Mידכמ MJDKM |von eurer Hand
18. 211. 1749. 802. 6706. 62. 6 688 6 2 70 200 400 10 ובערתי WBaRTJ |und wegschaffen/und ich ausmerze
19. 212. 1750. 808. 6712. 68. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
20. 213. 1751. 812. 6716. 72. 2 90 40 50 Mנ MN |von
21. 214. 1752. 814. 6718. 74. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde

Ende des Verses 4.11
Verse: 109, Buchstaben: 77, 817, 6721, Totalwerte: 6176, 54191, 401092

wieviel mehr, da gottlose Männer einen gerechten Mann in seinem Hause auf seiner Lagerstätte ermordet haben, sollte ich jetzt nicht
sein Blut von eurer Hand fordern und euch wegschaffen von der Erde?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 215. 1753. 818. 6722. 1. 4 112 6 10 90 6 ויצו WJßW |und (es) gebot/da befahl
2. 216. 1754. 822. 6726. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 217. 1755. 825. 6729. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 218. 1756. 827. 6731. 10. 6 375 5 50 70 200 10 40 הנערימ HNaRJM |seinen Knechten/den Knappen
5. 219. 1757. 833. 6737. 16. 7 270 6 10 5 200 3 6 40 ויהרגומ WJHRGWM |und sie erschlugen sie/und sie töteten

sie
6. 220. 1758. 840. 6744. 23. 6 302 6 10 100 90 90 6 ויקצצו WJQßßW |und hieben ihnen ab/danach hieben sie ab
7. 221. 1759. 846. 6750. 29. 2 401 1 400 את AT |**
8. 222. 1760. 848. 6752. 31. 5 69 10 4 10 5 40 ידיהמ JDJHM |die Hände/ihre Hände
9. 223. 1761. 853. 6757. 36. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 224. 1762. 856. 6760. 39. 6 288 200 3 30 10 5 40 רגליהמ RGLJHM |die Füße/ihre Füße
11. 225. 1763. 862. 6766. 45. 5 452 6 10 400 30 6 ויתלו WJTLW |und (sie) hängten sie auf
12. 226. 1764. 867. 6771. 50. 2 100 70 30 על aL |an
13. 227. 1765. 869. 6773. 52. 5 232 5 2 200 20 5 הברכה HBRKH |dem Teich
14. 228. 1766. 874. 6778. 57. 6 268 2 8 2 200 6 50 בחברונ BCBRWN |zu Hebron/in Hebron
15. 229. 1767. 880. 6784. 63. 3 407 6 1 400 ואת WAT |aber **/jedoch **
16. 230. 1768. 883. 6787. 66. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |das Haupt/den Kopf
17. 231. 1769. 886. 6790. 69. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Is-/Isch-
18. 232. 1770. 889. 6793. 72. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |Boseth(s)/Boschet(s)
19. 233. 1771. 892. 6796. 75. 4 144 30 100 8 6 לקחו LQCW |nahmen sie
20. 234. 1772. 896. 6800. 79. 6 324 6 10 100 2 200 6 ויקברו WJQBRW |und begruben es/und bestatteten sie
21. 235. 1773. 902. 6806. 85. 4 304 2 100 2 200 בקבר BQBR |in dem Begräbnis/in der Grabstätte
22. 236. 1774. 906. 6810. 89. 4 253 1 2 50 200 אבנר ABNR |Abner(s)
23. 237. 1775. 910. 6814. 93. 6 268 2 8 2 200 6 50 בחברונ BCBRWN |zu Hebron/in Hebron

Ende des Verses 4.12
Verse: 110, Buchstaben: 98, 915, 6819, Totalwerte: 6905, 61096, 407997

Und David gebot seinen Knechten, und sie erschlugen sie und hieben ihnen die Hände und die Füße ab, und hängten sie auf am
Teiche zu Hebron; das Haupt Isboseths aber nahmen sie und begruben es in dem Begräbnis Abners zu Hebron.

Ende des Kapitels 4
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1776. 1. 6820. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (es) kamen/da kamen
2. 2. 1777. 6. 6825. 6. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 3. 1778. 8. 6827. 8. 4 321 300 2 9 10 שׁבטי SBtJ |Stämme
4. 4. 1779. 12. 6831. 12. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
5. 5. 1780. 17. 6836. 17. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 6. 1781. 19. 6838. 19. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
7. 7. 1782. 22. 6841. 22. 6 271 8 2 200 6 50 5 חברונה CBRWNH |nach Hebron
8. 8. 1783. 28. 6847. 28. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
9. 9. 1784. 34. 6853. 34. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagten/sagend

10. 10. 1785. 38. 6857. 38. 4 111 5 50 50 6 הננו HNNW |siehe wir (sind)
11. 11. 1786. 42. 6861. 42. 4 220 70 90 40 20 עצמכ aßMK |dein (Ge)Bein
12. 12. 1787. 46. 6865. 46. 5 528 6 2 300 200 20 ובשׁרכ WBSRK |und dein Fleisch
13. 13. 1788. 51. 6870. 51. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |/(sind) wir

Ende des Verses 5.1
Verse: 111, Buchstaben: 55, 55, 6874, Totalwerte: 2761, 2761, 410758

Und alle Stämme Israels kamen zu David nach Hebron, und sie sprachen und sagten: Siehe, wir sind dein Gebein und dein Fleisch.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 1789. 56. 6875. 1. 2 43 3 40 גמ GM |schon
2. 15. 1790. 58. 6877. 3. 5 477 1 400 40 6 30 אתמול ATMWL |früher/gestern
3. 16. 1791. 63. 6882. 8. 2 43 3 40 גמ GM |/schon
4. 17. 1792. 65. 6884. 10. 5 676 300 30 300 6 40 שׁלשׁומ SLSWM |/vorgestern
5. 18. 1793. 70. 6889. 15. 5 423 2 5 10 6 400 בהיות BHJWT |als war/beim Sein
6. 19. 1794. 75. 6894. 20. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
7. 20. 1795. 79. 6898. 24. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |König
8. 21. 1796. 82. 6901. 27. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
9. 22. 1797. 87. 6906. 32. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du

10. 23. 1798. 90. 6909. 35. 5 430 5 10 10 400 5 הייתה HJJTH |bist es gewesen/du warst
11. 24. 1799. 95. 6914. 40. 5 147 40 6 90 10 1 Mוציא MWßJA |der aus-/der Hinausführende
12. 25. 1800. 100. 6919. 45. 5 63 6 5 40 2 10 והמבי WHMBJ |und einführte/und der Heimführende
13. 26. 1801. 105. 6924. 50. 2 401 1 400 את AT |**
14. 27. 1802. 107. 6926. 52. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
15. 28. 1803. 112. 6931. 57. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) hat gesagt
16. 29. 1804. 117. 6936. 62. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
17. 30. 1805. 121. 6940. 66. 2 50 30 20 לכ LK |zu dir
18. 31. 1806. 123. 6942. 68. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (selbst)
19. 32. 1807. 126. 6945. 71. 4 675 400 200 70 5 תרעה TRaH |sollst weiden/wirst hüten
20. 33. 1808. 130. 6949. 75. 2 401 1 400 את AT |**
21. 34. 1809. 132. 6951. 77. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
22. 35. 1810. 135. 6954. 80. 2 401 1 400 את AT |**
23. 36. 1811. 137. 6956. 82. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
24. 37. 1812. 142. 6961. 87. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du (selbst)
25. 38. 1813. 146. 6965. 91. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |sollst sein/wirst sein
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 39. 1814. 150. 6969. 95. 5 97 30 50 3 10 4 לנגיד LNGJD |Fürst/(ein) Führer
27. 40. 1815. 155. 6974. 100. 2 100 70 30 על aL |über
28. 41. 1816. 157. 6976. 102. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 5.2
Verse: 112, Buchstaben: 106, 161, 6980, Totalwerte: 8690, 11451, 419448

Schon früher, als Saul König über uns war, bist du es gewesen, der Israel aus-und einführte; und Jahwe hat zu dir gesagt: Du sollst mein
Volk Israel weiden, und du sollst Fürst sein über Israel.

pgz 122



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 1817. 162. 6981. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (es) kamen/es kamen also
2. 43. 1818. 167. 6986. 6. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 44. 1819. 169. 6988. 8. 4 167 7 100 50 10 זקני ZQNJ |(die) Ältesten
4. 45. 1820. 173. 6992. 12. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
5. 46. 1821. 178. 6997. 17. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 47. 1822. 180. 6999. 19. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
7. 48. 1823. 184. 7003. 23. 6 271 8 2 200 6 50 5 חברונה CBRWNH |nach Hebron
8. 49. 1824. 190. 7009. 29. 5 636 6 10 20 200 400 ויכרת WJKRT |und (es) machte/und es schnitt (=schloss)
9. 50. 1825. 195. 7014. 34. 3 75 30 5 40 להמ LHM |mit ihnen

10. 51. 1826. 198. 7017. 37. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
11. 52. 1827. 202. 7021. 41. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
12. 53. 1828. 205. 7024. 44. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |einen Bund/(ein) Bündnis
13. 54. 1829. 209. 7028. 48. 6 268 2 8 2 200 6 50 בחברונ BCBRWN |zu Hebron/in Hebron
14. 55. 1830. 215. 7034. 54. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
15. 56. 1831. 219. 7038. 58. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
16. 57. 1832. 223. 7042. 62. 6 370 6 10 40 300 8 6 וימשׁחו WJMSCW |und sie salbten
17. 58. 1833. 229. 7048. 68. 2 401 1 400 את AT |**
18. 59. 1834. 231. 7050. 70. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
19. 60. 1835. 234. 7053. 73. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König
20. 61. 1836. 238. 7057. 77. 2 100 70 30 על aL |über
21. 62. 1837. 240. 7059. 79. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 5.3
Verse: 113, Buchstaben: 83, 244, 7063, Totalwerte: 4622, 16073, 424070

Und alle Ältesten Israels kamen zu dem König nach Hebron, und der König David machte einen Bund mit ihnen zu Hebron, vor
Jahwe; und sie salbten David zum König über Israel.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 1838. 245. 7064. 1. 2 52 2 50 בנ BN |alt war/(ein) Sohn
2. 64. 1839. 247. 7066. 3. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |(von) dreißig
3. 65. 1840. 252. 7071. 8. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)(n)
4. 66. 1841. 255. 7074. 11. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
5. 67. 1842. 258. 7077. 14. 5 98 2 40 30 20 6 במלכו BMLKW |als er König wurde/bei seinem Königwerden
6. 68. 1843. 263. 7082. 19. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
7. 69. 1844. 269. 7088. 25. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)
8. 70. 1845. 272. 7091. 28. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |regierte er/(war er) König

Ende des Verses 5.4
Verse: 114, Buchstaben: 30, 274, 7093, Totalwerte: 1967, 18040, 426037

Dreißig Jahre war David alt, als er König wurde; er regierte vierzig Jahre.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 1846. 275. 7094. 1. 6 268 2 8 2 200 6 50 בחברונ BCBRWN |zu Hebron/in Hebron
2. 72. 1847. 281. 7100. 7. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |regierte er/(war er) König
3. 73. 1848. 284. 7103. 10. 2 100 70 30 על aL |über
4. 74. 1849. 286. 7105. 12. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
5. 75. 1850. 291. 7110. 17. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
6. 76. 1851. 294. 7113. 20. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahre
7. 77. 1852. 298. 7117. 24. 4 611 6 300 300 5 ושׁשׁה WSSH |und sechs
8. 78. 1853. 302. 7121. 28. 5 362 8 4 300 10 40 חדשׁימ CDSJM |Monate
9. 79. 1854. 307. 7126. 33. 8 594 6 2 10 200 6 300 30 40 ובירושׁלמ WBJRWSLM |und zu Jerusalem/und in Jeru-

salem
10. 80. 1855. 315. 7134. 41. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |regierte er/(war er) König
11. 81. 1856. 318. 7137. 44. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
12. 82. 1857. 323. 7142. 49. 4 636 6 300 30 300 ושׁלשׁ WSLS |und drei
13. 83. 1858. 327. 7146. 53. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)
14. 84. 1859. 330. 7149. 56. 2 100 70 30 על aL |über
15. 85. 1860. 332. 7151. 58. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
16. 86. 1861. 334. 7153. 60. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
17. 87. 1862. 339. 7158. 65. 6 36 6 10 5 6 4 5 ויהודה WJHWDH |und Juda

Ende des Verses 5.5
Verse: 115, Buchstaben: 70, 344, 7163, Totalwerte: 5315, 23355, 431352

Zu Hebron regierte er sieben Jahre und sechs Monate über Juda, und zu Jerusalem regierte er dreiunddreißig Jahre über ganz Is-
rael und Juda.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 1863. 345. 7164. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (es) zog/da ging
2. 89. 1864. 349. 7168. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 90. 1865. 353. 7172. 9. 6 373 6 1 50 300 10 6 ואנשׁיו WANSJW |mit seinen Männern/mit seinen Leuten//und

seine Männer
4. 91. 1866. 359. 7178. 15. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |nach Jerusalem/Jerusalem (an)
5. 92. 1867. 365. 7184. 21. 2 31 1 30 אל AL |wider/gegen
6. 93. 1868. 367. 7186. 23. 5 87 5 10 2 60 10 היבסי HJBsJ |die Jebusiter/den Jebusen//<zertreten>
7. 94. 1869. 372. 7191. 28. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |die Bewohner/der besiedelnd war
8. 95. 1870. 376. 7195. 32. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes/das Land
9. 96. 1871. 380. 7199. 36. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sie sprachen/der hatte gesagt

10. 97. 1872. 385. 7204. 41. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |zu David
11. 98. 1873. 389. 7208. 45. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagten/sagend
12. 99. 1874. 393. 7212. 49. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 100. 1875. 395. 7214. 51. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |wirst du (herein)kommen
14. 101. 1876. 399. 7218. 55. 3 60 5 50 5 הנה HNH |hier(her)
15. 102. 1877. 402. 7221. 58. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/denn
16. 103. 1878. 404. 7223. 60. 2 41 1 40 אמ AM |/mit
17. 104. 1879. 406. 7225. 62. 5 295 5 60 10 200 20 הסירכ HsJRK |wegtreiben werden dich/deinem Wegschaffen
18. 105. 1880. 411. 7230. 67. 6 331 5 70 6 200 10 40 העורימ HaWRJM |die Blinden
19. 106. 1881. 417. 7236. 73. 7 209 6 5 80 60 8 10 40 והפסחימ WHPsCJM |und die Lahmen
20. 107. 1882. 424. 7243. 80. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |sie wollten damit sagen/(sich) sagend
21. 108. 1883. 428. 7247. 84. 2 31 30 1 לא LA |nicht
22. 109. 1884. 430. 7249. 86. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |wird hereinkommen/wird gelangen
23. 110. 1885. 434. 7253. 90. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
24. 111. 1886. 437. 7256. 93. 3 60 5 50 5 הנה HNH |hier(her)

Ende des Verses 5.6
Verse: 116, Buchstaben: 95, 439, 7258, Totalwerte: 4225, 27580, 435577

Und der König zog mit seinen Männern nach Jerusalem wider die Jebusiter, die Bewohner des Landes. Und sie sprachen zu David
und sagten: Du wirst nicht hier hereinkommen, sondern die Blinden und die Lahmen werden dich wegtreiben; sie wollten damit sagen:
David wird nicht hier hereinkommen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 1887. 440. 7259. 1. 5 70 6 10 30 20 4 וילכד WJLKD |aber (es) nahm ein/dennoch eroberte//und es er-

oberte
2. 113. 1888. 445. 7264. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 114. 1889. 448. 7267. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 115. 1890. 450. 7269. 11. 4 534 40 90 4 400 Mצדת MßDT |die Burg
5. 116. 1891. 454. 7273. 15. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
6. 117. 1892. 458. 7277. 19. 3 16 5 10 1 היא HJA |das ist/sie (ist) (nun)
7. 118. 1893. 461. 7280. 22. 3 280 70 10 200 עיר aJR |die Stadt
8. 119. 1894. 464. 7283. 25. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)

Ende des Verses 5.7
Verse: 117, Buchstaben: 27, 466, 7285, Totalwerte: 1485, 29065, 437062

Aber David nahm die Burg Zion ein, das ist die Stadt Davids.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 1895. 467. 7286. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/denn er (=es) sagte
2. 121. 1896. 472. 7291. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 122. 1897. 475. 7294. 9. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
4. 123. 1898. 479. 7298. 13. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
5. 124. 1899. 483. 7302. 17. 2 50 20 30 Kל KL |wer/jeder
6. 125. 1900. 485. 7304. 19. 3 65 40 20 5 Mכה MKH |schlägt/(ist) schlagend
7. 126. 1901. 488. 7307. 22. 4 82 10 2 60 10 יבסי JBsJ |die Jebusiter/den Jebusen
8. 127. 1902. 492. 7311. 26. 4 89 6 10 3 70 ויגע WJGa |und gelangt/und er stößt
9. 128. 1903. 496. 7315. 30. 5 348 2 90 50 6 200 בצנור BßNWR |an die Wasserleitung/durch die Wasserleitung

10. 129. 1904. 501. 7320. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und ** (schlägt)/auch **
11. 130. 1905. 504. 7323. 38. 6 203 5 80 60 8 10 40 הפסחימ HPsCJM |die Lahmen
12. 131. 1906. 510. 7329. 44. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 132. 1907. 513. 7332. 47. 6 331 5 70 6 200 10 40 העורימ HaWRJM |die Blinden
14. 133. 1908. 519. 7338. 53. 4 357 300 50 1 6 שׁנאו SNAW |welche verhasst sind/(die) Verhasstseienden
15. 134. 1909. 523. 7342. 57. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |der Seele
16. 135. 1910. 526. 7345. 60. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
17. 136. 1911. 529. 7348. 63. 2 100 70 30 על aL |daher/über
18. 137. 1912. 531. 7350. 65. 2 70 20 50 Kנ KN |/solche
19. 138. 1913. 533. 7352. 67. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |spricht man/sie sagen
20. 139. 1914. 538. 7357. 72. 3 276 70 6 200 עור aWR |(ein) Blinder
21. 140. 1915. 541. 7360. 75. 4 154 6 80 60 8 ופסח WPsC |und Lahmer
22. 141. 1916. 545. 7364. 79. 2 31 30 1 לא LA |nicht
23. 142. 1917. 547. 7366. 81. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |darf kommen/wird kommen
24. 143. 1918. 551. 7370. 85. 2 31 1 30 אל AL |in
25. 144. 1919. 553. 7372. 87. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |das Haus

Ende des Verses 5.8
Verse: 118, Buchstaben: 90, 556, 7375, Totalwerte: 4484, 33549, 441546

Und David sprach an selbigem Tage: Wer die Jebusiter schlägt und an die Wasserleitung gelangt, und die Lahmen und die Blinden
schlägt, welche der Seele Davids verhaßt sind...! Daher spricht man: Ein Blinder und ein Lahmer darf nicht ins Haus kommen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 1920. 557. 7376. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und (es) wohnte/dann wohnte
2. 146. 1921. 561. 7380. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 147. 1922. 564. 7383. 8. 5 141 2 40 90 4 5 במצדה BMßDH |in der Burg
4. 148. 1923. 569. 7388. 13. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und er nannte
5. 149. 1924. 574. 7393. 18. 2 35 30 5 לה LH |sie
6. 150. 1925. 576. 7395. 20. 3 280 70 10 200 עיר aJR |Stadt
7. 151. 1926. 579. 7398. 23. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
8. 152. 1927. 582. 7401. 26. 4 68 6 10 2 50 ויבנ WJBN |und (es) baute/da baute
9. 153. 1928. 586. 7405. 30. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David

10. 154. 1929. 589. 7408. 33. 4 74 60 2 10 2 סביב sBJB |ringsum
11. 155. 1930. 593. 7412. 37. 2 90 40 50 Mנ MN |von
12. 156. 1931. 595. 7414. 39. 5 82 5 40 30 6 1 המלוא HMLWA |dem Millo an/der Millo (=Aufschüttung)
13. 157. 1932. 600. 7419. 44. 5 423 6 2 10 400 5 וביתה WBJTH |(und) einwärts

Ende des Verses 5.9
Verse: 119, Buchstaben: 48, 604, 7423, Totalwerte: 1870, 35419, 443416

Und David wohnte in der Burg, und er nannte sie Stadt Davids. Und David baute ringsum, von dem Millo an einwärts. -
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 158. 1933. 605. 7424. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (es) wurde/dann ging
2. 159. 1934. 609. 7428. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 160. 1935. 612. 7431. 8. 4 61 5 30 6 20 הלוכ HLWK |(immerfort)/(ein) Gehen
4. 161. 1936. 616. 7435. 12. 5 49 6 3 4 6 30 וגדול WGDWL |größer/und (ein) Großwerden
5. 162. 1937. 621. 7440. 17. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe
6. 163. 1938. 626. 7445. 22. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(der) Gott
7. 164. 1939. 630. 7449. 26. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |der Heerscharen/(von den) Heerscharen
8. 165. 1940. 635. 7454. 31. 3 116 70 40 6 עמו aMW |(war) mit ihm

Ende des Verses 5.10
Verse: 120, Buchstaben: 33, 637, 7456, Totalwerte: 883, 36302, 444299

Und David wurde immerfort größer, und Jahwe, der Gott der Heerscharen, war mit ihm.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 166. 1941. 638. 7457. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) sandte/da sandte
2. 167. 1942. 643. 7462. 6. 4 258 8 10 200 40 חירמ CJRM |Hiram/Chiram//<Vornehmheit>
3. 168. 1943. 647. 7466. 10. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(der) König
4. 169. 1944. 650. 7469. 13. 2 290 90 200 Zר ßR |(von) Tyrus///<Fels>
5. 170. 1945. 652. 7471. 15. 6 141 40 30 1 20 10 40 Mלאכימ MLAKJM |Boten
6. 171. 1946. 658. 7477. 21. 2 31 1 30 אל AL |zu/an
7. 172. 1947. 660. 7479. 23. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
8. 173. 1948. 663. 7482. 26. 4 176 6 70 90 10 ועצי WaßJ |und Holz/und Hölzer
9. 174. 1949. 667. 7486. 30. 5 258 1 200 7 10 40 ארזימ ARZJM |(von) Zedern

10. 175. 1950. 672. 7491. 35. 5 524 6 8 200 300 10 וחרשׁי WCRSJ |und Leute/und Behauer
11. 176. 1951. 677. 7496. 40. 2 160 70 90 עצ aß |(zum) Zimmer(n)/(von) Holz
12. 177. 1952. 679. 7498. 42. 5 524 6 8 200 300 10 וחרשׁי WCRSJ |und Leute/und Behauer
13. 178. 1953. 684. 7503. 47. 3 53 1 2 50 אבנ ABN |(zum) Mauer(n)/(von) Stein
14. 179. 1954. 687. 7506. 50. 3 310 100 10 200 קיר QJR |der Wand/(der) Mauer
15. 180. 1955. 690. 7509. 53. 5 74 6 10 2 50 6 ויבנו WJBNW |und sie bauten/dass sie erbauten
16. 181. 1956. 695. 7514. 58. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus
17. 182. 1957. 698. 7517. 61. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |(für) David

Ende des Verses 5.11
Verse: 121, Buchstaben: 64, 701, 7520, Totalwerte: 3713, 40015, 448012

Und Hiram, der König von Tyrus, sandte Boten zu David, und Zedernholz und Zimmerleute und Mauerleute; und sie bauten Da-
vid ein Haus.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 183. 1958. 702. 7521. 1. 4 90 6 10 4 70 וידע WJDa |und (es) erkannte/da erkannte
2. 184. 1959. 706. 7525. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 185. 1960. 709. 7528. 8. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 186. 1961. 711. 7530. 10. 5 91 5 20 10 50 6 הכינו HKJNW |bestätigt (hatte) ihn
5. 187. 1962. 716. 7535. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 188. 1963. 720. 7539. 19. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König/als König
7. 189. 1964. 724. 7543. 23. 2 100 70 30 על aL |über
8. 190. 1965. 726. 7545. 25. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
9. 191. 1966. 731. 7550. 30. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und dass

10. 192. 1967. 734. 7553. 33. 3 351 50 300 1 Nשׁא NSA |er erhoben hatte/er emportrug
11. 193. 1968. 737. 7556. 36. 6 536 40 40 30 20 400 6 Mמלכתו MMLKTW |sein Königreich/seine Königsmacht
12. 194. 1969. 743. 7562. 42. 5 280 2 70 2 6 200 בעבור BaBWR |um willen/wegen
13. 195. 1970. 748. 7567. 47. 3 116 70 40 6 עמו aMW |seines Volkes
14. 196. 1971. 751. 7570. 50. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 5.12
Verse: 122, Buchstaben: 54, 755, 7574, Totalwerte: 2872, 42887, 450884

Und David erkannte, daß Jahwe ihn zum König über Israel bestätigt, und daß er sein Königreich erhoben hatte um seines Volkes
Israel willen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 197. 1972. 756. 7575. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und (er (=es)) nahm
2. 198. 1973. 760. 7579. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 199. 1974. 763. 7582. 8. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
4. 200. 1975. 766. 7585. 11. 6 463 80 30 3 300 10 40 Pלגשׁימ PLGSJM |Kebsweiber/Nebenfrauen
5. 201. 1976. 772. 7591. 17. 5 406 6 50 300 10 40 ונשׁימ WNSJM |und Frauen
6. 202. 1977. 777. 7596. 22. 7 626 40 10 200 6 300 30 40 Mירושׁלמ MJRWSLM |aus Jerusalem
7. 203. 1978. 784. 7603. 29. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach
8. 204. 1979. 788. 7607. 33. 3 9 2 1 6 באו BAW |dem er gekommen war/seinem Kommen
9. 205. 1980. 791. 7610. 36. 6 306 40 8 2 200 6 50 Mחברונ MCBRWN |von Hebron

10. 206. 1981. 797. 7616. 42. 6 62 6 10 6 30 4 6 ויולדו WJWLDW |und es wurden geboren
11. 207. 1982. 803. 7622. 48. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch/ferner
12. 208. 1983. 806. 7625. 51. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |(dem) David
13. 209. 1984. 810. 7629. 55. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Söhne
14. 210. 1985. 814. 7633. 59. 5 464 6 2 50 6 400 ובנות WBNWT |und Töchter

Ende des Verses 5.13
Verse: 123, Buchstaben: 63, 818, 7637, Totalwerte: 2999, 45886, 453883

Und David nahm noch Kebsweiber und Weiber aus Jerusalem, nachdem er von Hebron gekommen war; und es wurden David noch
Söhne und Töchter geboren.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 211. 1986. 819. 7638. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies(e) (sind)
2. 212. 1987. 823. 7642. 5. 4 746 300 40 6 400 שׁמות SMWT |die Namen
3. 213. 1988. 827. 7646. 9. 6 99 5 10 30 4 10 40 הילדימ HJLDJM |der Geborenen
4. 214. 1989. 833. 7652. 15. 2 36 30 6 לו LW |ihm
5. 215. 1990. 835. 7654. 17. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
6. 216. 1991. 842. 7661. 24. 4 416 300 40 6 70 שׁמוע SMWa |Schammua///<Staunen>
7. 217. 1992. 846. 7665. 28. 5 316 6 300 6 2 2 ושׁובב WSWBB |und Schobab///<zurückgekehrt>
8. 218. 1993. 851. 7670. 33. 4 506 6 50 400 50 ונתנ WNTN |und Nathan/und Natan//<er hat gegeben>
9. 219. 1994. 855. 7674. 37. 5 381 6 300 30 40 5 ושׁלמה WSLMH |und Salomo///<friedlich>

Ende des Verses 5.14
Verse: 124, Buchstaben: 41, 859, 7678, Totalwerte: 3130, 49016, 457013

Und dies sind die Namen der ihm in Jerusalem Geborenen: Schammua und Schobab und Nathan und Salomo,
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 220. 1995. 860. 7679. 1. 5 226 6 10 2 8 200 ויבחר WJBCR |und Jibschar/und Jibchar//<er erwählt>
2. 221. 1996. 865. 7684. 6. 7 423 6 1 30 10 300 6 70 ואלישׁוע WALJSWa |und Elischua///<Gott ist Heil>
3. 222. 1997. 872. 7691. 13. 4 139 6 50 80 3 ונפג WNPG |und Nepheg/und Nefeg//<Spross>
4. 223. 1998. 876. 7695. 17. 5 176 6 10 80 10 70 ויפיע WJPJa |und Japhija/und Jafia//<er wird strahlen>

Ende des Verses 5.15
Verse: 125, Buchstaben: 21, 880, 7699, Totalwerte: 964, 49980, 457977

und Jibschar und Elischua und Nepheg und Japhija,
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 1999. 881. 7700. 1. 7 457 6 1 30 10 300 40 70 ואלישׁמע WALJSMa |und Elischama///<Gott hat erhört>
2. 225. 2000. 888. 7707. 8. 6 121 6 1 30 10 4 70 ואלידע WALJDa |und Eljada///<Gott weiß>
3. 226. 2001. 894. 7713. 14. 7 166 6 1 30 10 80 30 9 ואליפלט WALJPLt |und Eliphelet/und Elifelet//<Gott ist

Rettung>

Ende des Verses 5.16
Verse: 126, Buchstaben: 20, 900, 7719, Totalwerte: 744, 50724, 458721

und Elischama und Eljada und Eliphelet.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 227. 2002. 901. 7720. 1. 6 432 6 10 300 40 70 6 וישׁמעו WJSMaW |(und) als hörten
2. 228. 2003. 907. 7726. 7. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister
3. 229. 2004. 913. 7732. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 230. 2005. 915. 7734. 15. 4 354 40 300 8 6 Mשׁחו MSCW |man gesalbt hatte/sie gesalbt hatten
5. 231. 2006. 919. 7738. 19. 2 401 1 400 את AT |**
6. 232. 2007. 921. 7740. 21. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
7. 233. 2008. 924. 7743. 24. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König
8. 234. 2009. 928. 7747. 28. 2 100 70 30 על aL |über
9. 235. 2010. 930. 7749. 30. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

10. 236. 2011. 935. 7754. 35. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |da zogen herauf///und es zogen herauf
11. 237. 2012. 940. 7759. 40. 2 50 20 30 Kל KL |alle
12. 238. 2013. 942. 7761. 42. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |Philister
13. 239. 2014. 948. 7767. 48. 4 432 30 2 100 300 לבקשׁ LBQS |(um) zu suchen
14. 240. 2015. 952. 7771. 52. 2 401 1 400 את AT |**
15. 241. 2016. 954. 7773. 54. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
16. 242. 2017. 957. 7776. 57. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und (es) hörte es/als es hörte
17. 243. 2018. 962. 7781. 62. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
18. 244. 2019. 965. 7784. 65. 4 220 6 10 200 4 וירד WJRD |und zog hinab/da stieg er hinunter
19. 245. 2020. 969. 7788. 69. 2 31 1 30 אל AL |in
20. 246. 2021. 971. 7790. 71. 6 150 5 40 90 6 4 5 המצודה HMßWDH |die Burg/die Bergfeste

Ende des Verses 5.17
Verse: 127, Buchstaben: 76, 976, 7795, Totalwerte: 5572, 56296, 464293

Und als die Philister hörten, daß man David zum König über Israel gesalbt hatte, da zogen alle Philister herauf, um David zu su-
chen. Und David hörte es und zog in die Burg hinab.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 247. 2022. 977. 7796. 1. 7 866 6 80 30 300 400 10 40 ופלשׁתימ WPLSTJM |und die Philister
2. 248. 2023. 984. 7803. 8. 3 9 2 1 6 באו BAW |kamen
3. 249. 2024. 987. 7806. 11. 6 381 6 10 50 9 300 6 וינטשׁו WJNtSW |und (sie) breiteten sich aus
4. 250. 2025. 993. 7812. 17. 4 212 2 70 40 100 בעמק BaMQ |im Tal/in der Ebene
5. 251. 2026. 997. 7816. 21. 5 331 200 80 1 10 40 רפאימ RPAJM |Rephaim/Refaim//<Langgestreckte>

Ende des Verses 5.18
Verse: 128, Buchstaben: 25, 1001, 7820, Totalwerte: 1799, 58095, 466092

Und die Philister kamen und breiteten sich aus im Tale Rephaim.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 252. 2027. 1002. 7821. 1. 5 347 6 10 300 1 30 וישׁאל WJSAL |und (es) befragte/indes fragte an
2. 253. 2028. 1007. 7826. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 254. 2029. 1010. 7829. 9. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |(bei) Jahwe
4. 255. 2030. 1015. 7834. 14. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
5. 256. 2031. 1019. 7838. 18. 5 111 5 1 70 30 5 האעלה HAaLH |soll ich hinaufziehen
6. 257. 2032. 1024. 7843. 23. 2 31 1 30 אל AL |wider/gegen
7. 258. 2033. 1026. 7845. 25. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister
8. 259. 2034. 1032. 7851. 31. 5 895 5 400 400 50 40 התתנמ HTTNM |wirst du sie geben/willst du sie geben
9. 260. 2035. 1037. 7856. 36. 4 26 2 10 4 10 בידי BJDJ |in meine Hand

10. 261. 2036. 1041. 7860. 40. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
11. 262. 2037. 1046. 7865. 45. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 263. 2038. 1050. 7869. 49. 2 31 1 30 אל AL |zu
13. 264. 2039. 1052. 7871. 51. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
14. 265. 2040. 1055. 7874. 54. 3 105 70 30 5 עלה aLH |ziehe hinauf
15. 266. 2041. 1058. 7877. 57. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
16. 267. 2042. 1060. 7879. 59. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |geben werde ich/(ein) Geben
17. 268. 2043. 1063. 7882. 62. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |(gewisslich) geben/werde ich geben
18. 269. 2044. 1066. 7885. 65. 2 401 1 400 את AT |**
19. 270. 2045. 1068. 7887. 67. 7 865 5 80 30 300 400 10 40 הפלשׁתימ HPLSTJM |die Philister
20. 271. 2046. 1075. 7894. 74. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand

Ende des Verses 5.19
Verse: 129, Buchstaben: 77, 1078, 7897, Totalwerte: 5299, 63394, 471391

Und David befragte Jahwe und sprach: Soll ich wider die Philister hinaufziehen? Wirst du sie in meine Hand geben? Und Jahwe
sprach zu David: Ziehe hinauf, denn ich werde die Philister gewißlich in deine Hand geben.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 272. 2047. 1079. 7898. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |da kam/als ankam//und es (an)kam
2. 273. 2048. 1083. 7902. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 274. 2049. 1086. 7905. 8. 4 104 2 2 70 30 בבעל BBaL |nach Baal/in Baal//<Herr>
4. 275. 2050. 1090. 7909. 12. 5 420 80 200 90 10 40 Pרצימ PRßJM |Perazim///<der Schluchten>
5. 276. 2051. 1095. 7914. 17. 4 76 6 10 20 40 ויכמ WJKM |und (es) schlug sie/da schlug sie
6. 277. 2052. 1099. 7918. 21. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
7. 278. 2053. 1101. 7920. 23. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
8. 279. 2054. 1104. 7923. 26. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/dann sagte er
9. 280. 2055. 1109. 7928. 31. 3 370 80 200 90 Pרצ PRß |durchbrochen hat

10. 281. 2056. 1112. 7931. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 282. 2057. 1116. 7935. 38. 2 401 1 400 את AT |**
12. 283. 2058. 1118. 7937. 40. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |meine Feinde
13. 284. 2059. 1122. 7941. 44. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir
14. 285. 2060. 1126. 7945. 48. 4 390 20 80 200 90 Kפרצ KPRß |gleich (einem) Durchbruch
15. 286. 2061. 1130. 7949. 52. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(von) Wasser(n)
16. 287. 2062. 1133. 7952. 55. 2 100 70 30 על aL |wegen
17. 288. 2063. 1135. 7954. 57. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
18. 289. 2064. 1137. 7956. 59. 3 301 100 200 1 קרא QRA |gab er/ruft man
19. 290. 2065. 1140. 7959. 62. 2 340 300 40 שׁמ SM |den Namen
20. 291. 2066. 1142. 7961. 64. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |(dem) Ort/des Ortes
21. 292. 2067. 1147. 7966. 69. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem/jenes
22. 293. 2068. 1151. 7970. 73. 3 102 2 70 30 בעל BaL |Baal/Herr
23. 294. 2069. 1154. 7973. 76. 5 420 80 200 90 10 40 Pרצימ PRßJM |Perazim/der Durchbrüche

Ende des Verses 5.20
Verse: 130, Buchstaben: 80, 1158, 7977, Totalwerte: 4255, 67649, 475646

Da kam David nach Baal-Perazim. Und David schlug sie daselbst, und er sprach: Jahwe hat meine Feinde vor mir durchbrochen,
gleich einem Wasserdurchbruch. Daher gab er jenem Orte den Namen Baal-Perazim.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 295. 2070. 1159. 7978. 1. 6 101 6 10 70 7 2 6 ויעזבו WJaZBW |und sie ließen/und sie hatten zurückgelassen
2. 296. 2071. 1165. 7984. 7. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
3. 297. 2072. 1167. 7986. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 298. 2073. 1169. 7988. 11. 6 217 70 90 2 10 5 40 עצביהמ aßBJHM |ihre (Schnitz)Götzen
5. 299. 2074. 1175. 7994. 17. 5 357 6 10 300 1 40 וישׁאמ WJSAM |und weg nahmen sie/und es trugen sie fort
6. 300. 2075. 1180. 7999. 22. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
7. 301. 2076. 1183. 8002. 25. 6 373 6 1 50 300 10 6 ואנשׁיו WANSJW |und seine Männer/und seine Mannen

Ende des Verses 5.21
Verse: 131, Buchstaben: 30, 1188, 8007, Totalwerte: 1803, 69452, 477449

Und sie ließen daselbst ihre Götzen, und David und seine Männer nahmen sie weg.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 302. 2077. 1189. 8008. 1. 5 162 6 10 60 80 6 ויספו WJsPW |und wiederum/doch sie (=es) fuhren fort
2. 303. 2078. 1194. 8013. 6. 3 80 70 6 4 עוד aWD |/noch
3. 304. 2079. 1197. 8016. 9. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |(die) Philister
4. 305. 2080. 1203. 8022. 15. 5 536 30 70 30 6 400 לעלות LaLWT |zogen herauf/heraufzuziehen
5. 306. 2081. 1208. 8027. 20. 6 381 6 10 50 9 300 6 וינטשׁו WJNtSW |und (sie) breiteten sich aus
6. 307. 2082. 1214. 8033. 26. 4 212 2 70 40 100 בעמק BaMQ |im Tal/in der Ebene
7. 308. 2083. 1218. 8037. 30. 5 331 200 80 1 10 40 רפאימ RPAJM |Rephaim/Refaim

Ende des Verses 5.22
Verse: 132, Buchstaben: 34, 1222, 8041, Totalwerte: 2562, 72014, 480011

Und die Philister zogen wiederum herauf und breiteten sich aus im Tale Rephaim.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 309. 2084. 1223. 8042. 1. 5 347 6 10 300 1 30 וישׁאל WJSAL |und (es) befragte/nun fragte an
2. 310. 2085. 1228. 8047. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 311. 2086. 1231. 8050. 9. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |(bei) Jahwe
4. 312. 2087. 1236. 8055. 14. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/der sagte
5. 313. 2088. 1241. 8060. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 314. 2089. 1243. 8062. 21. 4 505 400 70 30 5 תעלה TaLH |sollst du hinaufziehen/zieh hinauf
7. 315. 2090. 1247. 8066. 25. 3 67 5 60 2 הסב HsB |wende dich
8. 316. 2091. 1250. 8069. 28. 2 31 1 30 אל AL |ihnen in/gegen
9. 317. 2092. 1252. 8071. 30. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |den Rücken/ihren Rücken

10. 318. 2093. 1258. 8077. 36. 4 409 6 2 1 400 ובאת WBAT |dass du kommst/und komm
11. 319. 2094. 1262. 8081. 40. 3 75 30 5 40 להמ LHM |an sie
12. 320. 2095. 1265. 8084. 43. 4 116 40 40 6 30 Mמול MMWL |gegenüber
13. 321. 2096. 1269. 8088. 47. 5 73 2 20 1 10 40 בכאימ BKAJM |den Bakabäumen/(den) Bakasträuchern

Ende des Verses 5.23
Verse: 133, Buchstaben: 51, 1273, 8092, Totalwerte: 2217, 74231, 482228

Und David befragte Jahwe; und er sprach: Du sollst nicht hinaufziehen; wende dich ihnen in den Rücken, daß du an sie kommst
den Bakabäumen gegenüber.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 322. 2097. 1274. 8093. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und sobald/und es soll geschehen
2. 323. 2098. 1278. 8097. 5. 5 432 2 300 40 70 20 בשׁמעכ BSMaK |du hörst/bei deinem Hören
3. 324. 2099. 1283. 8102. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 325. 2100. 1285. 8104. 12. 3 136 100 6 30 קול QWL |das Geräusch/(eine) Stimme
5. 326. 2101. 1288. 8107. 15. 4 169 90 70 4 5 Zעדה ßaDH |eines Daherschreitens/(eines) Schrittes
6. 327. 2102. 1292. 8111. 19. 5 513 2 200 1 300 10 בראשׁי BRASJ |in den Wipfeln
7. 328. 2103. 1297. 8116. 24. 6 78 5 2 20 1 10 40 הבכאימ HBKAJM |der Bakabäume/der Bakasträucher
8. 329. 2104. 1303. 8122. 30. 2 8 1 7 אז AZ |(als)dann
9. 330. 2105. 1305. 8124. 32. 4 698 400 8 200 90 תחרצ TCRß |(be)eile (dich)

10. 331. 2106. 1309. 8128. 36. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 332. 2107. 1311. 8130. 38. 2 8 1 7 אז AZ |(als)dann
12. 333. 2108. 1313. 8132. 40. 3 101 10 90 1 יצא JßA |ist ausgezogen/zieht aus
13. 334. 2109. 1316. 8135. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 335. 2110. 1320. 8139. 47. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir/vor deinem Angesicht
15. 336. 2111. 1325. 8144. 52. 5 461 30 5 20 6 400 להכות LHKWT |um zu schlagen
16. 337. 2112. 1330. 8149. 57. 5 105 2 40 8 50 5 במחנה BMCNH |das Heer/das Lager
17. 338. 2113. 1335. 8154. 62. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister

Ende des Verses 5.24
Verse: 134, Buchstaben: 67, 1340, 8159, Totalwerte: 4247, 78478, 486475

Und sobald du das Geräusch eines Daherschreitens in den Wipfeln der Bakabäume hörst, alsdann beeile dich; denn alsdann ist Jahwe
vor dir ausgezogen, um das Heer der Philister zu schlagen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 339. 2114. 1341. 8160. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (es) tat/da tat
2. 340. 2115. 1345. 8164. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 341. 2116. 1348. 8167. 8. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
4. 342. 2117. 1350. 8169. 10. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
5. 343. 2118. 1354. 8173. 14. 4 107 90 6 5 6 Zוהו ßWHW |geboten hatte ihm/geheißen ihn
6. 344. 2119. 1358. 8177. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 345. 2120. 1362. 8181. 22. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und er schlug
8. 346. 2121. 1365. 8184. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 347. 2122. 1367. 8186. 27. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister

10. 348. 2123. 1373. 8192. 33. 4 115 40 3 2 70 Mגבע MGBa |von Geba///<Hügel>
11. 349. 2124. 1377. 8196. 37. 2 74 70 4 עד aD |bis
12. 350. 2125. 1379. 8198. 39. 3 23 2 1 20 באכ BAK |man kommt/dein Kommen
13. 351. 2126. 1382. 8201. 42. 3 210 3 7 200 גזר GZR |nach Geser/(nach) Gezer//<abschüssiger Ort>

Ende des Verses 5.25
Verse: 135, Buchstaben: 44, 1384, 8203, Totalwerte: 2843, 81321, 489318

Und David tat also, wie Jahwe ihm geboten hatte; und er schlug die Philister von Geba, bis man nach Geser kommt.

Ende des Kapitels 5
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2127. 1. 8204. 1. 4 156 6 10 60 80 ויספ WJsP |und (es) versammelte/und er (=es) fügte hinzu
2. 2. 2128. 5. 8208. 5. 3 80 70 6 4 עוד aWD |wiederum/noch
3. 3. 2129. 8. 8211. 8. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 4. 2130. 11. 8214. 11. 2 401 1 400 את AT |**
5. 5. 2131. 13. 8216. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jeden
6. 6. 2132. 15. 8218. 15. 4 216 2 8 6 200 בחור BCWR |Auserlesenen
7. 7. 2133. 19. 8222. 19. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel
8. 8. 2134. 25. 8228. 25. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
9. 9. 2135. 30. 8233. 30. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend (Mann)

Ende des Verses 6.1
Verse: 136, Buchstaben: 32, 32, 8235, Totalwerte: 2251, 2251, 491569

Und David versammelte wiederum alle Auserlesenen in Israel, dreißigtausend Mann.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 10. 2136. 33. 8236. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und (es) machte sich auf/dann machte sich auf
2. 11. 2137. 37. 8240. 5. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und zog hin/und er (=es) ging
3. 12. 2138. 41. 8244. 9. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 13. 2139. 44. 8247. 12. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(es)
5. 14. 2140. 47. 8250. 15. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
6. 15. 2141. 50. 8253. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
7. 16. 2142. 53. 8256. 21. 3 407 1 400 6 אתו ATW |bei ihm (war)
8. 17. 2143. 56. 8259. 24. 5 152 40 2 70 30 10 Mבעלי MBaLJ |nach Baale///<Herren>
9. 18. 2144. 61. 8264. 29. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

10. 19. 2145. 66. 8269. 34. 6 541 30 5 70 30 6 400 להעלות LHaLWT |um heraufzubringen/heraufzuholen
11. 20. 2146. 72. 8275. 40. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dannen/von dort
12. 21. 2147. 75. 8278. 43. 2 401 1 400 את AT |**
13. 22. 2148. 77. 8280. 45. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
14. 23. 2149. 81. 8284. 49. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
15. 24. 2150. 87. 8290. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/der
16. 25. 2151. 90. 8293. 58. 4 351 50 100 200 1 Nקרא NQRA |genannt wird/benannt ist
17. 26. 2152. 94. 8297. 62. 2 340 300 40 שׁמ SM |nach dem Namen/(mit) Namen
18. 27. 2153. 96. 8299. 64. 2 340 300 40 שׁמ SM |(dem) Name(n)
19. 28. 2154. 98. 8301. 66. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
20. 29. 2155. 102. 8305. 70. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
21. 30. 2156. 107. 8310. 75. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |der thront/Thronender
22. 31. 2157. 110. 8313. 78. 6 277 5 20 200 2 10 40 הכרבימ HKRBJM |Cherubim/die Kerubim
23. 32. 2158. 116. 8319. 84. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |zwischen den/um ihn

Ende des Verses 6.2
Verse: 137, Buchstaben: 87, 119, 8322, Totalwerte: 5929, 8180, 497498

Und David machte sich auf und zog hin, und alles Volk, das bei ihm war, nach Baale-Juda, um von dannen die Lade Gottes her-
aufzubringen, welche nach dem Namen, dem Namen Jahwes der Heerscharen, der zwischen den Cherubim thront, genannt wird.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 2159. 120. 8323. 1. 6 244 6 10 200 20 2 6 וירכבו WJRKBW |und sie stellten/und sie luden
2. 34. 2160. 126. 8329. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 35. 2161. 128. 8331. 9. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
4. 36. 2162. 132. 8335. 13. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
5. 37. 2163. 138. 8341. 19. 2 31 1 30 אל AL |auf
6. 38. 2164. 140. 8343. 21. 4 108 70 3 30 5 עגלה aGLH |(einen) Wagen
7. 39. 2165. 144. 8347. 25. 4 317 8 4 300 5 חדשׁה CDSH |neue(n)
8. 40. 2166. 148. 8351. 29. 6 328 6 10 300 1 5 6 וישׁאהו WJSAHW |und brachten sie weg/und sie fuhren ihn
9. 41. 2167. 154. 8357. 35. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |aus dem Haus/(weg) vom Haus

10. 42. 2168. 158. 8361. 39. 6 69 1 2 10 50 4 2 אבינדב ABJNDB |Abinadab(s)///<Vater ist freigebig>
11. 43. 2169. 164. 8367. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
12. 44. 2170. 167. 8370. 48. 5 82 2 3 2 70 5 בגבעה BGBaH |auf dem Hügel war/auf dem Hügel (stand)
13. 45. 2171. 172. 8375. 53. 4 84 6 70 7 1 ועזא WaZA |und Ussa/und Usa//<Stärke>
14. 46. 2172. 176. 8379. 57. 5 31 6 1 8 10 6 ואחיו WACJW |und Achjo///<sein Bruder>
15. 47. 2173. 181. 8384. 62. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
16. 48. 2174. 184. 8387. 65. 6 69 1 2 10 50 4 2 אבינדב ABJNDB |Abinadab(s)
17. 49. 2175. 190. 8393. 71. 5 108 50 5 3 10 40 Nהגימ NHGJM |führten/lenkend(e) (waren)
18. 50. 2176. 195. 8398. 76. 2 401 1 400 את AT |**
19. 51. 2177. 197. 8400. 78. 5 113 5 70 3 30 5 העגלה HaGLH |den Wagen
20. 52. 2178. 202. 8405. 83. 4 317 8 4 300 5 חדשׁה CDSH |neue(n)

Ende des Verses 6.3
Verse: 138, Buchstaben: 86, 205, 8408, Totalwerte: 4066, 12246, 501564

Und sie stellten die Lade Gottes auf einen neuen Wagen, und brachten sie aus dem Hause Abinadabs weg, das auf dem Hügel war;
und Ussa und Achjo, die Söhne Abinadabs, führten den neuen Wagen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 2179. 206. 8409. 1. 6 328 6 10 300 1 5 6 וישׁאהו WJSAHW |und sie brachten sie weg/so fuhren sie hin
2. 54. 2180. 212. 8415. 7. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |aus dem Haus/vom Haus
3. 55. 2181. 216. 8419. 11. 6 69 1 2 10 50 4 2 אבינדב ABJNDB |Abinadab(s)
4. 56. 2182. 222. 8425. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
5. 57. 2183. 225. 8428. 20. 5 82 2 3 2 70 5 בגבעה BGBaH |auf dem Hügel war/auf dem Hügel (stand)
6. 58. 2184. 230. 8433. 25. 2 110 70 40 עמ aM |indem sie begleiteten/mit
7. 59. 2185. 232. 8435. 27. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(dem) Schrein
8. 60. 2186. 236. 8439. 31. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
9. 61. 2187. 242. 8445. 37. 5 31 6 1 8 10 6 ואחיו WACJW |und Achjo

10. 62. 2188. 247. 8450. 42. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |ging her/einhergehend (war)
11. 63. 2189. 250. 8453. 45. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
12. 64. 2190. 254. 8457. 49. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |der Lade/dem Schrein

Ende des Verses 6.4
Verse: 139, Buchstaben: 53, 258, 8461, Totalwerte: 2408, 14654, 503972

Und sie brachten sie aus dem Hause Abinadabs weg, das auf dem Hügel war, indem sie die Lade Gottes begleiteten; und Achjo ging vor
der Lade her.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 2191. 259. 8462. 1. 4 20 6 4 6 4 ודוד WDWD |und David
2. 66. 2192. 263. 8466. 5. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und das ganze
3. 67. 2193. 266. 8469. 8. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
4. 68. 2194. 269. 8472. 11. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 69. 2195. 274. 8477. 16. 6 498 40 300 8 100 10 40 Mשׁחקימ MSCQJM |spielten/(waren) tanzend(e)
6. 70. 2196. 280. 8483. 22. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 71. 2197. 284. 8487. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 72. 2198. 288. 8491. 30. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit allerlei/zu allerlei
9. 73. 2199. 291. 8494. 33. 3 170 70 90 10 עצי aßJ |Instrumenten/Hölzern

10. 74. 2200. 294. 8497. 36. 6 558 2 200 6 300 10 40 ברושׁימ BRWSJM |(von) Zypressen(holz)
11. 75. 2201. 300. 8503. 42. 7 684 6 2 20 50 200 6 400 ובכנרות WBKNRWT |und mit Lauten/und zu Leiern
12. 76. 2202. 307. 8510. 49. 7 140 6 2 50 2 30 10 40 ובנבלימ WBNBLJM |und mit Harfen/und zu Harfen
13. 77. 2203. 314. 8517. 56. 6 538 6 2 400 80 10 40 ובתפימ WBTPJM |und mit Tamburinen/und zu Pauken
14. 78. 2204. 320. 8523. 62. 9 338 6 2 40 50 70 50 70 10 40 ובמנענעימ WBMNaNaJM |und mit Sistren/und zu

Schellen
15. 79. 2205. 329. 8532. 71. 8 298 6 2 90 30 90 30 10 40 ובצלצלימ WBßLßLJM |und mit Zimbeln/und zu Zimbeln

Ende des Verses 6.5
Verse: 140, Buchstaben: 78, 336, 8539, Totalwerte: 4501, 19155, 508473

Und David und das ganze Haus Israel spielten vor Jahwe mit allerlei Instrumenten von Zypressenholz, und mit Lauten und mit Harfen
und mit Tamburinen und mit Sistren und mit Zimbeln.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 2206. 337. 8540. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (als) sie kamen
2. 81. 2207. 342. 8545. 6. 2 74 70 4 עד aD |zur
3. 82. 2208. 344. 8547. 8. 3 253 3 200 50 גרנ GRN |Tenne
4. 83. 2209. 347. 8550. 11. 4 126 50 20 6 50 Nכונ NKWN |Nakon(s)/Nachon(s)//<fest>
5. 84. 2210. 351. 8554. 15. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da langte (hin)
6. 85. 2211. 356. 8559. 20. 3 78 70 7 1 עזא aZA |Ussa/Usa
7. 86. 2212. 359. 8562. 23. 2 31 1 30 אל AL |nach
8. 87. 2213. 361. 8564. 25. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/zu (dem) Schrein
9. 88. 2214. 365. 8568. 29. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

10. 89. 2215. 371. 8574. 35. 5 32 6 10 1 8 7 ויאחז WJACZ |und (er) fasste
11. 90. 2216. 376. 8579. 40. 2 8 2 6 בו BW |sie an/an ihn
12. 91. 2217. 378. 8581. 42. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
13. 92. 2218. 380. 8583. 44. 4 355 300 40 9 6 שׁמטו SMtW |losgerissen hatten sich/ausgeglitten war(en)
14. 93. 2219. 384. 8587. 48. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |die Rinder/das (Zug)Vieh

Ende des Verses 6.6
Verse: 141, Buchstaben: 51, 387, 8590, Totalwerte: 2021, 21176, 510494

Und als sie zur Tenne Nakons kamen, da langte Ussa nach der Lade Gottes und faßte sie an, denn die Rinder hatten sich losgeris-
sen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 2220. 388. 8591. 1. 4 224 6 10 8 200 ויחר WJCR |da entbrannte///und es entflammte
2. 95. 2221. 392. 8595. 5. 2 81 1 80 אפ AP |(der) Zorn
3. 96. 2222. 394. 8597. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 97. 2223. 398. 8601. 11. 4 84 2 70 7 5 בעזה BaZH |wider Ussa/gegen Usa
5. 98. 2224. 402. 8605. 15. 5 47 6 10 20 5 6 ויכהו WJKHW |und (es) (er)schlug ihn
6. 99. 2225. 407. 8610. 20. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
7. 100. 2226. 409. 8612. 22. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott/die Gottheit
8. 101. 2227. 415. 8618. 28. 2 100 70 30 על aL |wegen
9. 102. 2228. 417. 8620. 30. 3 335 5 300 30 השׁל HSL |des Vergehens

10. 103. 2229. 420. 8623. 33. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und er starb
11. 104. 2230. 424. 8627. 37. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
12. 105. 2231. 426. 8629. 39. 2 110 70 40 עמ aM |bei/neben
13. 106. 2232. 428. 8631. 41. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/(dem) Schrein
14. 107. 2233. 432. 8635. 45. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 6.7
Verse: 142, Buchstaben: 50, 437, 8640, Totalwerte: 2582, 23758, 513076

Da entbrannte der Zorn Jahwes wider Ussa, und Gott schlug ihn daselbst wegen des Vergehens; und er starb daselbst bei der Lade
Gottes.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 2234. 438. 8641. 1. 4 224 6 10 8 200 ויחר WJCR |und (es) entbrannte/daraufhin entflammte es
2. 109. 2235. 442. 8645. 5. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |(in) David
3. 110. 2236. 446. 8649. 9. 2 100 70 30 על aL |darüber/darum
4. 111. 2237. 448. 8651. 11. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
5. 112. 2238. 451. 8654. 14. 3 370 80 200 90 Pרצ PRß |gemacht hatte/er gerissen hatte
6. 113. 2239. 454. 8657. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 114. 2240. 458. 8661. 21. 3 370 80 200 90 Pרצ PRß |einen Bruch/(einen) Riss
8. 115. 2241. 461. 8664. 24. 4 84 2 70 7 5 בעזה BaZH |an Ussa/an Usa
9. 116. 2242. 465. 8668. 28. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und er nannte/und man nennt

10. 117. 2243. 470. 8673. 33. 5 216 30 40 100 6 40 למקומ LMQWM |(den) Ort
11. 118. 2244. 475. 8678. 38. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenen
12. 119. 2245. 479. 8682. 42. 3 370 80 200 90 Pרצ PRß |Perez/Riss
13. 120. 2246. 482. 8685. 45. 3 82 70 7 5 עזה aZH |Ussa/Usa(s)
14. 121. 2247. 485. 8688. 48. 2 74 70 4 עד aD |bis
15. 122. 2248. 487. 8690. 50. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf (den) Tag/(an) den Tag
16. 123. 2249. 491. 8694. 54. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 6.8
Verse: 143, Buchstaben: 56, 493, 8696, Totalwerte: 2873, 26631, 515949

Und David entbrannte darüber, daß Jahwe einen Bruch an Ussa gemacht hatte; und er nannte jenen Ort Perez-Ussa, bis auf die-
sen Tag.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 124. 2250. 494. 8697. 1. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und (es) fürchtete sich/doch er (=es) fürchtete
2. 125. 2251. 498. 8701. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 126. 2252. 501. 8704. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 127. 2253. 503. 8706. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(vor) Jahwe
5. 128. 2254. 507. 8710. 14. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
6. 129. 2255. 511. 8714. 18. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
7. 130. 2256. 515. 8718. 22. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
8. 131. 2257. 520. 8723. 27. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
9. 132. 2258. 523. 8726. 30. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |soll kommen/wird kommen

10. 133. 2259. 527. 8730. 34. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
11. 134. 2260. 530. 8733. 37. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein
12. 135. 2261. 534. 8737. 41. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 6.9
Verse: 144, Buchstaben: 44, 537, 8740, Totalwerte: 1364, 27995, 517313

Und David fürchtete sich vor Jahwe an selbigem Tage und sprach: Wie soll die Lade Jahwes zu mir kommen?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 2262. 538. 8741. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 137. 2263. 541. 8744. 4. 3 8 1 2 5 אבה ABH |wollte/war willens
3. 138. 2264. 544. 8747. 7. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 139. 2265. 547. 8750. 10. 5 305 30 5 60 10 200 להסיר LHsJR |(ein)kehren (zu) lassen
5. 140. 2266. 552. 8755. 15. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu sich/zu ihm
6. 141. 2267. 556. 8759. 19. 2 401 1 400 את AT |**
7. 142. 2268. 558. 8761. 21. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
8. 143. 2269. 562. 8765. 25. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 144. 2270. 566. 8769. 29. 2 100 70 30 על aL |in/nach

10. 145. 2271. 568. 8771. 31. 3 280 70 10 200 עיר aJR |die Stadt/der Stadt
11. 146. 2272. 571. 8774. 34. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
12. 147. 2273. 574. 8777. 37. 5 36 6 10 9 5 6 ויטהו WJtHW |und (es) ließ beiseite bringen sie/so ließ ihn abbiegen
13. 148. 2274. 579. 8782. 42. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
14. 149. 2275. 582. 8785. 45. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ins) Haus
15. 150. 2276. 585. 8788. 48. 3 76 70 2 4 עבד aBD |(von) Obed///<Knecht>
16. 151. 2277. 588. 8791. 51. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |Edom(s)///<rot>
17. 152. 2278. 592. 8795. 55. 4 418 5 3 400 10 הגתי HGTJ |des Gathiters/des Gatiters

Ende des Verses 6.10
Verse: 145, Buchstaben: 58, 595, 8798, Totalwerte: 2496, 30491, 519809

Und David wollte die Lade Jahwes nicht zu sich einkehren lassen in die Stadt Davids; und David ließ sie beiseite bringen in das
Haus Obed Edoms, des Gathiters.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 2279. 596. 8799. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und (es) blieb
2. 154. 2280. 600. 8803. 5. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein
3. 155. 2281. 604. 8807. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 156. 2282. 608. 8811. 13. 3 412 2 10 400 בית BJT |(im) Haus
5. 157. 2283. 611. 8814. 16. 3 76 70 2 4 עבד aBD |(von) Obed
6. 158. 2284. 614. 8817. 19. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |Edom
7. 159. 2285. 617. 8820. 22. 4 418 5 3 400 10 הגתי HGTJ |des Gathiters/des Gatiters
8. 160. 2286. 621. 8824. 26. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei
9. 161. 2287. 625. 8828. 30. 5 362 8 4 300 10 40 חדשׁימ CDSJM |Monate

10. 162. 2288. 630. 8833. 35. 5 238 6 10 2 200 20 ויברכ WJBRK |und (er (=es)) segnete
11. 163. 2289. 635. 8838. 40. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 164. 2290. 639. 8842. 44. 2 401 1 400 את AT |**
13. 165. 2291. 641. 8844. 46. 3 76 70 2 4 עבד aBD |Obed
14. 166. 2292. 644. 8847. 49. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |Edom
15. 167. 2293. 647. 8850. 52. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
16. 168. 2294. 650. 8853. 55. 2 50 20 30 Kל KL |sein ganzes/all
17. 169. 2295. 652. 8855. 57. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |(sein) Haus

Ende des Verses 6.11
Verse: 146, Buchstaben: 60, 655, 8858, Totalwerte: 4210, 34701, 524019

Und die Lade Jahwes blieb in dem Hause Obed-Edoms, des Gathiters, drei Monate. Und Jahwe segnete Obed-Edom und sein gan-
zes Haus.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 2296. 656. 8859. 1. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und es wurde berichtet/als berichtet wurde
2. 171. 2297. 660. 8863. 5. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König
3. 172. 2298. 664. 8867. 9. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 173. 2299. 667. 8870. 12. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/sagend
5. 174. 2300. 671. 8874. 16. 3 222 2 200 20 ברכ BRK |gesegnet hat
6. 175. 2301. 674. 8877. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 176. 2302. 678. 8881. 23. 2 401 1 400 את AT |**
8. 177. 2303. 680. 8883. 25. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus/die Familie
9. 178. 2304. 683. 8886. 28. 3 76 70 2 4 עבד aBD |(des) Obed

10. 179. 2305. 686. 8889. 31. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |Edom(s)
11. 180. 2306. 689. 8892. 34. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **/samt
12. 181. 2307. 692. 8895. 37. 2 50 20 30 Kל KL |alles/allem
13. 182. 2308. 694. 8897. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
14. 183. 2309. 697. 8900. 42. 2 36 30 6 לו LW |sein ist/bei ihm (ist)
15. 184. 2310. 699. 8902. 44. 5 280 2 70 2 6 200 בעבור BaBWR |um willen/wegen
16. 185. 2311. 704. 8907. 49. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/des Schreines
17. 186. 2312. 708. 8911. 53. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
18. 187. 2313. 714. 8917. 59. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |da ging (hin)///und es ging
19. 188. 2314. 718. 8921. 63. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
20. 189. 2315. 721. 8924. 66. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und holte herauf/und er ließ hinaufbringen
21. 190. 2316. 725. 8928. 70. 2 401 1 400 את AT |**
22. 191. 2317. 727. 8930. 72. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
23. 192. 2318. 731. 8934. 76. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
24. 193. 2319. 737. 8940. 82. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |aus dem Haus
25. 194. 2320. 741. 8944. 86. 3 76 70 2 4 עבד aBD |(des) Obed
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 195. 2321. 744. 8947. 89. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |Edom(s)
27. 196. 2322. 747. 8950. 92. 3 280 70 10 200 עיר aJR |in die Stadt/(zur) Stadt
28. 197. 2323. 750. 8953. 95. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
29. 198. 2324. 753. 8956. 98. 5 355 2 300 40 8 5 בשׁמחה BSMCH |mit Freude(n)

Ende des Verses 6.12
Verse: 147, Buchstaben: 102, 757, 8960, Totalwerte: 5399, 40100, 529418

Und es wurde dem König David berichtet und gesagt: Jahwe hat das Haus Obed-Edoms und alles, was sein ist, gesegnet um der
Lade Gottes willen. Da ging David hin und holte die Lade Gottes aus dem Hause Obed-Edoms herauf in die Stadt Davids mit Freuden.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 199. 2325. 758. 8961. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 200. 2326. 762. 8965. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn/als
3. 201. 2327. 764. 8967. 7. 4 170 90 70 4 6 Zעדו ßaDW |gegangen waren/geschritten waren
4. 202. 2328. 768. 8971. 11. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |die Träger/die Tragenden
5. 203. 2329. 772. 8975. 15. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/des Schreines
6. 204. 2330. 776. 8979. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 205. 2331. 780. 8983. 23. 3 605 300 300 5 שׁשׁה SSH |sechs
8. 206. 2332. 783. 8986. 26. 5 214 90 70 4 10 40 Zעדימ ßaDJM |Schritte
9. 207. 2333. 788. 8991. 31. 5 33 6 10 7 2 8 ויזבח WJZBC |so opferte er/da opferte er//und er opferte

10. 208. 2334. 793. 8996. 36. 3 506 300 6 200 שׁור SWR |ein Rind/(einen) Stier
11. 209. 2335. 796. 8999. 39. 5 257 6 40 200 10 1 ומריא WMRJA |und ein Mastvieh/und (ein) Mastkalb

Ende des Verses 6.13
Verse: 148, Buchstaben: 43, 800, 9003, Totalwerte: 2490, 42590, 531908

Und es geschah, wenn die Träger der Lade Jahwes sechs Schritte gegangen waren, so opferte er ein Rind und ein Mastvieh.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 210. 2336. 801. 9004. 1. 4 20 6 4 6 4 ודוד WDWD |und David
2. 211. 2337. 805. 9008. 5. 5 480 40 20 200 20 200 Mכרכר MKRKR |tanzte/(war) tanzend
3. 212. 2338. 810. 9013. 10. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit aller
4. 213. 2339. 813. 9016. 13. 2 77 70 7 עז aZ |Kraft
5. 214. 2340. 815. 9018. 15. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
6. 215. 2341. 819. 9022. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 216. 2342. 823. 9026. 23. 4 20 6 4 6 4 ודוד WDWD |und David/wobei David
8. 217. 2343. 827. 9030. 27. 4 217 8 3 6 200 חגור CGWR |war umgürtet/gegürtet war
9. 218. 2344. 831. 9034. 31. 4 91 1 80 6 4 אפוד APWD |mit einem Ephod/(mit einem) Efod

10. 219. 2345. 835. 9038. 35. 2 6 2 4 בד BD |leinenen/(aus) Linnen

Ende des Verses 6.14
Verse: 149, Buchstaben: 36, 836, 9039, Totalwerte: 1159, 43749, 533067

Und David tanzte mit aller Kraft vor Jahwe, und David war mit einem leinenen Ephod umgürtet.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 220. 2346. 837. 9040. 1. 4 20 6 4 6 4 ודוד WDWD |und David
2. 221. 2347. 841. 9044. 5. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und das ganze
3. 222. 2348. 844. 9047. 8. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
4. 223. 2349. 847. 9050. 11. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 224. 2350. 852. 9055. 16. 5 190 40 70 30 10 40 Mעלימ MaLJM |brachten hinauf/(waren) hinaufbringend(e)
6. 225. 2351. 857. 9060. 21. 2 401 1 400 את AT |**
7. 226. 2352. 859. 9062. 23. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
8. 227. 2353. 863. 9066. 27. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 228. 2354. 867. 9070. 31. 6 683 2 400 200 6 70 5 בתרועה BTRWaH |mit Jauchzen/mit Geschmetter

10. 229. 2355. 873. 9076. 37. 5 144 6 2 100 6 30 ובקול WBQWL |und mit Schall
11. 230. 2356. 878. 9081. 42. 4 586 300 6 80 200 שׁופר SWPR |(der) Posaune(n)/(des) Widderhorns

Ende des Verses 6.15
Verse: 150, Buchstaben: 45, 881, 9084, Totalwerte: 3316, 47065, 536383

Und David und das ganze Haus Israel brachten die Lade Jahwes hinauf mit Jauchzen und mit Posaunenschall.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 231. 2357. 882. 9085. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es geschah/eben war
2. 232. 2358. 886. 9089. 5. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |als die Lade/(der) Schrein
3. 233. 2359. 890. 9093. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 234. 2360. 894. 9097. 13. 2 3 2 1 בא BA |kam/kommend
5. 235. 2361. 896. 9099. 15. 3 280 70 10 200 עיר aJR |(in die) Stadt
6. 236. 2362. 899. 9102. 18. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
7. 237. 2363. 902. 9105. 21. 5 106 6 40 10 20 30 ומיכל WMJKL |da Michal/als Michal//und Michal
8. 238. 2364. 907. 9110. 26. 2 402 2 400 בת BT |(die) Tochter
9. 239. 2365. 909. 9112. 28. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)

10. 240. 2366. 913. 9116. 32. 5 535 50 300 100 80 5 Nשׁקפה NSQPH |schaute/herunterblickend (war)
11. 241. 2367. 918. 9121. 37. 3 76 2 70 4 בעד BaD |durch
12. 242. 2368. 921. 9124. 40. 5 99 5 8 30 6 50 החלונ HCLWN |das Fenster
13. 243. 2369. 926. 9129. 45. 4 607 6 400 200 1 ותרא WTRA |und sie sah
14. 244. 2370. 930. 9133. 49. 2 401 1 400 את AT |**
15. 245. 2371. 932. 9135. 51. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König
16. 246. 2372. 936. 9139. 55. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
17. 247. 2373. 939. 9142. 58. 4 134 40 80 7 7 Mפזז MPZZ |hüpfen(d)
18. 248. 2374. 943. 9146. 62. 6 486 6 40 20 200 20 200 ומכרכר WMKRKR |und tanzen(d)
19. 249. 2375. 949. 9152. 68. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
20. 250. 2376. 953. 9156. 72. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
21. 251. 2377. 957. 9160. 76. 4 415 6 400 2 7 ותבז WTBZ |und sie verachtete/da verachtete sie
22. 252. 2378. 961. 9164. 80. 2 36 30 6 לו LW |ihn
23. 253. 2379. 963. 9166. 82. 4 39 2 30 2 5 בלבה BLBH |in ihrem Herzen

Ende des Verses 6.16
Verse: 151, Buchstaben: 85, 966, 9169, Totalwerte: 4584, 51649, 540967

Und es geschah, als die Lade Jahwes in die Stadt Davids kam, da schaute Michal, die Tochter Sauls, durchs Fenster; und sie sah
den König David vor Jahwe hüpfen und tanzen, und sie verachtete ihn in ihrem Herzen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 254. 2380. 967. 9170. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie brachten hinein/als sie gebracht hatten
2. 255. 2381. 972. 9175. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 256. 2382. 974. 9177. 8. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
4. 257. 2383. 978. 9181. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 258. 2384. 982. 9185. 16. 5 115 6 10 90 3 6 ויצגו WJßGW |und stellten/da stellten sie hin
6. 259. 2385. 987. 9190. 21. 3 407 1 400 6 אתו ATW |sie/ihn
7. 260. 2386. 990. 9193. 24. 6 194 2 40 100 6 40 6 במקומו BMQWMW |an ihren Ort/an seinen Platz
8. 261. 2387. 996. 9199. 30. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |innerhalb/in der Mitte
9. 262. 2388. 1000. 9203. 34. 4 41 5 1 5 30 האהל HAHL |des Zeltes

10. 263. 2389. 1004. 9207. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
11. 264. 2390. 1007. 9210. 41. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |aufgeschlagen hatte/aufgespannt hatte
12. 265. 2391. 1010. 9213. 44. 2 36 30 6 לו LW |für sie/für ihn
13. 266. 2392. 1012. 9215. 46. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
14. 267. 2393. 1015. 9218. 49. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und (es) opferte/und es ließ aufsteigen
15. 268. 2394. 1019. 9222. 53. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
16. 269. 2395. 1022. 9225. 56. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |Brandopfer
17. 270. 2396. 1026. 9229. 60. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
18. 271. 2397. 1030. 9233. 64. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
19. 272. 2398. 1034. 9237. 68. 6 426 6 300 30 40 10 40 ושׁלמימ WSLMJM |und Friedensopfer

Ende des Verses 6.17
Verse: 152, Buchstaben: 73, 1039, 9242, Totalwerte: 3767, 55416, 544734

Und sie brachten die Lade Jahwes hinein und stellten sie an ihren Ort innerhalb des Zeltes, das David für sie aufgeschlagen hatte.
Und David opferte Brandopfer und Friedensopfer vor Jahwe.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 273. 2399. 1040. 9243. 1. 4 66 6 10 20 30 ויכל WJKL |und als beendigt hatte/als abließ
2. 274. 2400. 1044. 9247. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 275. 2401. 1047. 9250. 8. 6 551 40 5 70 30 6 400 Mהעלות MHaLWT |das Opfern/vom Aufsteigenlassen
4. 276. 2402. 1053. 9256. 14. 5 116 5 70 6 30 5 העולה HaWLH |der Brandopfer/das Brandopfer
5. 277. 2403. 1058. 9261. 19. 7 431 6 5 300 30 40 10 40 והשׁלמימ WHSLMJM |und der Friedensopfer/und die Frie-

densopfer
6. 278. 2404. 1065. 9268. 26. 5 238 6 10 2 200 20 ויברכ WJBRK |(da) segnete er///und der segnete
7. 279. 2405. 1070. 9273. 31. 2 401 1 400 את AT |**
8. 280. 2406. 1072. 9275. 33. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
9. 281. 2407. 1075. 9278. 36. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |im Namen

10. 282. 2408. 1078. 9281. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
11. 283. 2409. 1082. 9285. 43. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen

Ende des Verses 6.18
Verse: 153, Buchstaben: 47, 1086, 9289, Totalwerte: 2799, 58215, 547533

Und als David das Opfern der Brandopfer und der Friedensopfer beendigt hatte, segnete er das Volk im Namen Jahwes der Heer-
scharen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 284. 2410. 1087. 9290. 1. 5 154 6 10 8 30 100 ויחלק WJCLQ |und er verteilte/dann verteilte er
2. 285. 2411. 1092. 9295. 6. 3 80 30 20 30 לכל LKL |an das ganze
3. 286. 2412. 1095. 9298. 9. 3 115 5 70 40 העמ HaM |Volk
4. 287. 2413. 1098. 9301. 12. 3 80 30 20 30 לכל LKL |an die ganze/an all
5. 288. 2414. 1101. 9304. 15. 4 101 5 40 6 50 המונ HMWN |(die) Menge
6. 289. 2415. 1105. 9308. 19. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 290. 2416. 1110. 9313. 24. 5 381 30 40 1 10 300 למאישׁ LMAJS |(angefangen) vom Mann
8. 291. 2417. 1115. 9318. 29. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis/bis hin//und bis
9. 292. 2418. 1118. 9321. 32. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(zur) Frau

10. 293. 2419. 1121. 9324. 35. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |an einen jeden/an jedermann
11. 294. 2420. 1125. 9328. 39. 3 438 8 30 400 חלת CLT |Kuchen/Laib
12. 295. 2421. 1128. 9331. 42. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
13. 296. 2422. 1131. 9334. 45. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einen
14. 297. 2423. 1134. 9337. 48. 5 587 6 1 300 80 200 ואשׁפר WASPR |und Trunk Wein/und Dattelkuchen
15. 298. 2424. 1139. 9342. 53. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
16. 299. 2425. 1142. 9345. 56. 6 622 6 1 300 10 300 5 ואשׁישׁה WASJSH |und Rosinenkuchen
17. 300. 2426. 1148. 9351. 62. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einen
18. 301. 2427. 1151. 9354. 65. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (es) ging hin/dann ging
19. 302. 2428. 1155. 9358. 69. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
20. 303. 2429. 1157. 9360. 71. 3 115 5 70 40 העמ HaM |Volk
21. 304. 2430. 1160. 9363. 74. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
22. 305. 2431. 1163. 9366. 77. 5 448 30 2 10 400 6 לביתו LBJTW |nach seinem Haus/zu seinem Haus

Ende des Verses 6.19
Verse: 154, Buchstaben: 81, 1167, 9370, Totalwerte: 5725, 63940, 553258

Und er verteilte an das ganze Volk, an die ganze Menge Israels, vom Manne bis zum Weibe, an einen jeden einen Brotkuchen und
einen Trunk Wein und einen Rosinenkuchen. Und das ganze Volk ging hin, ein jeder nach seinem Hause.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 306. 2432. 1168. 9371. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |(und) als zurückkehrte///und es kehrte zurück/
2. 307. 2433. 1172. 9375. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 308. 2434. 1175. 9378. 8. 4 252 30 2 200 20 לברכ LBRK |um zu segnen/um zu begrüßen
4. 309. 2435. 1179. 9382. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 310. 2436. 1181. 9384. 14. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein Haus
6. 311. 2437. 1185. 9388. 18. 4 497 6 400 90 1 ותצא WTßA |ging hinaus/da kam heraus//und es kam heraus
7. 312. 2438. 1189. 9392. 22. 4 100 40 10 20 30 Mיכל MJKL |Michal
8. 313. 2439. 1193. 9396. 26. 2 402 2 400 בת BT |(die) Tochter
9. 314. 2440. 1195. 9398. 28. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)

10. 315. 2441. 1199. 9402. 32. 5 731 30 100 200 1 400 לקראת LQRAT |entgegen/um zu begegnen
11. 316. 2442. 1204. 9407. 37. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
12. 317. 2443. 1207. 9410. 40. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sprach/und sie sagte
13. 318. 2444. 1212. 9415. 45. 2 45 40 5 Mה MH |wie/was
14. 319. 2445. 1214. 9417. 47. 4 76 50 20 2 4 Nכבד NKBD |hat sich verherrlicht/hat sich geehrt
15. 320. 2446. 1218. 9421. 51. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
16. 321. 2447. 1222. 9425. 55. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
17. 322. 2448. 1225. 9428. 58. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
18. 323. 2449. 1230. 9433. 63. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |da/indem
19. 324. 2450. 1233. 9436. 66. 4 88 50 3 30 5 Nגלה NGLH |er sich entblößt hat/er sich bloßgestellt
20. 325. 2451. 1237. 9440. 70. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
21. 326. 2452. 1241. 9444. 74. 5 170 30 70 10 50 10 לעיני LaJNJ |vor den Augen
22. 327. 2453. 1246. 9449. 79. 5 452 1 40 5 6 400 אמהות AMHWT |(der) Mägde
23. 328. 2454. 1251. 9454. 84. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seiner Knechte
24. 329. 2455. 1256. 9459. 89. 6 464 20 5 3 30 6 400 Kהגלות KHGLWT |wie (ein) Bloßstellen
25. 330. 2456. 1262. 9465. 95. 5 489 50 3 30 6 400 Nגלות NGLWT |wie sich nur entblößt/sich bloßstellend (ist)
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 331. 2457. 1267. 9470. 100. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einer
27. 332. 2458. 1270. 9473. 103. 5 355 5 200 100 10 40 הרקימ HRQJM |der losen Leute/der Leichtfertigen

Ende des Verses 6.20
Verse: 155, Buchstaben: 107, 1274, 9477, Totalwerte: 7629, 71569, 560887

Und als David zurückkehrte, um sein Haus zu segnen, ging Michal, die Tochter Sauls, hinaus, David entgegen, und sprach: Wie hat der
König von Israel sich heute verherrlicht, da er sich heute vor den Augen der Mägde seiner Knechte entblößt hat, wie sich nur einer der
losen Leute entblößt!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 333. 2459. 1275. 9478. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/da sagte//und es sagte
2. 334. 2460. 1280. 9483. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 335. 2461. 1283. 9486. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 336. 2462. 1285. 9488. 11. 4 100 40 10 20 30 Mיכל MJKL |Michal
5. 337. 2463. 1289. 9492. 15. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
6. 338. 2464. 1293. 9496. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 339. 2465. 1297. 9500. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
8. 340. 2466. 1300. 9503. 26. 3 210 2 8 200 בחר BCR |erwählt hat
9. 341. 2467. 1303. 9506. 29. 2 12 2 10 בי BJ |mich

10. 342. 2468. 1305. 9508. 31. 5 73 40 1 2 10 20 Mאביכ MABJK |vor deinem Vater
11. 343. 2469. 1310. 9513. 36. 4 96 6 40 20 30 ומכל WMKL |und vor seinem ganzen/und vor all
12. 344. 2470. 1314. 9517. 40. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |(seinem) Haus
13. 345. 2471. 1318. 9521. 44. 4 526 30 90 6 400 לצות LßWT |(um) zu bestellen
14. 346. 2472. 1322. 9525. 48. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mich
15. 347. 2473. 1325. 9528. 51. 4 67 50 3 10 4 Nגיד NGJD |als Fürst/(als) Führer
16. 348. 2474. 1329. 9532. 55. 2 100 70 30 על aL |über
17. 349. 2475. 1331. 9534. 57. 2 110 70 40 עמ aM |das Volk
18. 350. 2476. 1333. 9536. 59. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
19. 351. 2477. 1337. 9540. 63. 2 100 70 30 על aL |über
20. 352. 2478. 1339. 9542. 65. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
21. 353. 2479. 1344. 9547. 70. 6 824 6 300 8 100 400 10 ושׁחקתי WSCQTJ |ja ich will spielen/also habe ich mich

ergötzt
22. 354. 2480. 1350. 9553. 76. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
23. 355. 2481. 1354. 9557. 80. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 6.21
Verse: 156, Buchstaben: 83, 1357, 9560, Totalwerte: 4809, 76378, 565696

Da sprach David zu Michal: Vor Jahwe, der mich vor deinem Vater und vor seinem ganzen Hause erwählt hat, um mich als Fürst
zu bestellen über das Volk Jahwes, über Israel, ja, vor Jahwe will ich spielen;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 356. 2482. 1358. 9561. 1. 6 596 6 50 100 30 400 10 ונקלתי WNQLTJ |und ich will geringer werden/und wollte

gering sein
2. 357. 2483. 1364. 9567. 7. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
3. 358. 2484. 1367. 9570. 10. 4 448 40 7 1 400 Mזאת MZAT |denn also/mehr als diese Sache
4. 359. 2485. 1371. 9574. 14. 6 441 6 5 10 10 400 10 והייתי WHJJTJ |und will sein/und wollte sein
5. 360. 2486. 1377. 9580. 20. 3 410 300 80 30 שׁפל SPL |niedrig/demütig
6. 361. 2487. 1380. 9583. 23. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in meinen Augen
7. 362. 2488. 1385. 9588. 28. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |aber bei
8. 363. 2489. 1388. 9591. 31. 6 457 5 1 40 5 6 400 האמהות HAMHWT |den Mägden
9. 364. 2490. 1394. 9597. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |von denen/(von) welchen

10. 365. 2491. 1397. 9600. 40. 4 641 1 40 200 400 אמרת AMRT |du sprichst/du sprachst
11. 366. 2492. 1401. 9604. 44. 3 150 70 40 40 עממ aMM |bei ihnen
12. 367. 2493. 1404. 9607. 47. 5 32 1 20 2 4 5 אכבדה AKBDH |werde ich geehrt sein/werde ich in Ehren stehen

Ende des Verses 6.22
Verse: 157, Buchstaben: 51, 1408, 9611, Totalwerte: 4014, 80392, 569710

und ich will noch geringer werden denn also, und will niedrig sein in meinen Augen; aber bei den Mägden, von denen du sprichst,
bei ihnen werde ich geehrt sein.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 368. 2494. 1409. 9612. 1. 6 136 6 30 40 10 20 30 ולמיכל WLMJKL |Michal aber/indes der Michal//und Michal
2. 369. 2495. 1415. 9618. 7. 2 402 2 400 בת BT |(die) Tochter
3. 370. 2496. 1417. 9620. 9. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
4. 371. 2497. 1421. 9624. 13. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 372. 2498. 1423. 9626. 15. 3 20 5 10 5 היה HJH |hatte/ward
6. 373. 2499. 1426. 9629. 18. 2 35 30 5 לה LH |/ihr
7. 374. 2500. 1428. 9631. 20. 3 44 10 30 4 ילד JLD |(ein) Kind
8. 375. 2501. 1431. 9634. 23. 2 74 70 4 עד aD |bis
9. 376. 2502. 1433. 9636. 25. 3 56 10 6 40 יומ JWM |(zum) Tag

10. 377. 2503. 1436. 9639. 28. 4 451 40 6 400 5 Mותה MWTH |ihres Todes

Ende des Verses 6.23
Verse: 158, Buchstaben: 31, 1439, 9642, Totalwerte: 1586, 81978, 571296

Michal aber die Tochter Sauls, hatte kein Kind bis zum Tage ihres Todes.

Ende des Kapitels 6
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2504. 1. 9643. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 2505. 5. 9647. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |als
3. 3. 2506. 7. 9649. 7. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |wohnte/residierte
4. 4. 2507. 10. 9652. 10. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
5. 5. 2508. 14. 9656. 14. 5 420 2 2 10 400 6 בביתו BBJTW |in seinem Haus
6. 6. 2509. 19. 9661. 19. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe
7. 7. 2510. 24. 9666. 24. 4 73 5 50 10 8 הניח HNJC |hatte Ruhe geschafft/hatte Ruhe verschafft
8. 8. 2511. 28. 9670. 28. 2 36 30 6 לו LW |ihm
9. 9. 2512. 30. 9672. 30. 5 114 40 60 2 10 2 Mסביב MsBJB |ringsumher/im Umkreis

10. 10. 2513. 35. 9677. 35. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |vor allen/von all(en)
11. 11. 2514. 38. 9680. 38. 5 29 1 10 2 10 6 איביו AJBJW |seinen Feinden

Ende des Verses 7.1
Verse: 159, Buchstaben: 42, 42, 9684, Totalwerte: 1262, 1262, 572558

Und es geschah, als der König in seinem Hause wohnte, und Jahwe ihm ringsumher Ruhe geschafft hatte vor allen seinen Feinden,
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 12. 2515. 43. 9685. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach///und es sprach
2. 13. 2516. 48. 9690. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 14. 2517. 52. 9694. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 15. 2518. 54. 9696. 12. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |Nathan/Natan
5. 16. 2519. 57. 9699. 15. 5 68 5 50 2 10 1 הנביא HNBJA |dem Propheten
6. 17. 2520. 62. 9704. 20. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehe
7. 18. 2521. 65. 9707. 23. 2 51 50 1 Nא NA |doch
8. 19. 2522. 67. 9709. 25. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
9. 20. 2523. 71. 9713. 29. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |wohne/residierend

10. 21. 2524. 75. 9717. 33. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |in einem Haus
11. 22. 2525. 79. 9721. 37. 5 258 1 200 7 10 40 ארזימ ARZJM |(von) Zedern(holz)
12. 23. 2526. 84. 9726. 42. 5 263 6 1 200 6 50 וארונ WARWN |und die Lade/während der Schrein
13. 24. 2527. 89. 9731. 47. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
14. 25. 2528. 95. 9737. 53. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |wohnt/verbleibend (ist)
15. 26. 2529. 98. 9740. 56. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |unter/inmitten
16. 27. 2530. 102. 9744. 60. 6 300 5 10 200 10 70 5 היריעה HJRJaH |Teppichen/des Tuchbehanges

Ende des Verses 7.2
Verse: 160, Buchstaben: 65, 107, 9749, Totalwerte: 3673, 4935, 576231

da sprach der König zu Nathan, dem Propheten: Siehe doch, ich wohne in einem Hause von Zedern, und die Lade Gottes wohnt
unter Teppichen.

pgz 172



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 28. 2531. 108. 9750. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/hierauf sagte
2. 29. 2532. 113. 9755. 6. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |Nathan/Natan
3. 30. 2533. 116. 9758. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 31. 2534. 118. 9760. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
5. 32. 2535. 122. 9764. 15. 2 50 20 30 Kל KL |alles
6. 33. 2536. 124. 9766. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
7. 34. 2537. 127. 9769. 20. 5 56 2 30 2 2 20 בלבבכ BLBBK |(du) in deinem Herzen (hast)
8. 35. 2538. 132. 9774. 25. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
9. 36. 2539. 134. 9776. 27. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |tue

10. 37. 2540. 137. 9779. 30. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 38. 2541. 139. 9781. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 39. 2542. 143. 9785. 36. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |(ist) mit dir

Ende des Verses 7.3
Verse: 161, Buchstaben: 38, 145, 9787, Totalwerte: 2101, 7036, 578332

Und Nathan sprach zu dem König: Gehe hin, tue alles, was du im Herzen hast, denn Jahwe ist mit dir.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 2543. 146. 9788. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/doch es geschah
2. 41. 2544. 150. 9792. 5. 5 77 2 30 10 30 5 בלילה BLJLH |in (der) Nacht
3. 42. 2545. 155. 9797. 10. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jener
4. 43. 2546. 159. 9801. 14. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |da geschah/da erging//und es erging
5. 44. 2547. 163. 9805. 18. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort/(ein) Wort
6. 45. 2548. 166. 9808. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 46. 2549. 170. 9812. 25. 2 31 1 30 אל AL |zu/an
8. 47. 2550. 172. 9814. 27. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |Nathan/Natan
9. 48. 2551. 175. 9817. 30. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |also/sagend

Ende des Verses 7.4
Verse: 162, Buchstaben: 33, 178, 9820, Totalwerte: 1190, 8226, 579522

Und es geschah in selbiger Nacht, da geschah das Wort Jahwes zu Nathan also:
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 2552. 179. 9821. 1. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
2. 50. 2553. 181. 9823. 3. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und sprich/und sage
3. 51. 2554. 186. 9828. 8. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 52. 2555. 188. 9830. 10. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |meinem Knecht
5. 53. 2556. 192. 9834. 14. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 54. 2557. 194. 9836. 16. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
7. 55. 2558. 197. 9839. 19. 2 25 20 5 Kה KH |so
8. 56. 2559. 199. 9841. 21. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
9. 57. 2560. 202. 9844. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 58. 2561. 206. 9848. 28. 4 411 5 1 400 5 האתה HATH |solltest du/etwa du
11. 59. 2562. 210. 9852. 32. 4 457 400 2 50 5 תבנה TBNH |(willst) bauen
12. 60. 2563. 214. 9856. 36. 2 40 30 10 לי LJ |mir
13. 61. 2564. 216. 9858. 38. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus/(einen) Tempel
14. 62. 2565. 219. 9861. 41. 5 742 30 300 2 400 10 לשׁבתי LSBTJ |zu meiner Wohnung/für mein Wohnen

Ende des Verses 7.5
Verse: 163, Buchstaben: 45, 223, 9865, Totalwerte: 3213, 11439, 582735

Gehe hin und sprich zu meinem Knechte, zu David: So spricht Jahwe: Solltest du mir ein Haus bauen zu meiner Wohnung?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 2566. 224. 9866. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/wahrlich
2. 64. 2567. 226. 9868. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 65. 2568. 228. 9870. 5. 5 722 10 300 2 400 10 ישׁבתי JSBTJ |habe ich gewohnt
4. 66. 2569. 233. 9875. 10. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |in einem Haus/in einem Tempel
5. 67. 2570. 237. 9879. 14. 5 126 30 40 10 6 40 למיומ LMJWM |von dem Tag an/seit dem Tag
6. 68. 2571. 242. 9884. 19. 5 515 5 70 30 400 10 העלתי HaLTJ |da ich heraufgeführt habe/meines Heraufführens
7. 69. 2572. 247. 9889. 24. 2 401 1 400 את AT |**
8. 70. 2573. 249. 9891. 26. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
9. 71. 2574. 252. 9894. 29. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

10. 72. 2575. 257. 9899. 34. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |(aus) Ägypten
11. 73. 2576. 263. 9905. 40. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis auf/und bis
12. 74. 2577. 266. 9908. 43. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |an (den) Tag
13. 75. 2578. 270. 9912. 47. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
14. 76. 2579. 273. 9915. 50. 5 27 6 1 5 10 5 ואהיה WAHJH |sondern ich/vielmehr war ich
15. 77. 2580. 278. 9920. 55. 5 495 40 400 5 30 20 Mתהלכ MTHLK |wanderte umher/einhergehend
16. 78. 2581. 283. 9925. 60. 4 38 2 1 5 30 באהל BAHL |in (einem) Zelt
17. 79. 2582. 287. 9929. 64. 6 418 6 2 40 300 20 50 ובמשׁכנ WBMSKN |und in einer Wohnung/und in einer Wohn-

statt

Ende des Verses 7.6
Verse: 164, Buchstaben: 69, 292, 9934, Totalwerte: 4398, 15837, 587133

Denn ich habe nicht in einem Hause gewohnt von dem Tage an, da ich die Kinder Israel aus Ägypten heraufgeführt habe, bis auf
diesen Tag; sondern ich wanderte umher in einem Zelte und in einer Wohnung.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 2583. 293. 9935. 1. 3 52 2 20 30 בכל BKL |immer/überall
2. 81. 2584. 296. 9938. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo
3. 82. 2585. 299. 9941. 7. 7 870 5 400 5 30 20 400 10 התהלכתי HTHLKTJ |ich wanderte/ich einherging
4. 83. 2586. 306. 9948. 14. 3 52 2 20 30 בכל BKL |unter allen/mit allen
5. 84. 2587. 309. 9951. 17. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kindern/Söhnen
6. 85. 2588. 312. 9954. 20. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 86. 2589. 317. 9959. 25. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |wohl ein Wort/etwa (ein) Wort
8. 87. 2590. 321. 9963. 29. 5 616 4 2 200 400 10 דברתי DBRTJ |habe ich geredet
9. 88. 2591. 326. 9968. 34. 2 401 1 400 את AT |zu/mit

10. 89. 2592. 328. 9970. 36. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einem
11. 90. 2593. 331. 9973. 39. 4 321 300 2 9 10 שׁבטי SBtJ |der Stämme
12. 91. 2594. 335. 9977. 43. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
13. 92. 2595. 340. 9982. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dem/welchen
14. 93. 2596. 343. 9985. 51. 5 516 90 6 10 400 10 Zויתי ßWJTJ |ich gebot/ich geheißen hatte
15. 94. 2597. 348. 9990. 56. 5 706 30 200 70 6 400 לרעות LRaWT |zu weiden
16. 95. 2598. 353. 9995. 61. 2 401 1 400 את AT |**
17. 96. 2599. 355. 9997. 63. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
18. 97. 2600. 358. 10000. 66. 2 401 1 400 את AT |**
19. 98. 2601. 360. 10002. 68. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
20. 99. 2602. 365. 10007. 73. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/zu sagen
21. 100. 2603. 369. 10011. 77. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
22. 101. 2604. 372. 10014. 80. 2 31 30 1 לא LA |nicht
23. 102. 2605. 374. 10016. 82. 5 502 2 50 10 400 40 בניתמ BNJTM |habt ihr gebaut/habt ihr erbaut
24. 103. 2606. 379. 10021. 87. 2 40 30 10 לי LJ |mir
25. 104. 2607. 381. 10023. 89. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 105. 2608. 384. 10026. 92. 5 258 1 200 7 10 40 ארזימ ARZJM |(von) Zedern(holz)

Ende des Verses 7.7
Verse: 165, Buchstaben: 96, 388, 10030, Totalwerte: 8956, 24793, 596089

Wo immer ich wanderte unter allen Kindern Israel, habe ich wohl zu einem der Stämme Israels, dem ich gebot, mein Volk Israel
zu weiden, ein Wort geredet und gesagt: Warum habt ihr mir nicht ein Haus von Zedern gebaut?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 2609. 389. 10031. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/doch jetzt
2. 107. 2610. 393. 10035. 5. 2 25 20 5 Kה KH |(al)so
3. 108. 2611. 395. 10037. 7. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |sollst du sagen
4. 109. 2612. 399. 10041. 11. 5 116 30 70 2 4 10 לעבדי LaBDJ |zu meinem Knecht
5. 110. 2613. 404. 10046. 16. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |(zu) David
6. 111. 2614. 408. 10050. 20. 2 25 20 5 Kה KH |so
7. 112. 2615. 410. 10052. 22. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
8. 113. 2616. 413. 10055. 25. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 114. 2617. 417. 10059. 29. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen

10. 115. 2618. 422. 10064. 34. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (selber)
11. 116. 2619. 425. 10067. 37. 6 568 30 100 8 400 10 20 לקחתיכ LQCTJK |habe dich genommen/nahm dich
12. 117. 2620. 431. 10073. 43. 2 90 40 50 Mנ MN |von
13. 118. 2621. 433. 10075. 45. 4 66 5 50 6 5 הנוה HNWH |der Trift/der Weide
14. 119. 2622. 437. 10079. 49. 4 249 40 1 8 200 Mאחר MACR |hinter weg/von hinter
15. 120. 2623. 441. 10083. 53. 4 146 5 90 1 50 הצאנ HßAN |dem Kleinvieh/der Schafherde
16. 121. 2624. 445. 10087. 57. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |dass du sein solltest/zu sein
17. 122. 2625. 450. 10092. 62. 4 67 50 3 10 4 Nגיד NGJD |Fürst/Führer
18. 123. 2626. 454. 10096. 66. 2 100 70 30 על aL |über
19. 124. 2627. 456. 10098. 68. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
20. 125. 2628. 459. 10101. 71. 2 100 70 30 על aL |über
21. 126. 2629. 461. 10103. 73. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 7.8
Verse: 166, Buchstaben: 77, 465, 10107, Totalwerte: 4657, 29450, 600746

Und nun sollst du also zu meinem Knechte David sagen: So spricht Jahwe der Heerscharen: Ich habe dich von der Trift genommen,
hinter dem Kleinvieh weg, daß du Fürst sein solltest über mein Volk, über Israel;

pgz 179



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 127. 2630. 466. 10108. 1. 5 27 6 1 5 10 5 ואהיה WAHJH |und ich bin gewesen/und ich war
2. 128. 2631. 471. 10113. 6. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |mit dir
3. 129. 2632. 474. 10116. 9. 3 52 2 20 30 בכל BKL |überall
4. 130. 2633. 477. 10119. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo(hin)
5. 131. 2634. 480. 10122. 15. 4 455 5 30 20 400 הלכת HLKT |du gezogen bist/du hingegangen bist
6. 132. 2635. 484. 10126. 19. 6 632 6 1 20 200 400 5 ואכרתה WAKRTH |und ich habe ausgerottet
7. 133. 2636. 490. 10132. 25. 2 401 1 400 את AT |**
8. 134. 2637. 492. 10134. 27. 2 50 20 30 Kל KL |alle
9. 135. 2638. 494. 10136. 29. 5 43 1 10 2 10 20 איביכ AJBJK |deine Feinde

10. 136. 2639. 499. 10141. 34. 5 200 40 80 50 10 20 Mפניכ MPNJK |vor dir/vor deinem Angesicht
11. 137. 2640. 504. 10146. 39. 5 786 6 70 300 400 10 ועשׁתי WaSTJ |und ich habe gemacht
12. 138. 2641. 509. 10151. 44. 2 50 30 20 לכ LK |dir
13. 139. 2642. 511. 10153. 46. 2 340 300 40 שׁמ SM |(einen) Namen
14. 140. 2643. 513. 10155. 48. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |großen
15. 141. 2644. 517. 10159. 52. 3 360 20 300 40 Kשׁמ KSM |gleich dem Namen
16. 142. 2645. 520. 10162. 55. 6 92 5 3 4 30 10 40 הגדלימ HGDLJM |der Großen
17. 143. 2646. 526. 10168. 61. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
18. 144. 2647. 529. 10171. 64. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |auf Erden sind/auf der Erde (sind)

Ende des Verses 7.9
Verse: 167, Buchstaben: 67, 532, 10174, Totalwerte: 4956, 34406, 605702

und ich bin mit dir gewesen überall, wohin du gezogen bist, und habe alle deine Feinde vor dir ausgerottet; und ich habe dir einen
großen Namen gemacht, gleich dem Namen der Großen, die auf Erden sind.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 2648. 533. 10175. 1. 5 756 6 300 40 400 10 ושׁמתי WSMTJ |und ich werde (fest)setzen
2. 146. 2649. 538. 10180. 6. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |einen Ort/(einen) Platz
3. 147. 2650. 542. 10184. 10. 4 150 30 70 40 10 לעמי LaMJ |für mein Volk
4. 148. 2651. 546. 10188. 14. 6 571 30 10 300 200 1 30 לישׁראל LJSRAL |für Israel
5. 149. 2652. 552. 10194. 20. 7 551 6 50 9 70 400 10 6 ונטעתיו WNtaTJW |und (ich) werde es (ein)pflanzen
6. 150. 2653. 559. 10201. 27. 4 376 6 300 20 50 ושׁכנ WSKN |dass es wohne
7. 151. 2654. 563. 10205. 31. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |an seiner Stätte/an seiner Stelle
8. 152. 2655. 568. 10210. 36. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/dass nicht
9. 153. 2656. 571. 10213. 39. 4 220 10 200 3 7 ירגז JRGZ |beunruhigt werde/er (=es) zittere

10. 154. 2657. 575. 10217. 43. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/fernerhin
11. 155. 2658. 578. 10220. 46. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/dass nicht
12. 156. 2659. 581. 10223. 49. 5 166 10 60 10 80 6 יסיפו JsJPW |mehr/weiterfahren
13. 157. 2660. 586. 10228. 54. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
14. 158. 2661. 589. 10231. 57. 4 111 70 6 30 5 עולה aWLH |der Ungerechtigkeit/der Verkehrtheit
15. 159. 2662. 593. 10235. 61. 6 562 30 70 50 6 400 6 לענותו LaNWTW |sollen es bedrücken/zu bedrücken ihn (=es)
16. 160. 2663. 599. 10241. 67. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |/wie
17. 161. 2664. 603. 10245. 71. 7 564 2 200 1 300 6 50 5 בראשׁונה BRASWNH |mehr/am Anfang

Ende des Verses 7.10
Verse: 168, Buchstaben: 77, 609, 10251, Totalwerte: 5774, 40180, 611476

Und ich werde einen Ort setzen für mein Volk, für Israel, und werde es pflanzen, daß es an seiner Stätte wohne und nicht mehr
beunruhigt werde, und die Söhne der Ungerechtigkeit sollen es nicht mehr bedrücken,
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 162. 2665. 610. 10252. 1. 4 126 6 30 40 50 ולמנ WLMN |wie früher/und weiterhin
2. 163. 2666. 614. 10256. 5. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |seit dem Tag/von dem Tag
3. 164. 2667. 618. 10260. 9. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |da
4. 165. 2668. 621. 10263. 12. 5 516 90 6 10 400 10 Zויתי ßWJTJ |ich bestellt habe
5. 166. 2669. 626. 10268. 17. 5 439 300 80 9 10 40 שׁפטימ SPtJM |Richter/Rechtsprechende
6. 167. 2670. 631. 10273. 22. 2 100 70 30 על aL |über
7. 168. 2671. 633. 10275. 24. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
8. 169. 2672. 636. 10278. 27. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
9. 170. 2673. 641. 10283. 32. 7 489 6 5 50 10 8 400 10 והניחתי WHNJCTJ |und ich habe geschafft Ruhe/und ich

verschaffte Ruhe
10. 171. 2674. 648. 10290. 39. 2 50 30 20 לכ LK |dir
11. 172. 2675. 650. 10292. 41. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |vor all(en)
12. 173. 2676. 653. 10295. 44. 5 43 1 10 2 10 20 איביכ AJBJK |deinen Feinden
13. 174. 2677. 658. 10300. 49. 5 28 6 5 3 10 4 והגיד WHGJD |und (es) tut kund/nun lässt vermelden
14. 175. 2678. 663. 10305. 54. 2 50 30 20 לכ LK |dir
15. 176. 2679. 665. 10307. 56. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
16. 177. 2680. 669. 10311. 60. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
17. 178. 2681. 671. 10313. 62. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus
18. 179. 2682. 674. 10316. 65. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |machen wird
19. 180. 2683. 678. 10320. 69. 2 50 30 20 לכ LK |dir
20. 181. 2684. 680. 10322. 71. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 7.11
Verse: 169, Buchstaben: 74, 683, 10325, Totalwerte: 4083, 44263, 615559

wie früher und seit dem Tage, da ich Richter über mein Volk Israel bestellt habe. Und ich habe dir Ruhe geschafft vor allen dei-
nen Feinden; und Jahwe tut dir kund, daß Jahwe dir ein Haus machen wird.

pgz 182



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 2685. 684. 10326. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
2. 183. 2686. 686. 10328. 3. 5 87 10 40 30 1 6 ימלאו JMLAW |voll sein werden/sich erfüllen
3. 184. 2687. 691. 10333. 8. 4 80 10 40 10 20 ימיכ JMJK |deine Tage
4. 185. 2688. 695. 10337. 12. 5 728 6 300 20 2 400 ושׁכבת WSKBT |und du liegen wirst/und du liegst
5. 186. 2689. 700. 10342. 17. 2 401 1 400 את AT |bei/mit
6. 187. 2690. 702. 10344. 19. 5 433 1 2 400 10 20 אבתיכ ABTJK |deinen Vätern
7. 188. 2691. 707. 10349. 24. 7 571 6 5 100 10 40 400 10 והקימתי WHQJMTJ |so werde erwecken/dann werde ich

aufkommen machen//und ich werde erstehen lassen
8. 189. 2692. 714. 10356. 31. 2 401 1 400 את AT |**
9. 190. 2693. 716. 10358. 33. 4 297 7 200 70 20 זרעכ ZRaK |deinen Samen

10. 191. 2694. 720. 10362. 37. 5 239 1 8 200 10 20 אחריכ ACRJK |nach dir
11. 192. 2695. 725. 10367. 42. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
12. 193. 2696. 728. 10370. 45. 3 101 10 90 1 יצא JßA |kommen soll/kommt
13. 194. 2697. 731. 10373. 48. 5 180 40 40 70 10 20 Mמעיכ MMaJK |aus deinem Leib
14. 195. 2698. 736. 10378. 53. 7 501 6 5 20 10 50 400 10 והכינתי WHKJNTJ |und werde befestigen/und ich werde

bestätigen
15. 196. 2699. 743. 10385. 60. 2 401 1 400 את AT |**
16. 197. 2700. 745. 10387. 62. 6 536 40 40 30 20 400 6 Mמלכתו MMLKTW |sein Königtum

Ende des Verses 7.12
Verse: 170, Buchstaben: 67, 750, 10392, Totalwerte: 5487, 49750, 621046

Wenn deine Tage voll sein werden, und du bei deinen Vätern liegen wirst, so werde ich deinen Samen nach dir erwecken, der aus
deinem Leibe kommen soll, und werde sein Königtum befestigen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 2701. 751. 10393. 1. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(d)er
2. 199. 2702. 754. 10396. 4. 4 67 10 2 50 5 יבנה JBNH |(er) wird (er)bauen
3. 200. 2703. 758. 10400. 8. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus
4. 201. 2704. 761. 10403. 11. 4 380 30 300 40 10 לשׁמי LSMJ |meinem Namen/für meinen Namen
5. 202. 2705. 765. 10407. 15. 6 536 6 20 50 50 400 10 וכננתי WKNNTJ |und ich werde befestigen//während ich fest-

gründe
6. 203. 2706. 771. 10413. 21. 2 401 1 400 את AT |**
7. 204. 2707. 773. 10415. 23. 3 81 20 60 1 Kסא KsA |den Thron
8. 205. 2708. 776. 10418. 26. 6 536 40 40 30 20 400 6 Mמלכתו MMLKTW |seines Königtums/seiner Königsmacht
9. 206. 2709. 782. 10424. 32. 2 74 70 4 עד aD |auf/bis

10. 207. 2710. 784. 10426. 34. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewig/für immer

Ende des Verses 7.13
Verse: 171, Buchstaben: 37, 787, 10429, Totalwerte: 2645, 52395, 623691

Der wird meinem Namen ein Haus bauen; und ich werde den Thron seines Königtums befestigen auf ewig.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 2711. 788. 10430. 1. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (selber)
2. 209. 2712. 791. 10433. 4. 4 21 1 5 10 5 אהיה AHJH |will sein/ich werde werden
3. 210. 2713. 795. 10437. 8. 2 36 30 6 לו LW |ihm
4. 211. 2714. 797. 10439. 10. 3 33 30 1 2 לאב LAB |(zu (einem)) Vater
5. 212. 2715. 800. 10442. 13. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er
6. 213. 2716. 804. 10446. 17. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |soll sein/er wird werden
7. 214. 2717. 808. 10450. 21. 2 40 30 10 לי LJ |mir
8. 215. 2718. 810. 10452. 23. 3 82 30 2 50 לבנ LBN |(zu (einem)) Sohn
9. 216. 2719. 813. 10455. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |so dass

10. 217. 2720. 816. 10458. 29. 6 489 2 5 70 6 400 6 בהעותו BHaWTW |wenn er verkehrt handelt/bei seinem Verfeh-
len

11. 218. 2721. 822. 10464. 35. 7 455 6 5 20 8 400 10 6 והכחתיו WHKCTJW |(dann) werde ich züchtigen ihn///und
ich werde ihn züchtigen

12. 219. 2722. 829. 10471. 42. 4 313 2 300 2 9 בשׁבט BSBt |mit einer Rute/mit dem Stab
13. 220. 2723. 833. 10475. 46. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |(der) Menschen/(der) Männer
14. 221. 2724. 838. 10480. 51. 6 141 6 2 50 3 70 10 ובנגעי WBNGaJ |und mit Schlägen/und durch Schläge
15. 222. 2725. 844. 10486. 57. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/von Söhnen
16. 223. 2726. 847. 10489. 60. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(von) Menschen

Ende des Verses 7.14
Verse: 172, Buchstaben: 62, 849, 10491, Totalwerte: 2728, 55123, 626419

Ich will ihm Vater sein, und er soll mir Sohn sein, so daß, wenn er verkehrt handelt, ich ihn züchtigen werde mit einer Menschen-
rute und mit Schlägen der Menschenkinder;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 2727. 850. 10492. 1. 5 88 6 8 60 4 10 וחסדי WCsDJ |aber meine Güte/jedoch meine Gnade
2. 225. 2728. 855. 10497. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 226. 2729. 857. 10499. 8. 4 276 10 60 6 200 יסור JsWR |soll weichen/wird weichen
4. 227. 2730. 861. 10503. 12. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |von ihm
5. 228. 2731. 865. 10507. 16. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
6. 229. 2732. 869. 10511. 20. 5 675 5 60 200 400 10 הסרתי HsRTJ |ich (sie) weichen ließ
7. 230. 2733. 874. 10516. 25. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |(weg) von
8. 231. 2734. 877. 10519. 28. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
9. 232. 2735. 881. 10523. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den

10. 233. 2736. 884. 10526. 35. 5 675 5 60 200 400 10 הסרתי HsRTJ |ich weggetan habe/ich weichen machte
11. 234. 2737. 889. 10531. 40. 6 230 40 30 80 50 10 20 Mלפניכ MLPNJK |vor dir/wegen dir

Ende des Verses 7.15
Verse: 173, Buchstaben: 45, 894, 10536, Totalwerte: 3620, 58743, 630039

aber meine Güte soll nicht von ihm weichen, wie ich sie von Saul weichen ließ, den ich vor dir weggetan habe.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 2738. 895. 10537. 1. 5 147 6 50 1 40 50 ונאמנ WNAMN |und beständig soll sein/und beständig (bleibt)
2. 236. 2739. 900. 10542. 6. 4 432 2 10 400 20 ביתכ BJTK |dein Haus
3. 237. 2740. 904. 10546. 10. 7 556 6 40 40 30 20 400 20 וממלכתכ WMMLKTK |und dein Königtum
4. 238. 2741. 911. 10553. 17. 2 74 70 4 עד aD |auf/bis
5. 239. 2742. 913. 10555. 19. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewig/für immer
6. 240. 2743. 917. 10559. 23. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir
7. 241. 2744. 922. 10564. 28. 4 101 20 60 1 20 Kסאכ KsAK |dein Thron
8. 242. 2745. 926. 10568. 32. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |soll sein/er ist
9. 243. 2746. 930. 10572. 36. 4 126 50 20 6 50 Nכונ NKWN |fest (gegründet)

10. 244. 2747. 934. 10576. 40. 2 74 70 4 עד aD |auf/bis
11. 245. 2748. 936. 10578. 42. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewig/für immer

Ende des Verses 7.16
Verse: 174, Buchstaben: 45, 939, 10581, Totalwerte: 2022, 60765, 632061

Und dein Haus und dein Königtum sollen vor dir beständig sein auf ewig, dein Thron soll fest sein auf ewig.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 2749. 940. 10582. 1. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allen/gleich all
2. 247. 2750. 943. 10585. 4. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |(den) Worten
3. 248. 2751. 949. 10591. 10. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diesen/denselbigen
4. 249. 2752. 953. 10595. 14. 4 76 6 20 20 30 וככל WKKL |und nach (dem) ganzen/und gemäß all
5. 250. 2753. 957. 10599. 18. 6 86 5 8 7 10 6 50 החזיונ HCZJWN |Gesicht/der Offenbarung
6. 251. 2754. 963. 10605. 24. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem/derselbigen
7. 252. 2755. 966. 10608. 27. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
8. 253. 2756. 968. 10610. 29. 3 206 4 2 200 דבר DBR |redete
9. 254. 2757. 971. 10613. 32. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |Nathan/Natan

10. 255. 2758. 974. 10616. 35. 2 31 1 30 אל AL |zu
11. 256. 2759. 976. 10618. 37. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David

Ende des Verses 7.17
Verse: 175, Buchstaben: 39, 978, 10620, Totalwerte: 1372, 62137, 633433

Nach allen diesen Worten und nach diesem ganzen Gesicht, also redete Nathan zu David.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 257. 2760. 979. 10621. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |da ging hinein/und es kam
2. 258. 2761. 983. 10625. 5. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 259. 2762. 987. 10629. 9. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 260. 2763. 990. 10632. 12. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und setzte sich nieder/und er weilte
5. 261. 2764. 994. 10636. 16. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
6. 262. 2765. 998. 10640. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 263. 2766. 1002. 10644. 24. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
8. 264. 2767. 1007. 10649. 29. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
9. 265. 2768. 1009. 10651. 31. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |(bin) ich

10. 266. 2769. 1013. 10655. 35. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
11. 267. 2770. 1017. 10659. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 268. 2771. 1021. 10663. 43. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wer (ist)
13. 269. 2772. 1024. 10666. 46. 4 422 2 10 400 10 ביתי BJTJ |mein Haus
14. 270. 2773. 1028. 10670. 50. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
15. 271. 2774. 1030. 10672. 52. 7 478 5 2 10 1 400 50 10 הביאתני HBJATNJ |du mich gebracht hast/du hast kommen

lassen mich
16. 272. 2775. 1037. 10679. 59. 2 74 70 4 עד aD |bis
17. 273. 2776. 1039. 10681. 61. 3 75 5 30 40 הלמ HLM |hierher

Ende des Verses 7.18
Verse: 176, Buchstaben: 63, 1041, 10683, Totalwerte: 2256, 64393, 635689

Da ging der König David hinein und setzte sich vor Jahwe nieder und sprach: Wer bin ich, Herr, Jahwe, und was ist mein Haus,
daß du mich bis hierher gebracht hast?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 274. 2777. 1042. 10684. 1. 5 565 6 400 100 9 50 ותקטנ WTQtN |und ist gewesen ein Geringes/und klein war
2. 275. 2778. 1047. 10689. 6. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
3. 276. 2779. 1050. 10692. 9. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dies
4. 277. 2780. 1053. 10695. 12. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen
5. 278. 2781. 1059. 10701. 18. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
6. 279. 2782. 1063. 10705. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 280. 2783. 1067. 10709. 26. 5 612 6 400 4 2 200 ותדבר WTDBR |und du hast geredet/und du redest
8. 281. 2784. 1072. 10714. 31. 2 43 3 40 גמ GM |auch/sogar
9. 282. 2785. 1074. 10716. 33. 2 31 1 30 אל AL |von/über

10. 283. 2786. 1076. 10718. 35. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus/das Haus
11. 284. 2787. 1079. 10721. 38. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deines Knechtes
12. 285. 2788. 1083. 10725. 42. 6 384 30 40 200 8 6 100 למרחוק LMRCWQ |in die Ferne hin/auf fernerhin
13. 286. 2789. 1089. 10731. 48. 4 414 6 7 1 400 וזאת WZAT |und dies(e) (ist)
14. 287. 2790. 1093. 10735. 52. 4 1006 400 6 200 400 תורת TWRT |die Weise/die Weisung
15. 288. 2791. 1097. 10739. 56. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |des Menschen
16. 289. 2792. 1101. 10743. 60. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |(mein) Herr
17. 290. 2793. 1105. 10747. 64. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 7.19
Verse: 177, Buchstaben: 67, 1108, 10750, Totalwerte: 4445, 68838, 640134

Und dies ist noch ein Geringes gewesen in deinen Augen, Herr, Jahwe! Und du hast auch von dem Hause deines Knechtes geredet
in die Ferne hin; und ist dies die Weise des Menschen, Herr, Jahwe?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 291. 2794. 1109. 10751. 1. 3 51 6 40 5 ומה WMH |doch was/was also//und was
2. 292. 2795. 1112. 10754. 4. 5 166 10 6 60 10 80 יוסיפ JWsJP |weiter/könnte fortfahren
3. 293. 2796. 1117. 10759. 9. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 294. 2797. 1120. 10762. 12. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
5. 295. 2798. 1123. 10765. 15. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |soll reden/zu reden
6. 296. 2799. 1127. 10769. 19. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
7. 297. 2800. 1131. 10773. 23. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |ja du/denn du
8. 298. 2801. 1135. 10777. 27. 4 484 10 4 70 400 ידעת JDaT |kennst
9. 299. 2802. 1139. 10781. 31. 2 401 1 400 את AT |**

10. 300. 2803. 1141. 10783. 33. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deinen Knecht
11. 301. 2804. 1145. 10787. 37. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |(mein) Herr
12. 302. 2805. 1149. 10791. 41. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 7.20
Verse: 178, Buchstaben: 44, 1152, 10794, Totalwerte: 2092, 70930, 642226

Doch was soll David noch weiter zu dir reden? Du kennst ja deinen Knecht, Herr, Jahwe!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 303. 2806. 1153. 10795. 1. 5 280 2 70 2 6 200 בעבור BaBWR |um
2. 304. 2807. 1158. 10800. 6. 4 226 4 2 200 20 דברכ DBRK |deines Wortes willen/deines Werkes (willen)
3. 305. 2808. 1162. 10804. 10. 5 78 6 20 30 2 20 וכלבכ WKLBK |und nach deinem Herzen
4. 306. 2809. 1167. 10809. 15. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |hast du getan
5. 307. 2810. 1171. 10813. 19. 2 401 1 400 את AT |**
6. 308. 2811. 1173. 10815. 21. 2 50 20 30 Kל KL |all
7. 309. 2812. 1175. 10817. 23. 6 53 5 3 4 6 30 5 הגדולה HGDWLH |(das) Große/die Großtat
8. 310. 2813. 1181. 10823. 29. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses/dieselbige
9. 311. 2814. 1185. 10827. 33. 6 125 30 5 6 4 10 70 להודיע LHWDJa |um es kundzutun/bekannt zu machen

10. 312. 2815. 1191. 10833. 39. 2 401 1 400 את AT |**
11. 313. 2816. 1193. 10835. 41. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deinem Knecht

Ende des Verses 7.21
Verse: 179, Buchstaben: 44, 1196, 10838, Totalwerte: 2903, 73833, 645129

Um deines Wortes willen und nach deinem Herzen hast du all dieses Große getan, um es deinem Knechte kundzutun.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 314. 2817. 1197. 10839. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 315. 2818. 1199. 10841. 3. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
3. 316. 2819. 1201. 10843. 5. 4 437 3 4 30 400 גדלת GDLT |groß bist du
4. 317. 2820. 1205. 10847. 9. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |(Gott)/mein Herr
5. 318. 2821. 1209. 10851. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 319. 2822. 1213. 10855. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 320. 2823. 1215. 10857. 19. 3 61 1 10 50 אינ AJN |niemand/nicht (einer)
8. 321. 2824. 1218. 10860. 22. 4 86 20 40 6 20 Kמוכ KMWK |(ist) gleich dir
9. 322. 2825. 1222. 10864. 26. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht ist/und nicht gibt es

10. 323. 2826. 1226. 10868. 30. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(ein(en)) Gott
11. 324. 2827. 1231. 10873. 35. 5 463 7 6 30 400 20 זולתכ ZWLTK |außer dir
12. 325. 2828. 1236. 10878. 40. 3 52 2 20 30 בכל BKL |nach allem/in all
13. 326. 2829. 1239. 10881. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was/dem
14. 327. 2830. 1242. 10884. 46. 5 466 300 40 70 50 6 שׁמענו SMaNW |wir gehört haben/(was) vernommen haben wir
15. 328. 2831. 1247. 10889. 51. 7 126 2 1 7 50 10 50 6 באזנינו BAZNJNW |mit unseren Ohren

Ende des Verses 7.22
Verse: 180, Buchstaben: 57, 1253, 10895, Totalwerte: 2636, 76469, 647765

Darum bist du groß, Jahwe Gott! Denn niemand ist dir gleich, und kein Gott außer dir, nach allem, was wir mit unseren Ohren
gehört haben.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 329. 2832. 1254. 10896. 1. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wer (ist)
2. 330. 2833. 1257. 10899. 4. 4 150 20 70 40 20 Kעמכ KaMK |wie dein Volk
3. 331. 2834. 1261. 10903. 8. 6 561 20 10 300 200 1 30 Kישׁראל KJSRAL |wie Israel
4. 332. 2835. 1267. 10909. 14. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |die Nation/Volksstamm
5. 333. 2836. 1270. 10912. 17. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einzige(r)
6. 334. 2837. 1273. 10915. 20. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |auf Erden
7. 335. 2838. 1277. 10919. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/dass
8. 336. 2839. 1280. 10922. 27. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |hingegangen ist/hingegangen wäre
9. 337. 2840. 1284. 10926. 31. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott

10. 338. 2841. 1289. 10931. 36. 5 520 30 80 4 6 400 לפדות LPDWT |zu erlösen/zu erkaufen
11. 339. 2842. 1294. 10936. 41. 2 36 30 6 לו LW |sich
12. 340. 2843. 1296. 10938. 43. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |zum Volk/(ein) Volk
13. 341. 2844. 1299. 10941. 46. 5 382 6 30 300 6 40 ולשׁומ WLSWM |um zu machen/und zu setzen
14. 342. 2845. 1304. 10946. 51. 2 36 30 6 לו LW |sich/ihm
15. 343. 2846. 1306. 10948. 53. 2 340 300 40 שׁמ SM |(einen) Namen
16. 344. 2847. 1308. 10950. 55. 6 812 6 30 70 300 6 400 ולעשׁות WLaSWT |und zu tun/und zu erweisen
17. 345. 2848. 1314. 10956. 61. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |für sie/euch
18. 346. 2849. 1317. 10959. 64. 6 53 5 3 4 6 30 5 הגדולה HGDWLH |solch Großes/die Großtat
19. 347. 2850. 1323. 10965. 70. 6 663 6 50 200 1 6 400 ונראות WNRAWT |und furchtbare Dinge/und furchterregen-

des
20. 348. 2851. 1329. 10971. 76. 5 341 30 1 200 90 20 לארצכ LARßK |für dein Land
21. 349. 2852. 1334. 10976. 81. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |indem du vertriebst vor/angesichts
22. 350. 2853. 1338. 10980. 85. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |deinem Volk/deines Volkes
23. 351. 2854. 1341. 10983. 88. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
24. 352. 2855. 1344. 10986. 91. 4 494 80 4 10 400 Pדית PDJT |du erlöst hast/du freigekauft
25. 353. 2856. 1348. 10990. 95. 2 50 30 20 לכ LK |dir
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 354. 2857. 1350. 10992. 97. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten
27. 355. 2858. 1356. 10998. 103. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |Nationen/(an) Stämmen
28. 356. 2859. 1360. 11002. 107. 6 58 6 1 30 5 10 6 ואלהיו WALHJW |und ihre Götter/und seinen Göttern

Ende des Verses 7.23
Verse: 181, Buchstaben: 112, 1365, 11007, Totalwerte: 7045, 83514, 654810

Und wer ist wie dein Volk, wie Israel, die einzige Nation auf Erden, welche Gott hingegangen ist, sich zum Volke zu erlösen, und
um sich einen Namen zu machen, und für sie solch Großes zu tun und furchtbare Dinge für dein Land, indem du vor deinem Volke, das
du dir aus Ägypten erlöst hast, Nationen und ihre Götter vertriebst!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 357. 2860. 1366. 11008. 1. 6 532 6 400 20 6 50 50 ותכוננ WTKWNN |und du hast befestigt/gegründet hast du
2. 358. 2861. 1372. 11014. 7. 2 50 30 20 לכ LK |dir
3. 359. 2862. 1374. 11016. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 360. 2863. 1376. 11018. 11. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |dein Volk
5. 361. 2864. 1379. 11021. 14. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
6. 362. 2865. 1384. 11026. 19. 2 50 30 20 לכ LK |dir
7. 363. 2866. 1386. 11028. 21. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |zum Volk
8. 364. 2867. 1389. 11031. 24. 2 74 70 4 עד aD |auf/bis
9. 365. 2868. 1391. 11033. 26. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewig/für immer

10. 366. 2869. 1395. 11037. 30. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
11. 367. 2870. 1399. 11041. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 368. 2871. 1403. 11045. 38. 4 425 5 10 10 400 היית HJJT |bist geworden
13. 369. 2872. 1407. 11049. 42. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihr/ihnen
14. 370. 2873. 1410. 11052. 45. 6 116 30 1 30 5 10 40 לאלהימ LALHJM |(zum) Gott

Ende des Verses 7.24
Verse: 182, Buchstaben: 50, 1415, 11057, Totalwerte: 3118, 86632, 657928

Und du hast dir dein Volk Israel befestigt, dir zum Volke auf ewig; und du, Jahwe, bist ihr Gott geworden.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 371. 2874. 1416. 11058. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/aber jetzt
2. 372. 2875. 1420. 11062. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 373. 2876. 1424. 11066. 9. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
4. 374. 2877. 1429. 11071. 14. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |das Wort
5. 375. 2878. 1433. 11075. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
6. 376. 2879. 1436. 11078. 21. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |du geredet hast
7. 377. 2880. 1440. 11082. 25. 2 100 70 30 על aL |über
8. 378. 2881. 1442. 11084. 27. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deinen Knecht
9. 379. 2882. 1446. 11088. 31. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über

10. 380. 2883. 1449. 11091. 34. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein Haus
11. 381. 2884. 1453. 11095. 38. 3 145 5 100 40 הקמ HQM |halte aufrecht/mache wahr
12. 382. 2885. 1456. 11098. 41. 2 74 70 4 עד aD |/bis
13. 383. 2886. 1458. 11100. 43. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewiglich/für immer
14. 384. 2887. 1462. 11104. 47. 4 381 6 70 300 5 ועשׁה WaSH |und tue
15. 385. 2888. 1466. 11108. 51. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
16. 386. 2889. 1470. 11112. 55. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |du geredet hast

Ende des Verses 7.25
Verse: 183, Buchstaben: 58, 1473, 11115, Totalwerte: 4504, 91136, 662432

Und nun, Jahwe Gott, das Wort, das du über deinen Knecht und über sein Haus geredet hast, halte aufrecht ewiglich, und tue,
wie du geredet hast!
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 387. 2890. 1474. 11116. 1. 5 53 6 10 3 4 30 ויגדל WJGDL |und groß sei/dass groß sei
2. 388. 2891. 1479. 11121. 6. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |dein Name
3. 389. 2892. 1482. 11124. 9. 2 74 70 4 עד aD |auf
4. 390. 2893. 1484. 11126. 11. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewig
5. 391. 2894. 1488. 11130. 15. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |dass man spreche/im Sagen
6. 392. 2895. 1492. 11134. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 393. 2896. 1496. 11138. 23. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
8. 394. 2897. 1501. 11143. 28. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(ist) Gott
9. 395. 2898. 1506. 11148. 33. 2 100 70 30 על aL |über

10. 396. 2899. 1508. 11150. 35. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
11. 397. 2900. 1513. 11155. 40. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und das Haus
12. 398. 2901. 1517. 11159. 44. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deines Knechtes
13. 399. 2902. 1521. 11163. 48. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
14. 400. 2903. 1524. 11166. 51. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |sei/ist
15. 401. 2904. 1528. 11170. 55. 4 126 50 20 6 50 Nכונ NKWN |fest (gegründet)
16. 402. 2905. 1532. 11174. 59. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir

Ende des Verses 7.26
Verse: 184, Buchstaben: 63, 1536, 11178, Totalwerte: 3030, 94166, 665462

Und dein Name sei groß auf ewig, daß man spreche: Jahwe der Heerscharen ist Gott über Israel. Und das Haus deines Knechtes
David sei fest vor dir.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 403. 2906. 1537. 11179. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 404. 2907. 1539. 11181. 3. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (selber)
3. 405. 2908. 1542. 11184. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 406. 2909. 1546. 11188. 10. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
5. 407. 2910. 1551. 11193. 15. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |Gott
6. 408. 2911. 1555. 11197. 19. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
7. 409. 2912. 1560. 11202. 24. 5 448 3 30 10 400 5 גליתה GLJTH |hast eröffnet/du hast bar gemacht
8. 410. 2913. 1565. 11207. 29. 2 401 1 400 את AT |**
9. 411. 2914. 1567. 11209. 31. 3 58 1 7 50 אזנ AZN |dem Ohr/das Ohr

10. 412. 2915. 1570. 11212. 34. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deines Knechtes
11. 413. 2916. 1574. 11216. 38. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/sagend
12. 414. 2917. 1578. 11220. 42. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus
13. 415. 2918. 1581. 11223. 45. 4 58 1 2 50 5 אבנה ABNH |werde ich bauen/will ich bauen
14. 416. 2919. 1585. 11227. 49. 2 50 30 20 לכ LK |dir
15. 417. 2920. 1587. 11229. 51. 2 100 70 30 על aL |wegen
16. 418. 2921. 1589. 11231. 53. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
17. 419. 2922. 1591. 11233. 55. 3 131 40 90 1 Mצא MßA |hat gefasst
18. 420. 2923. 1594. 11236. 58. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht
19. 421. 2924. 1598. 11240. 62. 2 401 1 400 את AT |**
20. 422. 2925. 1600. 11242. 64. 3 38 30 2 6 לבו LBW |ein Herz (sich)
21. 423. 2926. 1603. 11245. 67. 6 575 30 5 400 80 30 30 להתפלל LHTPLL |zu beten
22. 424. 2927. 1609. 11251. 73. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
23. 425. 2928. 1613. 11255. 77. 2 401 1 400 את AT |**
24. 426. 2929. 1615. 11257. 79. 5 520 5 400 80 30 5 התפלה HTPLH |(das) Gebet
25. 427. 2930. 1620. 11262. 84. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses/dasselbige

Ende des Verses 7.27
Verse: 185, Buchstaben: 87, 1623, 11265, Totalwerte: 6148, 100314, 671610

Denn du, Jahwe der Heerscharen, Gott Israels, hast dem Ohre deines Knechtes eröffnet und gesagt: Ich werde dir ein Haus bauen;
darum hat dein Knecht sich ein Herz gefaßt, dieses Gebet zu dir zu beten.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 428. 2931. 1624. 11266. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/doch jetzt
2. 429. 2932. 1628. 11270. 5. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |(mein) Herr
3. 430. 2933. 1632. 11274. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 431. 2934. 1636. 11278. 13. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
5. 432. 2935. 1639. 11281. 16. 3 12 5 6 1 הוא HWA |es/er
6. 433. 2936. 1642. 11284. 19. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |der (da) Gott (ist)
7. 434. 2937. 1648. 11290. 25. 6 242 6 4 2 200 10 20 ודבריכ WDBRJK |und deine Worte/und deine Reden
8. 435. 2938. 1654. 11296. 31. 4 31 10 5 10 6 יהיו JHJW |sind
9. 436. 2939. 1658. 11300. 35. 3 441 1 40 400 אמת AMT |Wahrheit

10. 437. 2940. 1661. 11303. 38. 5 612 6 400 4 2 200 ותדבר WTDBR |und du hast geredet/und du hast gesprochen
11. 438. 2941. 1666. 11308. 43. 2 31 1 30 אל AL |zu
12. 439. 2942. 1668. 11310. 45. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deinem Knecht
13. 440. 2943. 1672. 11314. 49. 2 401 1 400 את AT |**
14. 441. 2944. 1674. 11316. 51. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |(das) Gute
15. 442. 2945. 1679. 11321. 56. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses/dasselbige

Ende des Verses 7.28
Verse: 186, Buchstaben: 59, 1682, 11324, Totalwerte: 3375, 103689, 674985

Und nun, Herr, Jahwe, du bist es, der da Gott ist, und deine Worte sind Wahrheit, und du hast dieses Gute zu deinem Knechte
geredet.

pgz 200



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 443. 2946. 1683. 11325. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |so nun/also jetzt//und jetzt
2. 444. 2947. 1687. 11329. 5. 4 42 5 6 1 30 הואל HWAL |lass es dir gefallen/sei willens
3. 445. 2948. 1691. 11333. 9. 4 228 6 2 200 20 וברכ WBRK |und segne
4. 446. 2949. 1695. 11337. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 447. 2950. 1697. 11339. 15. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
6. 448. 2951. 1700. 11342. 18. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deines Knechtes
7. 449. 2952. 1704. 11346. 22. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |dass es sei/um zu sein
8. 450. 2953. 1709. 11351. 27. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/für immer
9. 451. 2954. 1714. 11356. 32. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir

10. 452. 2955. 1719. 11361. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 453. 2956. 1721. 11363. 39. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (selber)
12. 454. 2957. 1724. 11366. 42. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |(mein) Herr
13. 455. 2958. 1728. 11370. 46. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 456. 2959. 1732. 11374. 50. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |hast geredet
15. 457. 2960. 1736. 11378. 54. 7 688 6 40 2 200 20 400 20 ומברכתכ WMBRKTK |und so werde mit deinem Se-

gen/und von deinem Segen
16. 458. 2961. 1743. 11385. 61. 4 232 10 2 200 20 יברכ JBRK |(wird) gesegnet sein
17. 459. 2962. 1747. 11389. 65. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
18. 460. 2963. 1750. 11392. 68. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deines Knechtes
19. 461. 2964. 1754. 11396. 72. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/für immer

Ende des Verses 7.29
Verse: 187, Buchstaben: 76, 1758, 11400, Totalwerte: 5214, 108903, 680199

So laß es dir nun gefallen und segne das Haus deines Knechtes, daß es ewiglich vor dir sei; denn du, Herr, Jahwe, hast geredet,
und so werde mit deinem Segen das Haus deines Knechtes gesegnet ewiglich!

Ende des Kapitels 7
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2965. 1. 11401. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 2966. 5. 11405. 5. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hernach/danach
3. 3. 2967. 9. 11409. 9. 2 70 20 50 Kנ KN |/also
4. 4. 2968. 11. 11411. 11. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |da schlug/und (es) schlug
5. 5. 2969. 14. 11414. 14. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
6. 6. 2970. 17. 11417. 17. 2 401 1 400 את AT |**
7. 7. 2971. 19. 11419. 19. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister
8. 8. 2972. 25. 11425. 25. 7 206 6 10 20 50 10 70 40 ויכניעמ WJKNJaM |und demütigte sie/und er unterwarf sie
9. 9. 2973. 32. 11432. 32. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und (es) nahm

10. 10. 2974. 36. 11436. 36. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
11. 11. 2975. 39. 11439. 39. 2 401 1 400 את AT |**
12. 12. 2976. 41. 11441. 41. 3 443 40 400 3 Mתג MTG |(den) Zaum
13. 13. 2977. 44. 11444. 44. 4 51 5 1 40 5 האמה HAMH |der Hauptstadt
14. 14. 2978. 48. 11448. 48. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
15. 15. 2979. 51. 11451. 51. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister

Ende des Verses 8.1
Verse: 188, Buchstaben: 56, 56, 11456, Totalwerte: 3784, 3784, 683983

Und es geschah hernach, da schlug David die Philister und demütigte sie; und David nahm den Zaum der Hauptstadt aus der Hand der
Philister.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 2980. 57. 11457. 1. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und er schlug/dann schlug er
2. 17. 2981. 60. 11460. 4. 2 401 1 400 את AT |**
3. 18. 2982. 62. 11462. 6. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |die Moabiter/Moab
4. 19. 2983. 66. 11466. 10. 6 104 6 10 40 4 4 40 וימדדמ WJMDDM |und (er) maß sie (ab)
5. 20. 2984. 72. 11472. 16. 4 42 2 8 2 30 בחבל BCBL |mit der (Mess)Schnur
6. 21. 2985. 76. 11476. 20. 4 327 5 300 20 2 השׁכב HSKB |indem er legen ließ/legen machend
7. 22. 2986. 80. 11480. 24. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
8. 23. 2987. 84. 11484. 28. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |auf die Erde/zur Erde
9. 24. 2988. 88. 11488. 32. 5 64 6 10 40 4 4 וימדד WJMDD |und er maß

10. 25. 2989. 93. 11493. 37. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zwei/(eine) Zweiheit
11. 26. 2990. 96. 11496. 40. 5 90 8 2 30 10 40 חבלימ CBLJM |(der) (Mess)Schnüre
12. 27. 2991. 101. 11501. 45. 5 485 30 5 40 10 400 להמית LHMJT |um zu töten/töten zu machen
13. 28. 2992. 106. 11506. 50. 4 77 6 40 30 1 ומלא WMLA |und eine volle/und (eine) Länge
14. 29. 2993. 110. 11510. 54. 4 45 5 8 2 30 החבל HCBL |(der) (Mess)Schnur
15. 30. 2994. 114. 11514. 58. 6 459 30 5 8 10 6 400 להחיות LHCJWT |um am Leben zu lassen/zu einem Lebenlas-

sen
16. 31. 2995. 120. 11520. 64. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und (es) wurden/und sie (=so) wurde
17. 32. 2996. 124. 11524. 68. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |die Moabiter/Moab
18. 33. 2997. 128. 11528. 72. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |(dem) David
19. 34. 2998. 132. 11532. 76. 6 156 30 70 2 4 10 40 לעבדימ LaBDJM |zu Knechten/zu Untertanen
20. 35. 2999. 138. 11538. 82. 4 361 50 300 1 10 Nשׁאי NSAJ |welche brachten/tragende
21. 36. 3000. 142. 11542. 86. 4 103 40 50 8 5 Mנחה MNCH |Geschenke/Tribut

Ende des Verses 8.2
Verse: 189, Buchstaben: 89, 145, 11545, Totalwerte: 4416, 8200, 688399

Und er schlug die Moabiter und maß sie mit der Meßschnur, indem er sie auf die Erde legen ließ; und er maß zwei Meßschnüre ab,
um zu töten, und eine volle Meßschnur, um am Leben zu lassen. Und die Moabiter wurden David zu Knechten, welche Geschenke brachten.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 3001. 146. 11546. 1. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und (es) schlug/dann schlug
2. 38. 3002. 149. 11549. 4. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 39. 3003. 152. 11552. 7. 2 401 1 400 את AT |**
4. 40. 3004. 154. 11554. 9. 6 290 5 4 4 70 7 200 הדדעזר HDDaZR |Hadadeser///<der Mächtige ist Hilfe>
5. 41. 3005. 160. 11560. 15. 2 52 2 50 בנ BN |(den) Sohn
6. 42. 3006. 162. 11562. 17. 3 210 200 8 2 רחב RCB |Rechob(s)///<Weite>
7. 43. 3007. 165. 11565. 20. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(den) König
8. 44. 3008. 168. 11568. 23. 4 103 90 6 2 5 Zובה ßWBH |(von) Zoba///<Platz>
9. 45. 3009. 172. 11572. 27. 5 458 2 30 20 400 6 בלכתו BLKTW |als er hinzog/bei seinem Gehen

10. 46. 3010. 177. 11577. 32. 5 347 30 5 300 10 2 להשׁיב LHSJB |um wiederherzustellen/zu (einem) Wiederherstel-
len

11. 47. 3011. 182. 11582. 37. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand (=Macht)
12. 48. 3012. 185. 11585. 40. 4 257 2 50 5 200 בנהר BNHR |am Strom (Euphrat)

Ende des Verses 8.3
Verse: 190, Buchstaben: 43, 188, 11588, Totalwerte: 2278, 10478, 690677

Und David schlug Hadadeser, den Sohn Rechobs, den König von Zoba, als er hinzog, um seine Macht am Strome wiederherzustel-
len.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 3013. 189. 11589. 1. 5 70 6 10 30 20 4 וילכד WJLKD |und (es) nahm gefangen/und es fing
2. 50. 3014. 194. 11594. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 51. 3015. 197. 11597. 9. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |von ihm
4. 52. 3016. 201. 11601. 13. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
5. 53. 3017. 204. 11604. 16. 4 378 6 300 2 70 ושׁבע WSBa |und sieben
6. 54. 3018. 208. 11608. 20. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
7. 55. 3019. 212. 11612. 24. 5 630 80 200 300 10 40 Pרשׁימ PRSJM |Reiter
8. 56. 3020. 217. 11617. 29. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
9. 57. 3021. 223. 11623. 35. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend

10. 58. 3022. 226. 11626. 38. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
11. 59. 3023. 229. 11629. 41. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |Fußvolk
12. 60. 3024. 233. 11633. 45. 5 386 6 10 70 100 200 ויעקר WJaQR |und (es) lähmte
13. 61. 3025. 238. 11638. 50. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
14. 62. 3026. 241. 11641. 53. 2 401 1 400 את AT |**
15. 63. 3027. 243. 11643. 55. 2 50 20 30 Kל KL |alle/das ganze
16. 64. 3028. 245. 11645. 57. 4 227 5 200 20 2 הרכב HRKB |Gespanne/Zugpferd
17. 65. 3029. 249. 11649. 61. 5 622 6 10 6 400 200 ויותר WJWTR |und ließ übrig/doch er ließ übrig
18. 66. 3030. 254. 11654. 66. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |von ihm
19. 67. 3031. 258. 11658. 70. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
20. 68. 3032. 261. 11661. 73. 3 222 200 20 2 רכב RKB |Gespanne/Zugpferde

Ende des Verses 8.4
Verse: 191, Buchstaben: 75, 263, 11663, Totalwerte: 5181, 15659, 695858

Und David nahm von ihm tausendsiebenhundert Reiter und zwanzigtausend Mann Fußvolk gefangen; und David lähmte alle Gespanne
und ließ hundert Gespanne von ihm übrig.

pgz 205



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 3033. 264. 11664. 1. 4 409 6 400 2 1 ותבא WTBA |und (es) kamen/und sie (=es) kam
2. 70. 3034. 268. 11668. 5. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/Aram//<hoch>
3. 71. 3035. 271. 11671. 8. 4 444 4 40 300 100 דמשׁק DMSQ |(von) Damaskus///<Betriebsamkeit>
4. 72. 3036. 275. 11675. 12. 4 307 30 70 7 200 לעזר LaZR |(um) zu helfen
5. 73. 3037. 279. 11679. 16. 7 320 30 5 4 4 70 7 200 להדדעזר LHDDaZR |(dem) Hadadeser
6. 74. 3038. 286. 11686. 23. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(dem) König
7. 75. 3039. 289. 11689. 26. 4 103 90 6 2 5 Zובה ßWBH |(von) Zoba
8. 76. 3040. 293. 11693. 30. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und (es) erschlug/da (er)schlug
9. 77. 3041. 296. 11696. 33. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David

10. 78. 3042. 299. 11699. 36. 4 243 2 1 200 40 בארמ BARM |unter den Syrern/(von) Aram
11. 79. 3043. 303. 11703. 40. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
12. 80. 3044. 308. 11708. 45. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
13. 81. 3045. 313. 11713. 50. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
14. 82. 3046. 316. 11716. 53. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann

Ende des Verses 8.5
Verse: 192, Buchstaben: 55, 318, 11718, Totalwerte: 3655, 19314, 699513

Und die Syrer von Damaskus kamen, um Hadadeser, dem König von Zoba, zu helfen; und David erschlug unter den Syrern zwei-
undzwanzigtausend Mann.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 83. 3047. 319. 11719. 1. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |und (es) legte/und er (=es) setzte ein
2. 84. 3048. 323. 11723. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 85. 3049. 326. 11726. 8. 5 192 50 90 2 10 40 Nצבימ NßBJM |Besatzungen/Vögte
4. 86. 3050. 331. 11731. 13. 4 243 2 1 200 40 בארמ BARM |in das Syrien/(für) Aram
5. 87. 3051. 335. 11735. 17. 4 444 4 40 300 100 דמשׁק DMSQ |damaszenische/(in) Damaskus
6. 88. 3052. 339. 11739. 21. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und (es) wurden/und wurde (sie)
7. 89. 3053. 343. 11743. 25. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/Aram
8. 90. 3054. 346. 11746. 28. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |(dem) David
9. 91. 3055. 350. 11750. 32. 6 156 30 70 2 4 10 40 לעבדימ LaBDJM |zu Knechten/zu Untertanen

10. 92. 3056. 356. 11756. 38. 5 367 50 6 300 1 10 Nושׁאי NWSAJ |welche brachten/tragende
11. 93. 3057. 361. 11761. 43. 4 103 40 50 8 5 Mנחה MNCH |Geschenke/Tribut
12. 94. 3058. 365. 11765. 47. 4 386 6 10 300 70 וישׁע WJSa |und (es) half/und er (=es) machte siegen
13. 95. 3059. 369. 11769. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 96. 3060. 373. 11773. 55. 2 401 1 400 את AT |**
15. 97. 3061. 375. 11775. 57. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
16. 98. 3062. 378. 11778. 60. 3 52 2 20 30 בכל BKL |überall/in allem
17. 99. 3063. 381. 11781. 63. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wohin/was
18. 100. 3064. 384. 11784. 66. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |er zog/er (an)ging

Ende des Verses 8.6
Verse: 193, Buchstaben: 68, 386, 11786, Totalwerte: 4016, 23330, 703529

Und David legte Besatzungen in das damascenische Syrien; und die Syrer wurden David zu Knechten, welche Geschenke brachten.
Und Jahwe half David überall, wohin er zog.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 3065. 387. 11787. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und (es) nahm/dann nahm
2. 102. 3066. 391. 11791. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 103. 3067. 394. 11794. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 104. 3068. 396. 11796. 10. 4 349 300 30 9 10 שׁלטי SLtJ |(die) (Rund)Schilde
5. 105. 3069. 400. 11800. 14. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |goldenen/von dem Gold
6. 106. 3070. 404. 11804. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
7. 107. 3071. 407. 11807. 21. 3 21 5 10 6 היו HJW |gehörten/waren
8. 108. 3072. 410. 11810. 24. 2 31 1 30 אל AL |/bei
9. 109. 3073. 412. 11812. 26. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |(den) Knechten

10. 110. 3074. 416. 11816. 30. 6 290 5 4 4 70 7 200 הדדעזר HDDaZR |(von) Hadadeser(s)
11. 111. 3075. 422. 11822. 36. 6 69 6 10 2 10 1 40 ויביאמ WJBJAM |und (er) brachte sie
12. 112. 3076. 428. 11828. 42. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(nach) Jerusalem

Ende des Verses 8.7
Verse: 194, Buchstaben: 47, 433, 11833, Totalwerte: 2491, 25821, 706020

Und David nahm die goldenen Schilde, welche den Knechten Hadadesers gehörten, und brachte sie nach Jerusalem.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 113. 3077. 434. 11834. 1. 5 65 6 40 2 9 8 ומבטח WMBtC |und aus Betach/und von Betach//<Vertrauen>
2. 114. 3078. 439. 11839. 6. 6 658 6 40 2 200 400 10 ומברתי WMBRTJ |und aus Berothai/und von Berotai//

<Zypressen>
3. 115. 3079. 445. 11845. 12. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |(den) Städte(n)
4. 116. 3080. 448. 11848. 15. 6 290 5 4 4 70 7 200 הדדעזר HDDaZR |(von) Hadadeser(s)
5. 117. 3081. 454. 11854. 21. 3 138 30 100 8 לקח LQC |nahm/erbeutete
6. 118. 3082. 457. 11857. 24. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
7. 119. 3083. 461. 11861. 28. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
8. 120. 3084. 464. 11864. 31. 4 758 50 8 300 400 Nחשׁת NCST |Erz
9. 121. 3085. 468. 11868. 35. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |in Menge/reichlich

10. 122. 3086. 472. 11872. 39. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |großer/viel

Ende des Verses 8.8
Verse: 195, Buchstaben: 41, 474, 11874, Totalwerte: 2555, 28376, 708575

Und aus Betach und aus Berothai, den Städten Hadadesers, nahm der König David Erz in großer Menge.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 3087. 475. 11875. 1. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |(und) als hörte
2. 124. 3088. 480. 11880. 6. 3 480 400 70 10 תעי TaJ |Toi///<Irrtum>
3. 125. 3089. 483. 11883. 9. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(der) König
4. 126. 3090. 486. 11886. 12. 3 448 8 40 400 חמת CMT |(von) Hamath/(von) Chamath//<verteidigt>
5. 127. 3091. 489. 11889. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 128. 3092. 491. 11891. 17. 3 30 5 20 5 הכה HKH |geschlagen hatte
7. 129. 3093. 494. 11894. 20. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
8. 130. 3094. 497. 11897. 23. 2 401 1 400 את AT |**
9. 131. 3095. 499. 11899. 25. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/das ganze

10. 132. 3096. 501. 11901. 27. 3 48 8 10 30 חיל CJL |Heer(esmacht)
11. 133. 3097. 504. 11904. 30. 6 290 5 4 4 70 7 200 הדדעזר HDDaZR |Hadadeser(s)

Ende des Verses 8.9
Verse: 196, Buchstaben: 35, 509, 11909, Totalwerte: 2307, 30683, 710882

Und als Toi, der König von Hamath, hörte, daß David die ganze Heeresmacht Hadadesers geschlagen hatte,
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 3098. 510. 11910. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandte///und es sandte
2. 135. 3099. 515. 11915. 6. 3 480 400 70 10 תעי TaJ |Toi
3. 136. 3100. 518. 11918. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 137. 3101. 520. 11920. 11. 4 256 10 6 200 40 יורמ JWRM |Joram///<Jahwe ist erhaben>
5. 138. 3102. 524. 11924. 15. 3 58 2 50 6 בנו BNW |seinen Sohn
6. 139. 3103. 527. 11927. 18. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 140. 3104. 529. 11929. 20. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
8. 141. 3105. 533. 11933. 24. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
9. 142. 3106. 536. 11936. 27. 4 361 30 300 1 30 לשׁאל LSAL |(um) zu fragen

10. 143. 3107. 540. 11940. 31. 2 36 30 6 לו LW |ihn
11. 144. 3108. 542. 11942. 33. 5 406 30 300 30 6 40 לשׁלומ LSLWM |nach seinem Wohlergehen/nach dem Wohlerge-

hen
12. 145. 3109. 547. 11947. 38. 6 264 6 30 2 200 20 6 ולברכו WLBRKW |und zu beglückwünschen ihn
13. 146. 3110. 553. 11953. 44. 2 100 70 30 על aL |darum
14. 147. 3111. 555. 11955. 46. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass/weil
15. 148. 3112. 558. 11958. 49. 4 128 50 30 8 40 Nלחמ NLCM |er gestritten/er hatte gekämpft
16. 149. 3113. 562. 11962. 53. 7 292 2 5 4 4 70 7 200 בהדדעזר BHDDaZR |wider Hadadeser/gegen Hadadeser
17. 150. 3114. 569. 11969. 60. 5 47 6 10 20 5 6 ויכהו WJKHW |und geschlagen hatte ihn
18. 151. 3115. 574. 11974. 65. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
19. 152. 3116. 576. 11976. 67. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |stets/(ein) Mann
20. 153. 3117. 579. 11979. 70. 6 524 40 30 8 40 6 400 Mלחמות MLCMWT |im Krieg/(der) Kriege
21. 154. 3118. 585. 11985. 76. 3 480 400 70 10 תעי TaJ |mit Toi/(gegen) Toi
22. 155. 3119. 588. 11988. 79. 3 20 5 10 5 היה HJH |war
23. 156. 3120. 591. 11991. 82. 6 290 5 4 4 70 7 200 הדדעזר HDDaZR |Hadadeser
24. 157. 3121. 597. 11997. 88. 5 28 6 2 10 4 6 ובידו WBJDW |und in seiner Hand
25. 158. 3122. 602. 12002. 93. 3 21 5 10 6 היו HJW |waren
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 159. 3123. 605. 12005. 96. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |Geräte
27. 160. 3124. 608. 12008. 99. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |(von) Silber
28. 161. 3125. 611. 12011. 102. 4 66 6 20 30 10 וכלי WKLJ |und Geräte
29. 162. 3126. 615. 12015. 106. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(von) Gold
30. 163. 3127. 618. 12018. 109. 4 66 6 20 30 10 וכלי WKLJ |und Geräte
31. 164. 3128. 622. 12022. 113. 4 758 50 8 300 400 Nחשׁת NCST |(von) Erz

Ende des Verses 8.10
Verse: 197, Buchstaben: 116, 625, 12025, Totalwerte: 6652, 37335, 717534

da sandte Toi seinen Sohn Joram zu dem König David, um ihn nach seinem Wohlergehen zu fragen und ihn zu beglückwünschen,
darum daß er wider Hadadeser gestritten und ihn geschlagen hatte; denn Hadadeser war stets im Kriege mit Toi; und in seiner Hand
waren Geräte von Silber und Geräte von Gold und Geräte von Erz.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 3129. 626. 12026. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 166. 3130. 628. 12028. 3. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |diese/sie
3. 167. 3131. 631. 12031. 6. 5 419 5 100 4 10 300 הקדישׁ HQDJS |heiligte
4. 168. 3132. 636. 12036. 11. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
5. 169. 3133. 640. 12040. 15. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
6. 170. 3134. 643. 12043. 18. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/für Jahwe
7. 171. 3135. 648. 12048. 23. 2 110 70 40 עמ aM |samt
8. 172. 3136. 650. 12050. 25. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |dem Silber
9. 173. 3137. 654. 12054. 29. 5 25 6 5 7 5 2 והזהב WHZHB |und dem Gold

10. 174. 3138. 659. 12059. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
11. 175. 3139. 662. 12062. 37. 5 419 5 100 4 10 300 הקדישׁ HQDJS |er geheiligt/er hatte geweiht
12. 176. 3140. 667. 12067. 42. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von all
13. 177. 3141. 670. 12070. 45. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |den Nationen/den Stämmen
14. 178. 3142. 675. 12075. 50. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
15. 179. 3143. 678. 12078. 53. 3 322 20 2 300 Kבשׁ KBS |er unterjocht hatte

Ende des Verses 8.11
Verse: 198, Buchstaben: 55, 680, 12080, Totalwerte: 3265, 40600, 720799

Auch diese heiligte der König David dem Jahwe, samt dem Silber und dem Golde, das er von all den Nationen geheiligt, die er unterjocht
hatte:
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 180. 3144. 681. 12081. 1. 4 281 40 1 200 40 Mארמ MARM |von den Syrern/von Aram
2. 181. 3145. 685. 12085. 5. 6 95 6 40 40 6 1 2 וממואב WMMWAB |und von den Moabitern/und von Moab
3. 182. 3146. 691. 12091. 11. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Kindern/und von den Söhnen
4. 183. 3147. 696. 12096. 16. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)///<Sohn meines Blutsverwandten>
5. 184. 3148. 700. 12100. 20. 8 906 6 40 80 30 300 400 10 40 ומפלשׁתימ WMPLSTJM |und von den Philistern
6. 185. 3149. 708. 12108. 28. 6 286 6 40 70 40 30 100 ומעמלק WMaMLQ |und von den Amalekitern/und von Ama-

lek
7. 186. 3150. 714. 12114. 34. 5 406 6 40 300 30 30 ומשׁלל WMSLL |und von der Beute
8. 187. 3151. 719. 12119. 39. 6 290 5 4 4 70 7 200 הדדעזר HDDaZR |(des) Hadadeser(s)
9. 188. 3152. 725. 12125. 45. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)

10. 189. 3153. 727. 12127. 47. 3 210 200 8 2 רחב RCB |Rechob(s)
11. 190. 3154. 730. 12130. 50. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
12. 191. 3155. 733. 12133. 53. 4 103 90 6 2 5 Zובה ßWBH |(von) Zoba

Ende des Verses 8.12
Verse: 199, Buchstaben: 56, 736, 12136, Totalwerte: 2993, 43593, 723792

von den Syrern und von den Moabitern und von den Kindern Ammon und von den Philistern und von den Amalekitern, und von
der Beute Hadadesers, des Sohnes Rechobs, des Königs von Zoba.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 192. 3156. 737. 12137. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (es) machte (sich)
2. 193. 3157. 741. 12141. 5. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 194. 3158. 744. 12144. 8. 2 340 300 40 שׁמ SM |(einen) Namen
4. 195. 3159. 746. 12146. 10. 4 310 2 300 2 6 בשׁבו BSBW |als er zurückkam/bei seinem Zurückkehren
5. 196. 3160. 750. 12150. 14. 6 477 40 5 20 6 400 6 Mהכותו MHKWTW |nachdem er geschlagen hatte/von seinem

Schlagen
6. 197. 3161. 756. 12156. 20. 2 401 1 400 את AT |**
7. 198. 3162. 758. 12158. 22. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/Aram
8. 199. 3163. 761. 12161. 25. 4 16 2 3 10 1 בגיא BGJA |im Tal
9. 200. 3164. 765. 12165. 29. 3 78 40 30 8 Mלח MLC |(von) Salz

10. 201. 3165. 768. 12168. 32. 5 401 300 40 6 50 5 שׁמונה SMWNH |acht
11. 202. 3166. 773. 12173. 37. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |zehn
12. 203. 3167. 776. 12176. 40. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend (Mann)

Ende des Verses 8.13
Verse: 200, Buchstaben: 42, 778, 12178, Totalwerte: 3345, 46938, 727137

Und David machte sich einen Namen, als er zurückkam, nachdem er die Syrer im Salztal geschlagen hatte, achtzehntausend Mann.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 204. 3168. 779. 12179. 1. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |und er legte/und er setzte ein
2. 205. 3169. 783. 12183. 5. 5 53 2 1 4 6 40 באדומ BADWM |in Edom
3. 206. 3170. 788. 12188. 10. 5 192 50 90 2 10 40 Nצבימ NßBJM |Besatzungen/Vögte
4. 207. 3171. 793. 12193. 15. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in ganz
5. 208. 3172. 796. 12196. 18. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |Edom
6. 209. 3173. 800. 12200. 22. 2 340 300 40 שׁמ SM |legte er/setzte er ein
7. 210. 3174. 802. 12202. 24. 5 192 50 90 2 10 40 Nצבימ NßBJM |Besatzungen/Vögte
8. 211. 3175. 807. 12207. 29. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) wurden/so wurde
9. 212. 3176. 811. 12211. 33. 2 50 20 30 Kל KL |alle/ganz

10. 213. 3177. 813. 12213. 35. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |Edom(iter)
11. 214. 3178. 817. 12217. 39. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |zu Knechten/Untertan
12. 215. 3179. 822. 12222. 44. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |(dem) David
13. 216. 3180. 826. 12226. 48. 5 392 6 10 6 300 70 ויושׁע WJWSa |und (es) half/und er (=es) machte siegen
14. 217. 3181. 831. 12231. 53. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 218. 3182. 835. 12235. 57. 2 401 1 400 את AT |**
16. 219. 3183. 837. 12237. 59. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
17. 220. 3184. 840. 12240. 62. 3 52 2 20 30 בכל BKL |überall/in allem
18. 221. 3185. 843. 12243. 65. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wohin/was
19. 222. 3186. 846. 12246. 68. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |er zog/er (an)ging

Ende des Verses 8.14
Verse: 201, Buchstaben: 70, 848, 12248, Totalwerte: 2979, 49917, 730116

Und er legte Besatzungen in Edom, in ganz Edom legte er Besatzungen; und alle Edomiter wurden David zu Knechten. Und Jahwe half
David überall, wohin er zog.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 223. 3187. 849. 12249. 1. 5 106 6 10 40 30 20 וימלכ WJMLK |und (es) regierte/und König wurde
2. 224. 3188. 854. 12254. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 225. 3189. 857. 12257. 9. 2 100 70 30 על aL |über
4. 226. 3190. 859. 12259. 11. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
5. 227. 3191. 861. 12261. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
6. 228. 3192. 866. 12266. 18. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und ((es) war)
7. 229. 3193. 870. 12270. 22. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
8. 230. 3194. 873. 12273. 25. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |übte/tuend
9. 231. 3195. 876. 12276. 28. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |Recht

10. 232. 3196. 880. 12280. 32. 5 205 6 90 4 100 5 וצדקה WßDQH |und Gerechtigkeit
11. 233. 3197. 885. 12285. 37. 3 80 30 20 30 לכל LKL |an seinem ganzen/für all
12. 234. 3198. 888. 12288. 40. 3 116 70 40 6 עמו aMW |(sein) Volk

Ende des Verses 8.15
Verse: 202, Buchstaben: 42, 890, 12290, Totalwerte: 2061, 51978, 732177

Und David regierte über ganz Israel; und David übte Recht und Gerechtigkeit an seinem ganzen Volke.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 3199. 891. 12291. 1. 5 25 6 10 6 1 2 ויואב WJWAB |und Joab
2. 236. 3200. 896. 12296. 6. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 237. 3201. 898. 12298. 8. 5 311 90 200 6 10 5 Zרויה ßRWJH |(der) Zeruja
4. 238. 3202. 903. 12303. 13. 2 100 70 30 על aL |(war) über
5. 239. 3203. 905. 12305. 15. 4 98 5 90 2 1 הצבא HßBA |das Heer/dem Heer
6. 240. 3204. 909. 12309. 19. 7 416 6 10 5 6 300 80 9 ויהושׁפט WJHWSPt |und Josaphat/und Joschafat//<Jahwe

hat geurteilt>
7. 241. 3205. 916. 12316. 26. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
8. 242. 3206. 918. 12318. 28. 6 59 1 8 10 30 6 4 אחילוד ACJLWD |Ahilud(s)///<ein Bruder ist geboren>
9. 243. 3207. 924. 12324. 34. 5 277 40 7 20 10 200 Mזכיר MZKJR |war Geschichtsschreiber/war Erinnerer

Ende des Verses 8.16
Verse: 203, Buchstaben: 38, 928, 12328, Totalwerte: 1390, 53368, 733567

Und Joab, der Sohn der Zeruja, war über das Heer; und Josaphat, der Sohn Ahiluds, war Geschichtsschreiber;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 244. 3208. 929. 12329. 1. 5 206 6 90 4 6 100 וצדוק WßDWQ |und Zadok///<der Gerechte>
2. 245. 3209. 934. 12334. 6. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 246. 3210. 936. 12336. 8. 6 36 1 8 10 9 6 2 אחיטוב ACJtWB |Ahitub(s)/Achitub(s)//<Bruder ist gut>
4. 247. 3211. 942. 12342. 14. 7 115 6 1 8 10 40 30 20 ואחימלכ WACJMLK |und Ahimelech/und Achimelech//

<Bruder ist König>
5. 248. 3212. 949. 12349. 21. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 249. 3213. 951. 12351. 23. 5 613 1 2 10 400 200 אביתר ABJTR |Abjathar(s)/Abjatar(s)// <Vater des

Überflusses>
7. 250. 3214. 956. 12356. 28. 5 125 20 5 50 10 40 Kהנימ KHNJM |(waren) Priester
8. 251. 3215. 961. 12361. 33. 5 521 6 300 200 10 5 ושׁריה WSRJH |und Seraja///<gekämpft hat Jah>
9. 252. 3216. 966. 12366. 38. 4 346 60 6 80 200 סופר sWPR |(war) Schreiber

Ende des Verses 8.17
Verse: 204, Buchstaben: 41, 969, 12369, Totalwerte: 2066, 55434, 735633

und Zadok, der Sohn Ahitubs, und Ahimelech, der Sohn Abjathars, waren Priester; und Seraja war Schreiber;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 253. 3217. 970. 12370. 1. 6 79 6 2 50 10 5 6 ובניהו WBNJHW |und Benaja/und Benaja(hu)// <von Jah

erbaut>
2. 254. 3218. 976. 12376. 7. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 255. 3219. 978. 12378. 9. 6 105 10 5 6 10 4 70 יהוידע JHWJDa |Jojada(s)/J(eh)hojada(s)//<Jahwe weiß>
4. 256. 3220. 984. 12384. 15. 6 641 6 5 20 200 400 10 והכרתי WHKRTJ |war über die Kerethiter/und der Kreter//

<Scharfrichter>
5. 257. 3221. 990. 12390. 21. 6 531 6 5 80 30 400 10 והפלתי WHPLTJ |und die Pelethiter/und der Pleter//

<Läufer>
6. 258. 3222. 996. 12396. 27. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Söhne
7. 259. 3223. 1000. 12400. 31. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
8. 260. 3224. 1003. 12403. 34. 5 125 20 5 50 10 40 Kהנימ KHNJM |Krondiener/Priester
9. 261. 3225. 1008. 12408. 39. 3 21 5 10 6 היו HJW |(sie) waren

Ende des Verses 8.18
Verse: 205, Buchstaben: 41, 1010, 12410, Totalwerte: 1636, 57070, 737269

und Benaja, der Sohn Jojadas, war über die Kerethiter und die Pelethiter; und die Söhne Davids waren Krondiener.

Ende des Kapitels 8
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3226. 1. 12411. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 2. 3227. 6. 12416. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 3. 3228. 9. 12419. 9. 3 35 5 20 10 הכי HKJ |/ob wohl
4. 4. 3229. 12. 12422. 12. 2 310 10 300 ישׁ JS |(da) ist
5. 5. 3230. 14. 12424. 14. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
6. 6. 3231. 17. 12427. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(jemand) der
7. 7. 3232. 20. 12430. 20. 4 656 50 6 400 200 Nותר NWTR |übriggeblieben ist
8. 8. 3233. 24. 12434. 24. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |vom Haus/(dem) Haus
9. 9. 3234. 28. 12438. 28. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)

10. 10. 3235. 32. 12442. 32. 5 382 6 1 70 300 5 ואעשׁה WAaSH |dass ich erweise/und ich tun könnte
11. 11. 3236. 37. 12447. 37. 3 116 70 40 6 עמו aMW |an ihm
12. 12. 3237. 40. 12450. 40. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Huld
13. 13. 3238. 43. 12453. 43. 5 280 2 70 2 6 200 בעבור BaBWR |um willen/wegen
14. 14. 3239. 48. 12458. 48. 6 521 10 5 6 50 400 50 יהונתנ JHWNTN |Jonathans/Jonatan

Ende des Verses 9.1
Verse: 206, Buchstaben: 53, 53, 12463, Totalwerte: 4003, 4003, 741272

Und David sprach: Ist noch jemand da, der vom Hause Sauls übriggeblieben ist, daß ich Güte an ihm erweise um Jonathans wil-
len?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 3240. 54. 12464. 1. 5 448 6 30 2 10 400 ולבית WLBJT |vom Haus/und dem Haus
2. 16. 3241. 59. 12469. 6. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
3. 17. 3242. 63. 12473. 10. 3 76 70 2 4 עבד aBD |es war aber ein Knecht/(war ein) Diener
4. 18. 3243. 66. 12476. 13. 4 352 6 300 40 6 ושׁמו WSMW |(und) sein Name
5. 19. 3244. 70. 12480. 17. 4 103 90 10 2 1 Zיבא ßJBA |(war) Ziba///<Pflanze>
6. 20. 3245. 74. 12484. 21. 6 323 6 10 100 200 1 6 ויקראו WJQRAW |und sie riefen
7. 21. 3246. 80. 12490. 27. 2 36 30 6 לו LW |ihn
8. 22. 3247. 82. 12492. 29. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 23. 3248. 84. 12494. 31. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David

10. 24. 3249. 87. 12497. 34. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sprach
11. 25. 3250. 92. 12502. 39. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
12. 26. 3251. 96. 12506. 43. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
13. 27. 3252. 100. 12510. 47. 4 411 5 1 400 5 האתה HATH |(etwa) du (bist)
14. 28. 3253. 104. 12514. 51. 4 103 90 10 2 1 Zיבא ßJBA |Ziba
15. 29. 3254. 108. 12518. 55. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/der sagte
16. 30. 3255. 113. 12523. 60. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht

Ende des Verses 9.2
Verse: 207, Buchstaben: 63, 116, 12526, Totalwerte: 2986, 6989, 744258

Es war aber ein Knecht vom Hause Sauls, sein Name war Ziba; und sie riefen ihn zu David. Und der König sprach zu ihm: Bist
du Ziba? Und er sprach: Dein Knecht.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 31. 3256. 117. 12527. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sprach
2. 32. 3257. 122. 12532. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 33. 3258. 126. 12536. 10. 4 146 5 1 80 60 האפס HAPs |ist niemand/etwa nicht (ist)
4. 34. 3259. 130. 12540. 14. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/noch
5. 35. 3260. 133. 12543. 17. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/(ein) Mann
6. 36. 3261. 136. 12546. 20. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |(vom) Haus
7. 37. 3262. 140. 12550. 24. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s) (da)
8. 38. 3263. 144. 12554. 28. 5 382 6 1 70 300 5 ואעשׁה WAaSH |dass ich erweise/dass ich tun könnte
9. 39. 3264. 149. 12559. 33. 3 116 70 40 6 עמו aMW |an ihm

10. 40. 3265. 152. 12562. 36. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Huld
11. 41. 3266. 155. 12565. 39. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
12. 42. 3267. 160. 12570. 44. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/daraufhin sagte
13. 43. 3268. 165. 12575. 49. 4 103 90 10 2 1 Zיבא ßJBA |Ziba
14. 44. 3269. 169. 12579. 53. 2 31 1 30 אל AL |zu
15. 45. 3270. 171. 12581. 55. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
16. 46. 3271. 175. 12585. 59. 3 80 70 6 4 עוד aWD |(es) noch (ist)
17. 47. 3272. 178. 12588. 62. 2 52 2 50 בנ BN |(ein) Sohn
18. 48. 3273. 180. 12590. 64. 7 551 30 10 5 6 50 400 50 ליהונתנ LJHWNTN |da von Jonathan/von Jonatan (da)
19. 49. 3274. 187. 12597. 71. 3 75 50 20 5 Nכה NKH |der lahm ist/gelähmt
20. 50. 3275. 190. 12600. 74. 5 283 200 3 30 10 40 רגלימ RGLJM |an (bei)den Füßen

Ende des Verses 9.3
Verse: 208, Buchstaben: 78, 194, 12604, Totalwerte: 3851, 10840, 748109

Und der König sprach: Ist niemand mehr da vom Hause Sauls, daß ich Güte Gottes an ihm erweise? Und Ziba sprach zu dem König: Es
ist noch ein Sohn da von Jonathan, der an den Füßen lahm ist.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 3276. 195. 12605. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 52. 3277. 200. 12610. 6. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
3. 53. 3278. 202. 12612. 8. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 54. 3279. 206. 12616. 12. 4 96 1 10 80 5 איפה AJPH |wo
5. 55. 3280. 210. 12620. 16. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) er
6. 56. 3281. 213. 12623. 19. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/darauf sagte
7. 57. 3282. 218. 12628. 24. 4 103 90 10 2 1 Zיבא ßJBA |Ziba
8. 58. 3283. 222. 12632. 28. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 59. 3284. 224. 12634. 30. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König

10. 60. 3285. 228. 12638. 34. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
11. 61. 3286. 231. 12641. 37. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (ist)
12. 62. 3287. 234. 12644. 40. 3 412 2 10 400 בית BJT |(im) Haus
13. 63. 3288. 237. 12647. 43. 4 270 40 20 10 200 Mכיר MKJR |Makirs/Machir(s)//<verkauft>
14. 64. 3289. 241. 12651. 47. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
15. 65. 3290. 243. 12653. 49. 5 151 70 40 10 1 30 עמיאל aMJAL |Ammiel(s)///<Beschützer ist Gott>
16. 66. 3291. 248. 12658. 54. 3 38 2 30 6 בלו BLW |zu Lo/in Lo//<nicht>
17. 67. 3292. 251. 12661. 57. 3 206 4 2 200 דבר DBR |Debar/Dabar//<Weide>

Ende des Verses 9.4
Verse: 209, Buchstaben: 59, 253, 12663, Totalwerte: 2183, 13023, 750292

Und der König sprach zu ihm: Wo ist er? Und Ziba sprach zu dem König: Siehe, er ist im Hause Makirs, des Sohnes Ammiels, zu
Lodebar.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 3293. 254. 12664. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandte (hin)///und es sandte
2. 69. 3294. 259. 12669. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 70. 3295. 263. 12673. 10. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 71. 3296. 266. 12676. 13. 6 135 6 10 100 8 5 6 ויקחהו WJQCHW |und ließ ihn holen/und sie holten ihn
5. 72. 3297. 272. 12682. 19. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |aus dem Haus
6. 73. 3298. 276. 12686. 23. 4 270 40 20 10 200 Mכיר MKJR |Makirs/Machir(s)
7. 74. 3299. 280. 12690. 27. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
8. 75. 3300. 282. 12692. 29. 5 151 70 40 10 1 30 עמיאל aMJAL |Ammiel(s)
9. 76. 3301. 287. 12697. 34. 3 76 40 30 6 Mלו MLW |von Lo/aus Lo

10. 77. 3302. 290. 12700. 37. 3 206 4 2 200 דבר DBR |Debar/Dabar

Ende des Verses 9.5
Verse: 210, Buchstaben: 39, 292, 12702, Totalwerte: 1805, 14828, 752097

Da sandte der König David hin und ließ ihn aus dem Hause Makirs, des Sohnes Ammiels, holen, von Lodebar.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 3303. 293. 12703. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (es) kam
2. 79. 3304. 297. 12707. 5. 6 832 40 80 10 2 300 400 Mפיבשׁת MPJBST |Mephiboseth/Mefiboschet
3. 80. 3305. 303. 12713. 11. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
4. 81. 3306. 305. 12715. 13. 6 521 10 5 6 50 400 50 יהונתנ JHWNTN |Jonathans/Jonatan(s)
5. 82. 3307. 311. 12721. 19. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
6. 83. 3308. 313. 12723. 21. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
7. 84. 3309. 317. 12727. 25. 2 31 1 30 אל AL |zu
8. 85. 3310. 319. 12729. 27. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
9. 86. 3311. 322. 12732. 30. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |und er fiel/da fiel er

10. 87. 3312. 326. 12736. 34. 2 100 70 30 על aL |auf
11. 88. 3313. 328. 12738. 36. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |sein Angesicht
12. 89. 3314. 332. 12742. 40. 6 730 6 10 300 400 8 6 וישׁתחו WJSTCW |und er beugte sich nieder/und er huldigte
13. 90. 3315. 338. 12748. 46. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/dann sagte
14. 91. 3316. 343. 12753. 51. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
15. 92. 3317. 346. 12756. 54. 6 832 40 80 10 2 300 400 Mפיבשׁת MPJBST |Mephiboseth/Mefiboschet
16. 93. 3318. 352. 12762. 60. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
17. 94. 3319. 357. 12767. 65. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe/hier ist
18. 95. 3320. 360. 12770. 68. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht

Ende des Verses 9.6
Verse: 211, Buchstaben: 71, 363, 12773, Totalwerte: 4476, 19304, 756573

Und Mephiboseth, der Sohn Jonathans, des Sohnes Sauls, kam zu David; und er fiel auf sein Angesicht und beugte sich nieder. Und
David sprach: Mephiboseth! Und er sprach: Siehe, dein Knecht.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 96. 3321. 364. 12774. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/daraufhin sagte
2. 97. 3322. 369. 12779. 6. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
3. 98. 3323. 371. 12781. 8. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
4. 99. 3324. 374. 12784. 11. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 100. 3325. 376. 12786. 13. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |fürchte dich
6. 101. 3326. 380. 12790. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 102. 3327. 382. 12792. 19. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |ich will erweisen/(ein) Tun
8. 103. 3328. 385. 12795. 22. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |(gewisslich)/will ich tun
9. 104. 3329. 389. 12799. 26. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |an dir

10. 105. 3330. 392. 12802. 29. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Huld
11. 106. 3331. 395. 12805. 32. 5 280 2 70 2 6 200 בעבור BaBWR |um willen/wegen
12. 107. 3332. 400. 12810. 37. 6 521 10 5 6 50 400 50 יהונתנ JHWNTN |Jonathans/Jonatan
13. 108. 3333. 406. 12816. 43. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
14. 109. 3334. 410. 12820. 47. 6 723 6 5 300 2 400 10 והשׁבתי WHSBTJ |und will zurückgeben/und ich will zurück

erstatten
15. 110. 3335. 416. 12826. 53. 2 50 30 20 לכ LK |dir
16. 111. 3336. 418. 12828. 55. 2 401 1 400 את AT |**
17. 112. 3337. 420. 12830. 57. 2 50 20 30 Kל KL |alle(n)
18. 113. 3338. 422. 12832. 59. 3 309 300 4 5 שׁדה SDH |Felder/Feld(besitz)
19. 114. 3339. 425. 12835. 62. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
20. 115. 3340. 429. 12839. 66. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines (Groß)Vaters
21. 116. 3341. 433. 12843. 70. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |du aber/und du
22. 117. 3342. 437. 12847. 74. 4 451 400 1 20 30 תאכל TAKL |sollst essen/du darfst essen
23. 118. 3343. 441. 12851. 78. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |/Brot
24. 119. 3344. 444. 12854. 81. 2 100 70 30 על aL |an
25. 120. 3345. 446. 12856. 83. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |meinem Tisch/meiner Tafel
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 121. 3346. 451. 12861. 88. 4 454 400 40 10 4 תמיד TMJD |(be)ständig

Ende des Verses 9.7
Verse: 212, Buchstaben: 91, 454, 12864, Totalwerte: 6562, 25866, 763135

Und David sprach zu ihm: Fürchte dich nicht; denn ich will gewißlich Güte an dir erweisen um deines Vaters Jonathan willen, und
will dir alle Felder deines Vaters Saul zurückgeben; du aber sollst beständig an meinem Tische essen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 122. 3347. 455. 12865. 1. 6 730 6 10 300 400 8 6 וישׁתחו WJSTCW |und er beugte sich nieder/da warf er sich

hin
2. 123. 3348. 461. 12871. 7. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
3. 124. 3349. 466. 12876. 12. 2 45 40 5 Mה MH |was (ist)
4. 125. 3350. 468. 12878. 14. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht
5. 126. 3351. 472. 12882. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 127. 3352. 474. 12884. 20. 4 540 80 50 10 400 Pנית PNJT |du dich gewandt (hast)
7. 128. 3353. 478. 12888. 24. 2 31 1 30 אל AL |zu
8. 129. 3354. 480. 12890. 26. 4 57 5 20 30 2 הכלב HKLB |einem Hund/dem Hund
9. 130. 3355. 484. 12894. 30. 3 445 5 40 400 המת HMT |(dem) toten

10. 131. 3356. 487. 12897. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wie
11. 132. 3357. 490. 12900. 36. 5 126 20 40 6 50 10 Kמוני KMWNJ |ich einer bin/ich es bin

Ende des Verses 9.8
Verse: 213, Buchstaben: 40, 494, 12904, Totalwerte: 2858, 28724, 765993

Und er beugte sich nieder und sprach: Was ist dein Knecht, daß du dich zu einem toten Hunde gewandt hast, wie ich einer bin?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 3358. 495. 12905. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |da rief/doch es rief//und es rief
2. 134. 3359. 500. 12910. 6. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
3. 135. 3360. 504. 12914. 10. 2 31 1 30 אל AL |/nach
4. 136. 3361. 506. 12916. 12. 4 103 90 10 2 1 Zיבא ßJBA |Ziba
5. 137. 3362. 510. 12920. 16. 3 320 50 70 200 Nער NaR |den Diener/(einen) Knappen
6. 138. 3363. 513. 12923. 19. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
7. 139. 3364. 517. 12927. 23. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
8. 140. 3365. 522. 12932. 28. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
9. 141. 3366. 526. 12936. 32. 2 50 20 30 Kל KL |alles

10. 142. 3367. 528. 12938. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
11. 143. 3368. 531. 12941. 37. 3 20 5 10 5 היה HJH |gehört hat/war
12. 144. 3369. 534. 12944. 40. 5 367 30 300 1 6 30 לשׁאול LSAWL |dem Saul
13. 145. 3370. 539. 12949. 45. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und seinem ganzen/und für all
14. 146. 3371. 543. 12953. 49. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |(sein) Haus
15. 147. 3372. 547. 12957. 53. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |habe ich gegeben/gab ich
16. 148. 3373. 551. 12961. 57. 3 82 30 2 50 לבנ LBN |dem Sohn
17. 149. 3374. 554. 12964. 60. 5 85 1 4 50 10 20 אדניכ ADNJK |deines Herrn

Ende des Verses 9.9
Verse: 214, Buchstaben: 64, 558, 12968, Totalwerte: 3976, 32700, 769969

Da rief der König Ziba, den Diener Sauls, und sprach zu ihm: Alles, was Saul und seinem ganzen Hause gehört hat, habe ich dem
Sohne deines Herrn gegeben.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 3375. 559. 12969. 1. 5 482 6 70 2 4 400 ועבדת WaBDT |und du sollst bauen/und du sollst bestellen
2. 151. 3376. 564. 12974. 6. 2 36 30 6 לו LW |ihm/für ihn
3. 152. 3377. 566. 12976. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 153. 3378. 568. 12978. 10. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |das (Acker)Land
5. 154. 3379. 573. 12983. 15. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
6. 155. 3380. 576. 12986. 18. 5 88 6 2 50 10 20 ובניכ WBNJK |und deine Söhne
7. 156. 3381. 581. 12991. 23. 6 112 6 70 2 4 10 20 ועבדיכ WaBDJK |und deine Knechte
8. 157. 3382. 587. 12997. 29. 5 414 6 5 2 1 400 והבאת WHBAT |und den Ertrag einbringen/und du sollst (es

ein)bringen
9. 158. 3383. 592. 13002. 34. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |damit/und es sei

10. 159. 3384. 596. 13006. 38. 3 82 30 2 50 לבנ LBN |der Sohn/dem Sohn
11. 160. 3385. 599. 13009. 41. 5 85 1 4 50 10 20 אדניכ ADNJK |deines Herrn
12. 161. 3386. 604. 13014. 46. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
13. 162. 3387. 607. 13017. 49. 5 63 6 1 20 30 6 ואכלו WAKLW |zu essen habe/und er kann essen es
14. 163. 3388. 612. 13022. 54. 7 838 6 40 80 10 2 300 400 ומפיבשׁת WMPJBST |und Mephiboseth/doch Mefiboschet
15. 164. 3389. 619. 13029. 61. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn
16. 165. 3390. 621. 13031. 63. 5 85 1 4 50 10 20 אדניכ ADNJK |deines Herrn
17. 166. 3391. 626. 13036. 68. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |soll essen/(er) darf essen
18. 167. 3392. 630. 13040. 72. 4 454 400 40 10 4 תמיד TMJD |(be)ständig
19. 168. 3393. 634. 13044. 76. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |/Brot
20. 169. 3394. 637. 13047. 79. 2 100 70 30 על aL |an
21. 170. 3395. 639. 13049. 81. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |meinem Tisch/meiner Tafel
22. 171. 3396. 644. 13054. 86. 6 139 6 30 90 10 2 1 ולציבא WLßJBA |und (es) hatte Ziba
23. 172. 3397. 650. 13060. 92. 4 353 8 40 300 5 חמשׁה CMSH |fünf
24. 173. 3398. 654. 13064. 96. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
25. 174. 3399. 657. 13067. 99. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Söhne
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 175. 3400. 661. 13071. 103. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
27. 176. 3401. 667. 13077. 109. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |Knechte

Ende des Verses 9.10
Verse: 215, Buchstaben: 113, 671, 13081, Totalwerte: 6310, 39010, 776279

Und du sollst ihm das Land bauen, du und deine Söhne und deine Knechte, und den Ertrag einbringen, damit der Sohn deines Herrn
Brot zu essen habe. Und Mephiboseth, der Sohn deines Herrn, soll beständig an meinem Tische essen. Und Ziba hatte fünfzehn Söhne
und zwanzig Knechte.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 177. 3402. 672. 13082. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und es sagte
2. 178. 3403. 677. 13087. 6. 4 103 90 10 2 1 Zיבא ßJBA |Ziba
3. 179. 3404. 681. 13091. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 180. 3405. 683. 13093. 12. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
5. 181. 3406. 687. 13097. 16. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach allem/gemäß allem
6. 182. 3407. 690. 13100. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
7. 183. 3408. 693. 13103. 22. 4 111 10 90 6 5 יצוה JßWH |gebietet/(tun) heißt
8. 184. 3409. 697. 13107. 26. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
9. 185. 3410. 701. 13111. 30. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König

10. 186. 3411. 705. 13115. 34. 2 401 1 400 את AT |**
11. 187. 3412. 707. 13117. 36. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |seinem Knecht/seinen Knecht
12. 188. 3413. 711. 13121. 40. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
13. 189. 3414. 713. 13123. 42. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |wird tun
14. 190. 3415. 717. 13127. 46. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht
15. 191. 3416. 721. 13131. 50. 7 838 6 40 80 10 2 300 400 ומפיבשׁת WMPJBST |und Mephiboseth (sprach der

König)/indes Mefiboschet
16. 192. 3417. 728. 13138. 57. 3 51 1 20 30 אכל AKL |wird essen/(ist) essend
17. 193. 3418. 731. 13141. 60. 2 100 70 30 על aL |an
18. 194. 3419. 733. 13143. 62. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |meinem Tisch/meiner Tafel
19. 195. 3420. 738. 13148. 67. 4 33 20 1 8 4 Kאחד KACD |wie einer
20. 196. 3421. 742. 13152. 71. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
21. 197. 3422. 746. 13156. 75. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(des) Königs

Ende des Verses 9.11
Verse: 216, Buchstaben: 78, 749, 13159, Totalwerte: 3979, 42989, 780258

Und Ziba sprach zu dem König: Nach allem, was mein Herr, der König, seinem Knechte gebietet, also wird dein Knecht tun. Und
Mephiboseth, sprach der König, wird an meinem Tische essen, wie einer von den Königssöhnen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 3423. 750. 13160. 1. 8 868 6 30 40 80 10 2 300 400 ולמפיבשׁת WLMPJBST |und Mephiboseth hatte/und

dem Mefiboschet
2. 199. 3424. 758. 13168. 9. 2 52 2 50 בנ BN |einen Sohn/(war ein) Sohn
3. 200. 3425. 760. 13170. 11. 3 159 100 9 50 קטנ QtN |kleinen/kleiner
4. 201. 3426. 763. 13173. 14. 4 352 6 300 40 6 ושׁמו WSMW |(und) sein Name
5. 202. 3427. 767. 13177. 18. 4 71 40 10 20 1 Mיכא MJKA |(war) Micha///<wer ist gleich Jah>
6. 203. 3428. 771. 13181. 22. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
7. 204. 3429. 774. 13184. 25. 4 348 40 6 300 2 Mושׁב MWSB |die wohnten/Bewohnerschaft
8. 205. 3430. 778. 13188. 29. 3 412 2 10 400 בית BJT |(im) Haus/des Hauses
9. 206. 3431. 781. 13191. 32. 4 103 90 10 2 1 Zיבא ßJBA |Ziba(s)

10. 207. 3432. 785. 13195. 36. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |(waren) Knechte
11. 208. 3433. 790. 13200. 41. 7 862 30 40 80 10 2 300 400 למפיבשׁת LMPJBST |Mephiboseths/Mefiboschet(s)

Ende des Verses 9.12
Verse: 217, Buchstaben: 47, 796, 13206, Totalwerte: 3409, 46398, 783667

Und Mephiboseth hatte einen kleinen Sohn, sein Name war Micha. Und alle, die im Hause Zibas wohnten, waren Mephiboseths Knechte.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 209. 3434. 797. 13207. 1. 7 838 6 40 80 10 2 300 400 ומפיבשׁת WMPJBST |und Mephiboseth/und Mefiboschet
2. 210. 3435. 804. 13214. 8. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |wohnte/(war) bleibend
3. 211. 3436. 807. 13217. 11. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
4. 212. 3437. 814. 13224. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 213. 3438. 816. 13226. 20. 2 100 70 30 על aL |an
6. 214. 3439. 818. 13228. 22. 4 388 300 30 8 50 שׁלחנ SLCN |dem Tisch/der Tafel
7. 215. 3440. 822. 13232. 26. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
8. 216. 3441. 826. 13236. 30. 4 454 400 40 10 4 תמיד TMJD |(be)ständig
9. 217. 3442. 830. 13240. 34. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er

10. 218. 3443. 833. 13243. 37. 3 51 1 20 30 אכל AKL |aß/(war) essend
11. 219. 3444. 836. 13246. 40. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |er aber/da er//und er
12. 220. 3445. 840. 13250. 44. 3 148 80 60 8 Pסח PsC |war lahm/hinkend (war)
13. 221. 3446. 843. 13253. 47. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |(an) beiden
14. 222. 3447. 846. 13256. 50. 5 249 200 3 30 10 6 רגליו RGLJW |(seinen) Füßen

Ende des Verses 9.13
Verse: 218, Buchstaben: 54, 850, 13260, Totalwerte: 3993, 50391, 787660

Und Mephiboseth wohnte in Jerusalem, denn er aß beständig am Tische des Königs. Er war aber lahm an beiden Füßen.

Ende des Kapitels 9
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3448. 1. 13261. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 3449. 5. 13265. 5. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hernach
3. 3. 3450. 9. 13269. 9. 2 70 20 50 Kנ KN |/also
4. 4. 3451. 11. 13271. 11. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |da starb/und (es) starb
5. 5. 3452. 15. 13275. 15. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
6. 6. 3453. 18. 13278. 18. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
7. 7. 3454. 21. 13281. 21. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)
8. 8. 3455. 25. 13285. 25. 5 106 6 10 40 30 20 וימלכ WJMLK |und (es) ward König/und er (=es) regierte
9. 9. 3456. 30. 13290. 30. 4 114 8 50 6 50 חנונ CNWN |Hanun/Chanun//<der Geschenkte>

10. 10. 3457. 34. 13294. 34. 3 58 2 50 6 בנו BNW |sein Sohn
11. 11. 3458. 37. 13297. 37. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |an seiner Statt

Ende des Verses 10.1
Verse: 219, Buchstaben: 41, 41, 13301, Totalwerte: 2196, 2196, 789856

Und es geschah hernach, da starb der König der Kinder Ammon; und Hanun, sein Sohn, ward König an seiner Statt.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 12. 3459. 42. 13302. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 13. 3460. 47. 13307. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 14. 3461. 50. 13310. 9. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |ich will erweisen/ich will tun
4. 15. 3462. 54. 13314. 13. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Huld
5. 16. 3463. 57. 13317. 16. 2 110 70 40 עמ aM |an
6. 17. 3464. 59. 13319. 18. 4 114 8 50 6 50 חנונ CNWN |Hanun/Chanun
7. 18. 3465. 63. 13323. 22. 2 52 2 50 בנ BN |(dem) Sohn
8. 19. 3466. 65. 13325. 24. 3 358 50 8 300 Nחשׁ NCS |Nahas’/Nachasch(s)//<Schlange>
9. 20. 3467. 68. 13328. 27. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie

10. 21. 3468. 72. 13332. 31. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |erwiesen hat/getan hat
11. 22. 3469. 75. 13335. 34. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |sein Vater
12. 23. 3470. 79. 13339. 38. 4 124 70 40 4 10 עמדי aMDJ |an mir
13. 24. 3471. 83. 13343. 42. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Huld
14. 25. 3472. 86. 13346. 45. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (er (=es)) sandte hin
15. 26. 3473. 91. 13351. 50. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
16. 27. 3474. 94. 13354. 53. 5 134 30 50 8 40 6 לנחמו LNCMW |(um) zu trösten ihn
17. 28. 3475. 99. 13359. 58. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch
18. 29. 3476. 102. 13362. 61. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seine Knechte/seine Diener
19. 30. 3477. 107. 13367. 66. 2 31 1 30 אל AL |wegen
20. 31. 3478. 109. 13369. 68. 4 19 1 2 10 6 אביו ABJW |seines Vaters
21. 32. 3479. 113. 13373. 72. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (es) kamen/als kamen
22. 33. 3480. 118. 13378. 77. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |die Knechte/die Diener
23. 34. 3481. 122. 13382. 81. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
24. 35. 3482. 125. 13385. 84. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ins) Land
25. 36. 3483. 128. 13388. 87. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 37. 3484. 131. 13391. 90. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)

Ende des Verses 10.2
Verse: 220, Buchstaben: 93, 134, 13394, Totalwerte: 3768, 5964, 793624

Und David sprach: Ich will Güte erweisen an Hanun, dem Sohne Nahas’, so wie sein Vater Güte an mir erwiesen hat. Und David
sandte hin, um ihn durch seine Knechte wegen seines Vaters zu trösten. Und die Knechte Davids kamen in das Land der Kinder Ammon.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 3485. 135. 13395. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |da sprachen///und es sprachen
2. 39. 3486. 141. 13401. 7. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |die Fürsten/(die) Obersten
3. 40. 3487. 144. 13404. 10. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
4. 41. 3488. 147. 13407. 13. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)
5. 42. 3489. 151. 13411. 17. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 43. 3490. 153. 13413. 19. 4 114 8 50 6 50 חנונ CNWN |Hanun/Chanun
7. 44. 3491. 157. 13417. 23. 6 110 1 4 50 10 5 40 אדניהמ ADNJHM |ihrem Herrn
8. 45. 3492. 163. 13423. 29. 5 71 5 40 20 2 4 המכבד HMKBD |ehrt wohl/etwa ehrend (ist)
9. 46. 3493. 168. 13428. 34. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David

10. 47. 3494. 171. 13431. 37. 2 401 1 400 את AT |**
11. 48. 3495. 173. 13433. 39. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deinen Vater
12. 49. 3496. 177. 13437. 43. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen
13. 50. 3497. 183. 13443. 49. 2 30 20 10 Kי KJ |dass/wenn
14. 51. 3498. 185. 13445. 51. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |er gesandt hat/er sendet
15. 52. 3499. 188. 13448. 54. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
16. 53. 3500. 190. 13450. 56. 6 188 40 50 8 40 10 40 Mנחמימ MNCMJM |Tröster
17. 54. 3501. 196. 13456. 62. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |hat nicht/ob nicht
18. 55. 3502. 200. 13460. 66. 5 280 2 70 2 6 200 בעבור BaBWR |um
19. 56. 3503. 205. 13465. 71. 4 314 8 100 6 200 חקור CQWR |zu erforschen/(zu) durchforschen
20. 57. 3504. 209. 13469. 75. 2 401 1 400 את AT |**
21. 58. 3505. 211. 13471. 77. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
22. 59. 3506. 215. 13475. 81. 6 274 6 30 200 3 30 5 ולרגלה WLRGLH |und auszukundschaften sie
23. 60. 3507. 221. 13481. 87. 6 146 6 30 5 80 20 5 ולהפכה WLHPKH |und sie umzukehren/und zu zerstören sie
24. 61. 3508. 227. 13487. 93. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |gesandt
25. 62. 3509. 230. 13490. 96. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 63. 3510. 233. 13493. 99. 2 401 1 400 את AT |**
27. 64. 3511. 235. 13495. 101. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seine Knechte/seine Diener
28. 65. 3512. 240. 13500. 106. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir

Ende des Verses 10.3
Verse: 221, Buchstaben: 109, 243, 13503, Totalwerte: 5191, 11155, 798815

Da sprachen die Fürsten der Kinder Ammon zu Hanun, ihrem Herrn: Ehrt wohl David deinen Vater in deinen Augen, daß er Tröster zu
dir gesandt hat? Hat nicht David seine Knechte zu dir gesandt, um die Stadt zu erforschen und sie auszukundschaften und sie umzukehren?
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 3513. 244. 13504. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |da nahm/da ergriff//und es nahm
2. 67. 3514. 248. 13508. 5. 4 114 8 50 6 50 חנונ CNWN |Hanun/Chanun
3. 68. 3515. 252. 13512. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 69. 3516. 254. 13514. 11. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |die Knechte/die Diener
5. 70. 3517. 258. 13518. 15. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
6. 71. 3518. 261. 13521. 18. 5 57 6 10 3 30 8 ויגלח WJGLC |und (er) ließ (ab)scheren (ihnen)
7. 72. 3519. 266. 13526. 23. 2 401 1 400 את AT |**
8. 73. 3520. 268. 13528. 25. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |die Hälfte
9. 74. 3521. 271. 13531. 28. 4 197 7 100 50 40 זקנמ ZQNM |des Bartes/ihres Bartes

10. 75. 3522. 275. 13535. 32. 5 636 6 10 20 200 400 ויכרת WJKRT |und (er ließ) abschneiden
11. 76. 3523. 280. 13540. 37. 2 401 1 400 את AT |**
12. 77. 3524. 282. 13542. 39. 6 105 40 4 6 10 5 40 Mדויהמ MDWJHM |ihre Oberkleider/ihre Gewänder
13. 78. 3525. 288. 13548. 45. 4 110 2 8 90 10 בחצי BCßJ |zur Hälfte
14. 79. 3526. 292. 13552. 49. 2 74 70 4 עד aD |bis
15. 80. 3527. 294. 13554. 51. 7 1161 300 400 6 400 10 5 40 שׁתותיהמ STWTJHM |(an) ihre Gesäße
16. 81. 3528. 301. 13561. 58. 6 394 6 10 300 30 8 40 וישׁלחמ WJSLCM |und er entließ sie/dann entließ er sie

Ende des Verses 10.4
Verse: 222, Buchstaben: 63, 306, 13566, Totalwerte: 4383, 15538, 803198

Da nahm Hanun die Knechte Davids und ließ ihnen die Hälfte des Bartes abscheren und ihre Oberkleider zur Hälfte abschneiden,
bis an ihre Gesäße; und er entließ sie.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 3529. 307. 13567. 1. 5 29 6 10 3 4 6 ויגדו WJGDW |und man berichtete es/als sie meldeten
2. 83. 3530. 312. 13572. 6. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |dem David
3. 84. 3531. 316. 13576. 10. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandte er///und er sandte
4. 85. 3532. 321. 13581. 15. 6 771 30 100 200 1 400 40 לקראתמ LQRATM |ihnen entgegen/zu ihrer Begegnung
5. 86. 3533. 327. 13587. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 87. 3534. 329. 13589. 23. 3 21 5 10 6 היו HJW |/sie waren
7. 88. 3535. 332. 13592. 26. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Männer
8. 89. 3536. 338. 13598. 32. 6 190 50 20 30 40 10 40 Nכלמימ NKLMJM |schämten sich/sich schämend(e)
9. 90. 3537. 344. 13604. 38. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

10. 91. 3538. 347. 13607. 41. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) ließ ihnen sagen/gesagt hatte
11. 92. 3539. 352. 13612. 46. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
12. 93. 3540. 356. 13616. 50. 3 308 300 2 6 שׁבו SBW |bleibt
13. 94. 3541. 359. 13619. 53. 5 226 2 10 200 8 6 בירחו BJRCW |in Jericho///<Duftort>
14. 95. 3542. 364. 13624. 58. 2 74 70 4 עד aD |bis
15. 96. 3543. 366. 13626. 60. 4 148 10 90 40 8 יצמח JßMC |(nach)gewachsen ist
16. 97. 3544. 370. 13630. 64. 5 217 7 100 50 20 40 זקנכמ ZQNKM |euer Bart
17. 98. 3545. 375. 13635. 69. 5 748 6 300 2 400 40 ושׁבתמ WSBTM |dann kommt zurück/und (dann) kehrt zurück

Ende des Verses 10.5
Verse: 223, Buchstaben: 73, 379, 13639, Totalwerte: 3963, 19501, 807161

Und man berichtete es dem David. Da sandte er ihnen entgegen, denn die Männer schämten sich sehr; und der König ließ ihnen
sagen: Bleibet in Jericho, bis euer Bart gewachsen ist, dann kommet zurück.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 99. 3546. 380. 13640. 1. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |als nun sahen/als sahen//und als sahen
2. 100. 3547. 385. 13645. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 101. 3548. 388. 13648. 9. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |(von) Ammon(s)
4. 102. 3549. 392. 13652. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
5. 103. 3550. 394. 13654. 15. 5 359 50 2 1 300 6 Nבאשׁו NBASW |sie sich stinkend gemacht hatten
6. 104. 3551. 399. 13659. 20. 4 16 2 4 6 4 בדוד BDWD |bei David
7. 105. 3552. 403. 13663. 24. 6 360 6 10 300 30 8 6 וישׁלחו WJSLCW |da sandten (hin)///und sie sandten
8. 106. 3553. 409. 13669. 30. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
9. 107. 3554. 412. 13672. 33. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)

10. 108. 3555. 416. 13676. 37. 6 542 6 10 300 20 200 6 וישׁכרו WJSKRW |und dingten
11. 109. 3556. 422. 13682. 43. 2 401 1 400 את AT |**
12. 110. 3557. 424. 13684. 45. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/Aram
13. 111. 3558. 427. 13687. 48. 3 412 2 10 400 בית BJT |von Beth/(von) Bet
14. 112. 3559. 430. 13690. 51. 4 216 200 8 6 2 רחוב RCWB |Rechob
15. 113. 3560. 434. 13694. 55. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
16. 114. 3561. 437. 13697. 58. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/Aram
17. 115. 3562. 440. 13700. 61. 4 99 90 6 2 1 Zובא ßWBA |(von) Zoba
18. 116. 3563. 444. 13704. 65. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |(mit) zwanzig
19. 117. 3564. 449. 13709. 70. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
20. 118. 3565. 452. 13712. 73. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |Mann zu Fuß/Fußvolk(s)
21. 119. 3566. 456. 13716. 77. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
22. 120. 3567. 459. 13719. 80. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König
23. 121. 3568. 462. 13722. 83. 4 135 40 70 20 5 Mעכה MaKH |von Maaka/(von) Maacha//<Druck>
24. 122. 3569. 466. 13726. 87. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |(mit) tausend
25. 123. 3570. 469. 13729. 90. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann

pgz 243



2. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 124. 3571. 472. 13732. 93. 4 317 6 1 10 300 ואישׁ WAJS |und die Männer/und Isch
27. 125. 3572. 476. 13736. 97. 3 17 9 6 2 טוב tWB |(von) Tob///<gut>
28. 126. 3573. 479. 13739. 100. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
29. 127. 3574. 483. 13743. 104. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(und) zehn
30. 128. 3575. 486. 13746. 107. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
31. 129. 3576. 489. 13749. 110. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann

Ende des Verses 10.6
Verse: 224, Buchstaben: 112, 491, 13751, Totalwerte: 7757, 27258, 814918

Als nun die Kinder Ammon sahen, daß sie sich bei David stinkend gemacht hatten, da sandten die Kinder Ammon hin und ding-
ten die Syrer von Beth-Rechob und die Syrer von Zoba, zwanzigtausend Mann zu Fuß, und den König von Maaka, tausend Mann, und
die Männer von Tob, zwölftausend Mann.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 3577. 492. 13752. 1. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und als es hörte/und das hörte
2. 131. 3578. 497. 13757. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
3. 132. 3579. 500. 13760. 9. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |(und) er (ent)sandte (hin)
4. 133. 3580. 505. 13765. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 134. 3581. 507. 13767. 16. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
6. 135. 3582. 511. 13771. 20. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 136. 3583. 514. 13774. 23. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
8. 137. 3584. 516. 13776. 25. 4 98 5 90 2 1 הצבא HßBA |Heer/die Schar
9. 138. 3585. 520. 13780. 29. 6 260 5 3 2 200 10 40 הגברימ HGBRJM |die Helden/der Tapferen

Ende des Verses 10.7
Verse: 225, Buchstaben: 34, 525, 13785, Totalwerte: 2029, 29287, 816947

Und als David es hörte, sandte er Joab hin und das ganze Heer, die Helden.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 139. 3586. 526. 13786. 1. 5 113 6 10 90 1 6 ויצאו WJßAW |und (es) zogen aus/nun zogen aus
2. 140. 3587. 531. 13791. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 141. 3588. 534. 13794. 9. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |(von) Ammon(s)
4. 142. 3589. 538. 13798. 13. 6 312 6 10 70 200 20 6 ויערכו WJaRKW |und (sie) stellten sich auf
5. 143. 3590. 544. 13804. 19. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |in Schlachtordnung
6. 144. 3591. 549. 13809. 24. 3 488 80 400 8 Pתח PTC |am Eingang
7. 145. 3592. 552. 13812. 27. 4 575 5 300 70 200 השׁער HSaR |des Tores
8. 146. 3593. 556. 13816. 31. 4 247 6 1 200 40 וארמ WARM |und die Syrer/während Aram
9. 147. 3594. 560. 13820. 35. 4 99 90 6 2 1 Zובא ßWBA |(von) Zoba

10. 148. 3595. 564. 13824. 39. 5 222 6 200 8 6 2 ורחוב WRCWB |und Rechob
11. 149. 3596. 569. 13829. 44. 4 317 6 1 10 300 ואישׁ WAJS |und die Männer/und Isch
12. 150. 3597. 573. 13833. 48. 3 17 9 6 2 טוב tWB |(von) Tob
13. 151. 3598. 576. 13836. 51. 5 141 6 40 70 20 5 ומעכה WMaKH |und Maaka/und Maacha
14. 152. 3599. 581. 13841. 56. 4 76 30 2 4 40 לבדמ LBDM |für sich
15. 153. 3600. 585. 13845. 60. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Felde (waren)

Ende des Verses 10.8
Verse: 226, Buchstaben: 63, 588, 13848, Totalwerte: 3269, 32556, 820216

Und die Kinder Ammon zogen aus und stellten sich am Eingang des Tores in Schlachtordnung auf; und die Syrer von Zoba und
Rechob und die Männer von Tob und Maaka waren für sich auf dem Felde.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 154. 3601. 589. 13849. 1. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |(und) als sah
2. 155. 3602. 593. 13853. 5. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
3. 156. 3603. 597. 13857. 9. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 157. 3604. 599. 13859. 11. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |es war/sie war
5. 158. 3605. 603. 13863. 15. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |gegen ihn
6. 159. 3606. 607. 13867. 19. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |gerichtet/eine Front
7. 160. 3607. 610. 13870. 22. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |der Streit/(des) Kampfes
8. 161. 3608. 616. 13876. 28. 5 220 40 80 50 10 40 Mפנימ MPNJM |von vorn/im Antlitz
9. 162. 3609. 621. 13881. 33. 6 261 6 40 1 8 6 200 ומאחור WMACWR |und von hinten/und im Rücken

10. 163. 3610. 627. 13887. 39. 5 226 6 10 2 8 200 ויבחר WJBCR |da (er)wählte er (aus)///und er wählte
11. 164. 3611. 632. 13892. 44. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von allen
12. 165. 3612. 635. 13895. 47. 5 226 2 8 6 200 10 בחורי BCWRJ |Auserlesenen/Erprobten
13. 166. 3613. 640. 13900. 52. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |(in) Israel(s)
14. 167. 3614. 646. 13906. 58. 5 306 6 10 70 200 20 ויערכ WJaRK |und stellte sich auf/und er ließ aufstellen
15. 168. 3615. 651. 13911. 63. 5 731 30 100 200 1 400 לקראת LQRAT |gegenüber/zu begegnen
16. 169. 3616. 656. 13916. 68. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |den Syrern/Aram

Ende des Verses 10.9
Verse: 227, Buchstaben: 70, 658, 13918, Totalwerte: 3845, 36401, 824061

Und als Joab sah, daß der Streit von vorn und von hinten gegen ihn gerichtet war, da erwählte er von allen Auserlesenen Israels
und stellte sich auf, den Syrern gegenüber;
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 3617. 659. 13919. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 171. 3618. 662. 13922. 4. 3 610 10 400 200 יתר JTR |das übrige/(die) Rest(einheit)
3. 172. 3619. 665. 13925. 7. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) (Kriegs)Volk(es)
4. 173. 3620. 668. 13928. 10. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(über)gab er
5. 174. 3621. 671. 13931. 13. 3 16 2 10 4 ביד BJD |der Hand/in die Hand
6. 175. 3622. 674. 13934. 16. 4 313 1 2 300 10 אבשׁי ABSJ |Abisai()/(von) Abischai
7. 176. 3623. 678. 13938. 20. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seines Bruders
8. 177. 3624. 682. 13942. 24. 5 306 6 10 70 200 20 ויערכ WJaRK |und dieser stellte sich auf/und er ließ aufstellen
9. 178. 3625. 687. 13947. 29. 5 731 30 100 200 1 400 לקראת LQRAT |gegenüber/zu begegnen

10. 179. 3626. 692. 13952. 34. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
11. 180. 3627. 695. 13955. 37. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)

Ende des Verses 10.10
Verse: 228, Buchstaben: 40, 698, 13958, Totalwerte: 3251, 39652, 827312

und das übrige Volk übergab er der Hand seines Bruders Abisai, und dieser stellte sich auf, den Kindern Ammon gegenüber.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 181. 3628. 699. 13959. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/er sagte
2. 182. 3629. 704. 13964. 6. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 183. 3630. 706. 13966. 8. 4 515 400 8 7 100 תחזק TCZQ |zu stark sind/(sie) stark wird
4. 184. 3631. 710. 13970. 12. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/Aram
5. 185. 3632. 713. 13973. 15. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |mir/mehr als ich
6. 186. 3633. 717. 13977. 19. 5 426 6 5 10 400 5 והיתה WHJTH |so sollst du leisten//dann komme
7. 187. 3634. 722. 13982. 24. 2 40 30 10 לי LJ |mir
8. 188. 3635. 724. 13984. 26. 6 421 30 10 300 6 70 5 לישׁועה LJSWaH |(zu) Hilfe
9. 189. 3636. 730. 13990. 32. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn

10. 190. 3637. 733. 13993. 35. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
11. 191. 3638. 736. 13996. 38. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)
12. 192. 3639. 740. 14000. 42. 5 131 10 8 7 100 6 יחזקו JCZQW |(zu) stark sind
13. 193. 3640. 745. 14005. 47. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |dir/mehr als du
14. 194. 3641. 748. 14008. 50. 6 471 6 5 30 20 400 10 והלכתי WHLKTJ |so will ich kommen/so gehe ich//und ich

gehe
15. 195. 3642. 754. 14014. 56. 6 421 30 5 6 300 10 70 להושׁיע LHWSJa |zu helfen/zu befreien
16. 196. 3643. 760. 14020. 62. 2 50 30 20 לכ LK |dir/dich

Ende des Verses 10.11
Verse: 229, Buchstaben: 63, 761, 14021, Totalwerte: 3529, 43181, 830841

Und er sprach: Wenn die Syrer mir zu stark sind, so sollst du mir Hilfe leisten; und wenn die Kinder Ammon dir zu stark sind, so
will ich kommen, dir zu helfen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 197. 3644. 762. 14022. 1. 3 115 8 7 100 חזק CZQ |sei stark
2. 198. 3645. 765. 14025. 4. 6 571 6 50 400 8 7 100 ונתחזק WNTCZQ |und lass uns stark sein/und wir stärken

einander
3. 199. 3646. 771. 14031. 10. 3 76 2 70 4 בעד BaD |für
4. 200. 3647. 774. 14034. 13. 4 166 70 40 50 6 עמנו aMNW |unser Volk
5. 201. 3648. 778. 14038. 17. 4 82 6 2 70 4 ובעד WBaD |und für
6. 202. 3649. 782. 14042. 21. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |die Städte
7. 203. 3650. 785. 14045. 24. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
8. 204. 3651. 791. 14051. 30. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe
9. 205. 3652. 796. 14056. 35. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |wird tun/er möge tun

10. 206. 3653. 800. 14060. 39. 4 22 5 9 6 2 הטוב HtWB |was gut ist/das Gute
11. 207. 3654. 804. 14064. 43. 6 148 2 70 10 50 10 6 בעיניו BaJNJW |in seinen Augen

Ende des Verses 10.12
Verse: 230, Buchstaben: 48, 809, 14069, Totalwerte: 1979, 45160, 832820

Sei stark und laß uns stark sein für unser Volk und für die Städte unseres Gottes! Und Jahwe wird tun, was gut ist in seinen Au-
gen.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 3655. 810. 14070. 1. 4 319 6 10 3 300 ויגשׁ WJGS |da rückte/so rückte heran//und es rückte heran
2. 209. 3656. 814. 14074. 5. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
3. 210. 3657. 818. 14078. 9. 4 121 6 5 70 40 והעמ WHaM |und das (Kriegs)Volk
4. 211. 3658. 822. 14082. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
5. 212. 3659. 825. 14085. 16. 3 116 70 40 6 עמו aMW |bei ihm (war)
6. 213. 3660. 828. 14088. 19. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |zum Streit/zum Kampf
7. 214. 3661. 834. 14094. 25. 4 243 2 1 200 40 בארמ BARM |wider die Syrer/(gegen) Aram
8. 215. 3662. 838. 14098. 29. 5 132 6 10 50 60 6 וינסו WJNsW |und sie flohen
9. 216. 3663. 843. 14103. 34. 5 186 40 80 50 10 6 Mפניו MPNJW |vor ihm/weg von seinem Angesicht

Ende des Verses 10.13
Verse: 231, Buchstaben: 38, 847, 14107, Totalwerte: 1790, 46950, 834610

Da rückte Joab und das Volk, das bei ihm war, vor zum Streit wider die Syrer; und sie flohen vor ihm.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 217. 3664. 848. 14108. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und als die Kinder/als die Söhne
2. 218. 3665. 852. 14112. 5. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)
3. 219. 3666. 856. 14116. 9. 3 207 200 1 6 ראו RAW |sahen
4. 220. 3667. 859. 14119. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
5. 221. 3668. 861. 14121. 14. 2 110 50 60 Nס Ns |geflohen war(en)
6. 222. 3669. 863. 14123. 16. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/Aram
7. 223. 3670. 866. 14126. 19. 5 132 6 10 50 60 6 וינסו WJNsW |da flohen (auch) sie///und sie flohen
8. 224. 3671. 871. 14131. 24. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor/weg vom Angesicht
9. 225. 3672. 875. 14135. 28. 5 323 1 2 10 300 10 אבישׁי ABJSJ |Abisai(s)/Abischai(s)

10. 226. 3673. 880. 14140. 33. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und zogen sich zurück/und sie kamen
11. 227. 3674. 885. 14145. 38. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(in) die Stadt
12. 228. 3675. 889. 14149. 42. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und (es) kehrte zurück/da kehrte
13. 229. 3676. 893. 14153. 46. 4 19 10 6 1 2 יואב JWAB |Joab
14. 230. 3677. 897. 14157. 50. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |(weg) von
15. 231. 3678. 900. 14160. 53. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
16. 232. 3679. 903. 14163. 56. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)
17. 233. 3680. 907. 14167. 60. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er kam
18. 234. 3681. 911. 14171. 64. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(nach) Jerusalem

Ende des Verses 10.14
Verse: 232, Buchstaben: 69, 916, 14176, Totalwerte: 3077, 50027, 837687

Und als die Kinder Ammon sahen, daß die Syrer geflohen waren, da flohen auch sie vor Abisai und zogen sich in die Stadt zurück.
Und Joab kehrte von den Kindern Ammon zurück und kam nach Jerusalem.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 3682. 917. 14177. 1. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |(und) als sah(en)
2. 236. 3683. 921. 14181. 5. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/Aram
3. 237. 3684. 924. 14184. 8. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 238. 3685. 926. 14186. 10. 3 133 50 3 80 Nגפ NGP |(es) geschlagen war(en) (sie)
5. 239. 3686. 929. 14189. 13. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
6. 240. 3687. 933. 14193. 17. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
7. 241. 3688. 938. 14198. 22. 6 163 6 10 1 60 80 6 ויאספו WJAsPW |da versammelten sie sich/da scharten sie

sich//und sie versammelten sich
8. 242. 3689. 944. 14204. 28. 3 22 10 8 4 יחד JCD |allesamt/zusammen

Ende des Verses 10.15
Verse: 233, Buchstaben: 30, 946, 14206, Totalwerte: 1517, 51544, 839204

Und als die Syrer sahen, daß sie vor Israel geschlagen waren, da versammelten sie sich allesamt.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 243. 3690. 947. 14207. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) sandte hin/dann sandte hin
2. 244. 3691. 952. 14212. 6. 6 290 5 4 4 70 7 200 הדדעזר HDDaZR |Hadadeser
3. 245. 3692. 958. 14218. 12. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und ließ ausziehen/und er hieß ausrücken
4. 246. 3693. 962. 14222. 16. 2 401 1 400 את AT |**
5. 247. 3694. 964. 14224. 18. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/Aram
6. 248. 3695. 967. 14227. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/das
7. 249. 3696. 970. 14230. 24. 4 312 40 70 2 200 Mעבר MaBR |jenseit(s)
8. 250. 3697. 974. 14234. 28. 4 260 5 50 5 200 הנהר HNHR |des Stromes (war(en))
9. 251. 3698. 978. 14238. 32. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen

10. 252. 3699. 983. 14243. 37. 4 88 8 10 30 40 חילמ CJLM |(nach) Helam///<Kraft des Volkes>
11. 253. 3700. 987. 14247. 41. 5 334 6 300 6 2 20 ושׁובכ WSWBK |und Schobak/und Schobach//<ausschüttend>
12. 254. 3701. 992. 14252. 46. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/Führer
13. 255. 3702. 994. 14254. 48. 3 93 90 2 1 Zבא ßBA |(des) Heer(es)
14. 256. 3703. 997. 14257. 51. 6 290 5 4 4 70 7 200 הדדעזר HDDaZR |Hadadeser(s)
15. 257. 3704. 1003. 14263. 57. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |(war) vor ihnen (her)

Ende des Verses 10.16
Verse: 234, Buchstaben: 62, 1008, 14268, Totalwerte: 4011, 55555, 843215

Und Hadareser sandte hin und ließ die Syrer ausziehen, die jenseit des Stromes waren; und sie kamen nach Helam, und Schobak,
der Heeroberste Hadaresers, vor ihnen her.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 258. 3705. 1009. 14269. 1. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und es wurde berichtet/das wurde gemeldet
2. 259. 3706. 1013. 14273. 5. 4 44 30 4 6 4 לדוד LDWD |(dem) David
3. 260. 3707. 1017. 14277. 9. 5 157 6 10 1 60 80 ויאספ WJAsP |da versammelte er///und er versammelte
4. 261. 3708. 1022. 14282. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 262. 3709. 1024. 14284. 16. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
6. 263. 3710. 1026. 14286. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
7. 264. 3711. 1031. 14291. 23. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |und ging über/und er überschritt
8. 265. 3712. 1036. 14296. 28. 2 401 1 400 את AT |**
9. 266. 3713. 1038. 14298. 30. 5 269 5 10 200 4 50 הירדנ HJRDN |den Jordan

10. 267. 3714. 1043. 14303. 35. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (er) kam
11. 268. 3715. 1047. 14307. 39. 5 84 8 30 1 40 5 חלאמה CLAMH |(nach) Helam
12. 269. 3716. 1052. 14312. 44. 6 312 6 10 70 200 20 6 ויערכו WJaRKW |und (es) stellten sich auf/da traten zum

Kampf an
13. 270. 3717. 1058. 14318. 50. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/Aram
14. 271. 3718. 1061. 14321. 53. 5 731 30 100 200 1 400 לקראת LQRAT |gegenüber/zu begegnen
15. 272. 3719. 1066. 14326. 58. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
16. 273. 3720. 1069. 14329. 61. 6 100 6 10 30 8 40 6 וילחמו WJLCMW |und stritten/und sie kämpften
17. 274. 3721. 1075. 14335. 67. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm

Ende des Verses 10.17
Verse: 235, Buchstaben: 69, 1077, 14337, Totalwerte: 3791, 59346, 847006

Und es wurde David berichtet; da versammelte er ganz Israel und ging über den Jordan und kam nach Helam; und die Syrer stell-
ten sich David gegenüber auf und stritten mit ihm.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 275. 3722. 1078. 14338. 1. 4 126 6 10 50 60 וינס WJNs |und (es) flohen/dann floh
2. 276. 3723. 1082. 14342. 5. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/Aram
3. 277. 3724. 1085. 14345. 8. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor/(weg) vom Angesicht
4. 278. 3725. 1089. 14349. 12. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 279. 3726. 1094. 14354. 17. 5 224 6 10 5 200 3 ויהרג WJHRG |und (es) tötete/da hatte umgebracht
6. 280. 3727. 1099. 14359. 22. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David
7. 281. 3728. 1102. 14362. 25. 4 281 40 1 200 40 Mארמ MARM |von den Syrern/aus Aram
8. 282. 3729. 1106. 14366. 29. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
9. 283. 3730. 1109. 14369. 32. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)

10. 284. 3731. 1113. 14373. 36. 3 222 200 20 2 רכב RKB |Wagenkämpfer/Zugpferde
11. 285. 3732. 1116. 14376. 39. 7 329 6 1 200 2 70 10 40 וארבעימ WARBaJM |und vierzig
12. 286. 3733. 1123. 14383. 46. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
13. 287. 3734. 1126. 14386. 49. 5 630 80 200 300 10 40 Pרשׁימ PRSJM |Reiter
14. 288. 3735. 1131. 14391. 54. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
15. 289. 3736. 1134. 14394. 57. 4 328 300 6 2 20 שׁובכ SWBK |Schobak/Schobach
16. 290. 3737. 1138. 14398. 61. 2 500 300 200 שׁר SR |ihren Obersten/Befehlshaber
17. 291. 3738. 1140. 14400. 63. 4 99 90 2 1 6 Zבאו ßBAW |(seines) Heer(es)
18. 292. 3739. 1144. 14404. 67. 3 30 5 20 5 הכה HKH |(er)schlug er
19. 293. 3740. 1147. 14407. 70. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und er starb
20. 294. 3741. 1151. 14411. 74. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort

Ende des Verses 10.18
Verse: 236, Buchstaben: 75, 1152, 14412, Totalwerte: 5878, 65224, 852884

Und die Syrer flohen vor Israel, und David tötete von den Syrern siebenhundert Wagenkämpfer und vierzigtausend Reiter; und er
erschlug Schobak, ihren Heerobersten, und er starb daselbst.
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2. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 295. 3742. 1153. 14413. 1. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |(und) als sahen
2. 296. 3743. 1158. 14418. 6. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 297. 3744. 1160. 14420. 8. 6 145 5 40 30 20 10 40 המלכימ HMLKJM |die Könige
4. 298. 3745. 1166. 14426. 14. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |welche Knechte waren/die Diener
5. 299. 3746. 1170. 14430. 18. 6 290 5 4 4 70 7 200 הדדעזר HDDaZR |Hadadeser(s)
6. 300. 3747. 1176. 14436. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
7. 301. 3748. 1178. 14438. 26. 4 139 50 3 80 6 Nגפו NGPW |sie geschlagen waren/sie geschlagen wurden
8. 302. 3749. 1182. 14442. 30. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
9. 303. 3750. 1186. 14446. 34. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

10. 304. 3751. 1191. 14451. 39. 6 392 6 10 300 30 40 6 וישׁלמו WJSLMW |da machten sie Frieden/da schlossen sie
Frieden/und sie schlossen Frieden

11. 305. 3752. 1197. 14457. 45. 2 401 1 400 את AT |mit
12. 306. 3753. 1199. 14459. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
13. 307. 3754. 1204. 14464. 52. 7 138 6 10 70 2 4 6 40 ויעבדומ WJaBDWM |und (sie) dienten ihnen
14. 308. 3755. 1211. 14471. 59. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |und (es) fürchteten sich/da fürchtete(n) sich
15. 309. 3756. 1216. 14476. 64. 3 241 1 200 40 ארמ ARM |die Syrer/Aram
16. 310. 3757. 1219. 14479. 67. 6 421 30 5 6 300 10 70 להושׁיע LHWSJa |zu helfen
17. 311. 3758. 1225. 14485. 73. 3 80 70 6 4 עוד aWD |fernerhin/fortan
18. 312. 3759. 1228. 14488. 76. 2 401 1 400 את AT |**
19. 313. 3760. 1230. 14490. 78. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
20. 314. 3761. 1233. 14493. 81. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |Ammon(s)

Ende des Verses 10.19
Verse: 237, Buchstaben: 84, 1236, 14496, Totalwerte: 4740, 69964, 857624

Und als alle die Könige, welche Knechte Hadaresers waren, sahen, daß sie vor Israel geschlagen waren, da machten sie Frieden mit
Israel und dienten ihnen. Und die Syrer fürchteten sich, den Kindern Ammon fernerhin zu helfen.

Ende des Kapitels 10

pgz 257


